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Cartea de față urmăreşte să scoată la lumină și să pună în 
drepturile legitime personatitatea lui N. 1. Apostolescu, scriitor 
valoros, cu o bogată activitate literară și publicistică. 

EI dispare de pe scena literară într-un moment de plină 
afirmare, tocmai aiunci cînd ajunsese apogeul împlinirilor pro- 
fesionale prin încredințarea unei catedre universitare, loc priel- 
nic da consacrare, bucurie extrem de scurtă, pentru că numai 
la cîteva ore de la vestea frumoasei promovări se stinge din 
viață. Moartea sa, care a avut loc la 2 noiembrie 1918, într-o 
etapă destul de confuză şi de încordată în viața ţării, face ca 
el să fie urmărit în continuare de un destin tragic, fiind con- 
damnat printr-o fatală împrejurare la o totală uitare. 

După Eliberare, prin amploarea dezvoltării literaturii com- 
parate, acțiune sugerată şi inițiată sub îndrumarea ideologiei 
Partidului Comunist Român, unele din creaţiile sale sînt repuse 
în circulație, comentate şi apreciate pe măsura meritelor lor. În 
felul acesta mișcarea literară comparatistă din ultima vreme a 
scos la iveală meritele iui N. Î. Apostolescu de pionier al com- 
paratismului românesc. 

Dacă comparatiștii, criticii şi istoricii literari mai vechi încă 
mai socoteau teza de doctorat a lui Pompiliu Eliade „De Vin- 
fluence francaise sur Pesprit public en Roumanie“ (Influenta 
franceză asupra spiritului public în România), apărută în anul 
1898, ca act de naștere al îiteraturii comparate româneşti, noi 
socotim ferm că acest act este lucrarea lui N. |. Apostolescu, 
„Lrinjluence des romantiques francais sur la poesie roumaine“, 


deoarece primul se referă la ansamblul de manifestări ale spiri- 
tuiui românesc, pe cînd Apostolescu se referă în lucrarea sa la 
fenomene pur literare. EI s-a bucurat de avantajul de a fi pri- 
mul student român trimis de statul nostru în anul 1905 pentru 
a urma în cadrul Universităţii de la Paris, cursurile de „Seman- 
tică, Noematologie și literatură comparată“, cu o bursă de studii 
obținută prin concurs, din fondul „losif Niculescu“, administrat: 


SI 


de Casa școalelor. În capitala Franţei, tînărul cercetător îşi în- 
sușește metoda comparatistă de studierea literaturii universale 
și comparate de la profesori renumiţi ca : Emile Faguet, Antonie 
Thomas, Emile Picot, L. Havet, Mario Roques și alţi erudiţi 
care au pregătit generaţia nouă a şcolii comparatiste franceze 
reprezentată în mod strălucit în lumea întreagă în perioada in- 
terbelică prin Fernand Baldansperger, Paul Hazard, Jean Marie 
Carre, Paul van Thieghem etc. 

Prin eforturi susţinute şi de lungă durată, el reușește să 
ocupe în acea vreme prin tezele sale de doctorat, prin articolele 
de popularizare a literaturii franceze şi prin monografiile în- 
chinate unor valoroși scriitori ai Franţei, primul loc în studie- 
rea relaţiilor franco-române. 


În domeniul comparatisticii, lucrarea sa cea mai impor- 
tantă rămîne „LInfluence des romantiques francais sur la poâsie 
roumaine“, teza sa de doctorat, publicată în anul 1909 și încă 
nepublicată în traducere românească. În această lucrare, 
N. I. Apostolescu face o analiză amănunţită şi profundă a poe- 
ziei românești raportată la influenţele franceze pe o perioadă 
de mai bine de o sută de ani, insistînd în mod deosebit asupra 
poeziei românești din secolul al XIX-lea. Lucrarea depășește cu 
mult titlul propus şi, dacă o privim în ansamblul ei, ne dăm 
seama că este în bună parte operă de istorie a literaturii TO- 
mâne, prima într-o limbă de circulaţie europeană. Ca istoric li- 
terar, Apostolescu poate nu este întrutotul original, făcînd uz și 
de unele împrumuturi: de la istoricii literari ai timpului. Ceea 
ce admirăm și prețuim la el este însă mîndria şi satisfacția sa 
de a prezenta cu căldură şi cu înalt patriotism evoluţia unei 
literaturi noi şi foarte puţin cunoscută în lume. Prin acest act 
el a dovedit, atit în scris cât. și în faptă, o adîncă dragoste de 
patrie, susținînd cu ardoare: afirmarea științei şi culturii româ= 
nești în țară și în străinătate. 

Din punct de vedere al influenței fn tată asupra culturii 
şi literaturii române, Apostolescu merge pe acelaşi drum — în 
parte eronat — pe care; merg toți. reprezentanţii școlii compara- 
tiste sorbonarde, că românii datorează totul în domeniul culturii 
şi literaturii influenței franceze. Cu toate lipsurile inerente unei 
lucrări de anvergură într-un, teren înțelenit în domeniul com- 
paratismului, el are merite deosebite în întocmirea acestei lu- 
crări în care inteligenţa lui se îmbină în mod fericit cu compe- 
tența, cu munca de erudit şi. cu arta, causeurului, însușiri. care 
Jac ca lucrarea să, fie:interesantă şi să Progiică, cititorului o plă- 
cere intelectuală deosebită. | 
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Totodată, el demonstrează eforturile unui savant care a făcut 


muncă de pionierat în afirmarea literaturii românești pe plan 


european și care a contribuit din plin la dezvoltarea şcolii romă- 
nești de comparatism. O preocupare de seamă a lui Apostolescu 
a fost și aceea îndreptată spre cercetarea prozodiei românești. 
Pe baza întinselor sale studii : „Ritm şi măsură“ și „Versificaţie - 
românească“, el publică volumul L'Ancienne versification rou- 
maine, realizare valoroasă în care prezintă monografic elemen- 
tele versificaţiei române vechi şi moderne. Prin această lucrare 
Apostolescu a scos problema rimei, ritmului, măsurii şi strofei 
din faza studiată didactic, aplicindu-le o interpretare ştiinţifică, 
complexă. Multe din ideile sale au fost reluate şi amplificate 
mai tîrziu de către Mihail Dragomirescu în 'Teoria poeziei (1927), 
Vladimir Streinu în Versificaţia modernă (1966), Lădislau Găldi 
în Introducere în istoria versului românesc (1971) și alții. 

N. I. Apostolescu s-a manifestat din plin, și pe p perioadă de 
vreme îndelungată, ca eseist, critic şi istoric literar, cronicar ai 
vieții culturale între anii 1900—1918. O parte din materialele 
sale în acest domeniu le-a strîns și le-a publicat în volumul său 
intitulat Studii — literatură, estetică, filologie —, întiia serie, 
apărut în anui 1904, însoţit de o prefaţă elogioasă a lui Bogdan 
Petriceicu Haşdeu şi cu scrisori de recomandare din partea lui 
Grigore Gr. Tocilescu și G. 1. Ionescu Gion. În domeniul publi- 
cisticii, el, pe lingă studii de literatură română, elaborează cu 
multă competenţă studii de literatură universală, de filosofia 
culturii şi în special de literatură comparată. Nu mai puţin im- 
portante sînt eseurile sale din domeniul folcloristicii, al teoriei 
literare și cronicile teatrale. 

O parte revelatoare a activităţii publicistice a lui Aposto- 
lescu rămîn și portretele literare făcute de el unor scriitori şi 
reprezentanţi ai vieţii culturale, științifice și politice din ţară şi 
străinătate. Scrierile lui Apostolescu sînt răspîndite cu dărnicie 
în principalele reviste ale timpului : „Literatură și artă română“, 
al cărui cronicar oficial a fost pe o perioadă de mai mulţi ani, 
„Revista pentru istorie, arheologie și filologie“ din al cărui 
colectiv de redacție făcea parte, „Noua revistă română“, 
„Românul“, „Flacăra“, „Tara nouă“, „Revista armatei“, „Con- 
vorbiri literare“, „Revue de Roumanie“ etc., scrieri needitate 
pînă în prezent în volume. 

Întors de la studiile efectuate la Universitatea din Paris 
unde obţine titlul de „Docteur &s Lettres“ (doctoratul de stat) cu 
menţiunea cea mai înaltă (mention tres honorable), Apostolescu 
rămîne mai departe profesor secundar la Piteşti unde se stră- 


di 


duiește în continuare să pregătească cît mai temeinic tinerele 
generaţii de elevi, să dezvolte cu devotament viaţa spirituală din 
şcoală şi să ridice orașul de provincie la un nivel de civilizaţie 
mai elevat. La Liceul „I. C. Brătianu“ din Pitești, actualmente 
liceul „N. Bălcescu“, el găsește un mediu cultural ridicat şi 
posibilități de afirmare. Între timp, pentru meritele sale deose- 
bite, este numit inspector general al așezămintelor culturale din 
țară și conferenţiar al Casei școalelor. În această calitate, el se 
dovedește a fi un remarcabil propagator al culturii în masele 
populare, conferințele sale cele mai importante fiind publicate 
în broșuri cu valoare științifică şi documentară şi în prezent. 
După obţinerea doctoratului, a vizat în permanență o catedră 
universitară pe care o merita cu prisosință şi care i-a fost în- 
credințată din nefericire, prea târziu. 

Adesea, împrejurările fac ca scriitorii, stînjeniţi de eşecuri 
provenite din raporturile conflictuale cu mediul înconjurător, 
înfrânți de viaţă și de moarte, să fie pierduţi din vedere, trataţi 
de istorie ca figuri neînsemnate sau să fie condamnaţi la o deţi- 
nitivă uitare. 

Același lucru s-a întîmplat şi cu Apostolescu care, prin în- 
treaga sa operă, apare ca o sinteză a mișcării noastre literare 
din primul pătrar al secolului al XX-lea. El rămîne un deschi- 
zător de drumuri, mai ales în domeniul ştiinţei literaturii com- 
parate, sector destul de firav reprezentat în ţara noastră în 
timpul vieţii sale. Dovedește o mare sete de cunoaștere, însu- 
șindu-și o bogată și variată informare prin care manifestă o 
ascensiune de spirit şi o putere de muncă remarcabile ceea ce i-a 
permis să se instituie ca o aleasă inteligenţă teoretică. În crea- 
țiile sale a manifestat un ascuţit simţ critic, rafinament şi dorința 
arzătoare de a sincroniza literatura românească cu cea euro- 
peană. Se afirmă în scrierile sale printr-o modalitate superioară 
de a interpreta realitatea şi este un promotor al noului, stabi- 
lind. principii, originale de structurare a comparatismului, lucră- 
rile sale în acest domeniu impunîndu-se ca documente manifest. 
În critica literară el marchează o etapă distinctă, deținînd o pozi- 
ție importantă prin intuirea clarvăzătoare a valorilor moderne 
din literatura română și străină, pe care le promovează siste- 
matic și consecvent, formulîndu-și o concepție estetică proprie. 


PREZENTARE BIOGRAFICĂ 


Nicolae I. Apostolescu se afirmă prioritar ca unul dintre 
primii comparatiști ai literaturii române, însă aria activității 
sale este mult mai bogată. Astfel el participă la dezvoltarea 
culturii și literaturii noastre cu numeroase studii de critică lite- 
rară, de filosofia culturii, foleloristică, estetică, lucrări cu carac- 
ter istoric, portrete literare, recenzii, traduceri, publicistică, 
proză literară, versuri etc., încît aproape că nu există astăzi tra- 
tat de istoria literaturii române, studiu de literatură compa- 
rată, de literatură universală sau de istoria culturii românești, 
care să nu amintească şi de contribuţia sa. 

EI este o prezenţă simțită în literatura și cultura românească 
de la sfirşitul secolului al XIX-lea și primul pătrar al secolului 
al XX-lea, mergînd pe o direcţie ascendentă de clarificări trep- 
tate. Prin întreaga sa activitate pusă în slujba scrisului româ- 
nesc este un demn continuator al lui Bogdan Petriceicu Hașdeu, 
din a cărui școală făcea parte, Grigore Gr. Tocilescu, Î. Ionescu 
Gion, Pompiliu Eliade, V. A. Urechia, Nicolae Iorga etc. Parti- 
cipă la întemeierea școlii comparatiste de tip sorbonard și se 
străduiește să ridice literatura noastră pe o treaptă superioară, 
apropiind-o de cea franceză, pentru care el manifestă o deose- 
bită admiraţie. 

Din filele îngălbenite de vreme ale registrului „Stării civile“ 
pe anul 1876 al oraşului Alexandria reiese că N. I. Apostolescu 
s-a născut în acest oraș la data de 3/15 mai anul sus menționat. 
Acest document de stare civilă are următorul conţinut : „Act 
Nr. 148 din anul 1876, luna mai, ziua 4, orele 10 dimineaţa. Act 
de naștere al pruncului Nicolae de sex masculin, născut la 3 mai 
ora 7 dimineaţa, în casa părinților săi din str. Hagi Anghel, fiu 
al domnului Iancu Apostolescu, de ani 56, comersant, și al doam- 
nei Polina Apostolescu de ani 28. După declaraţiunea făcută de 
tată în prezenţa martorilor și anume, cel dintii martor Iancu. 
Ionescu de ani 40 comersant de aici şi Chiril Lazăru, al doilea 


martor de ani 38, funcționar de aici — care au subnotat acest 
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act după ce li s-a citit împreună cu noi, cu declarantele, consta- 
tat conform legii de noi Marin Antonescu primar și ofiţer al 
stării civile din urbea Alexandria. Martori : Iancu Apostolescu, 
Chiril Lazăru şi Iancu Ionescu“. 

Din cuprinsul acestui document oficial, pe lîngă data naș- 
terii scriitorului mai desprindem încă două lucruri semnifica- 
tive : că tatăl său, Iancu Apostolescu, avea profesiunea de co- 
mersant şi că virsta tatălui era dublă față de a mamei şi destul 
de înaintată la nașterea copilului. 


Deducem, deci, din cele de mai sus, precum şi din alte acte 
pe care le posedăm, că bunicii şi părinţii lui Apostolescu erau 
originari din Alexandria şi că erau oameni cu oarecare stare 
avînd ca preocupare de bază negustoria. 

Pentru a urmări descendența familiei Apostolescu se impune 
să aruncăm o scurtă privire asupra istoriei orașului Alexandria, 
oraș ce a fost atestat documentar în anul 1832. În anul 1768, în 
timp ce în Moldova domnea Grigore Alexandru Ghica, izbuc- 
neşte războiul dintre ruși şi turci cu victoria de partea rușilor. 
Războiul s-a terminat cu pacea de la Kuciuk-Kainargi, în anul 
1774. Această dată marchează începutul dominaţiei rusești în 
Principatele Române. Prin această pace se hotăra, între altele, 
ca miniștrii Rusiei la Poartă să poată vorbi în favoarea Prin- 
cipatelor și a creștinilor ortodocși din Imperiul turcesc ; se pre- 
vedea, de asemenea, înființarea de consulate ruseşti în orașele 
mai însemnate și libertatea comerțului românesc pe uscat şi pe 
Dunăre. 


Conflictele dintre ruși și turci se continuă prin războiul din 
1787, care se termină prin tratatele de la Siştov din 1791 şi Iaşi 
din 1792. 


În timpul acestui război, Siștovul, oraş bulgăresc aşezat pe 
malul drept al Dunării, cu o situaţie înfloritoare și cu o popu- 
laţie, în acea vreme, de peste 60 000 de locuitori, a fost ars din 
temelii, din ordinul 'Comandamentelor armatelor rusești pe 
motive strategice. Locuitorii oraşului, în mare parte bulgari, 
turci, români și de alte naţionalităţi întemeiază orașul Mavrodin. 
Aceasta se petrece cam pe la anul 1810.1 

Acest nou orăşel din Cimpia Dunării a luat fiinţă la împre- 
unarea văilor „Cîineasca“ şi „Tinoasa“, unde în acea vreme se 
ailau sătuleţele Fundătura și Lăceni care nu aveau mai mult de 
1000 de locuitori. „După venirea refugiaților din Siștov, în 


“1 Antonian Nour, Întemeierea oraşului Alexandria, „Lumina Te- 
leormanului“, Turnu Măgurele, 1927, -p.'14. 
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scurtă vreme se întemeiază orașul «Mavrodin», pe baza unui 
contract încheiat între locuitorii fruntaşi ai orașului și proprie- 
tarul moşiei... ls A A tata erau comercianţi, mese- 
iaşi iernaşi și agricultori“. ME. 1 
Ac dea ni 10322183, deci după 22—23 de ani de la înfiin- 
tarea noului centru urban, între locuitorii săi şi Sana 
moșiei Mavrodin s-a iscat un puternic conflict, orășenii si 
obligaţi prin aplicarea Regulamentului Organic la dijmă și zile 
ca: i = 

E î . oraşului face cîteva intervenţii pe lîngă nuc e 
Kiseleff, pe atunci guvernator al Ţărilor Române, în sensul de a 
se schimba dijma şi boierescul printr-o taxă de familie şi dijmă 
de vin. Pentru că şi locuitorii orașului Zimnicea au întimpinat 
aceleaşi neplăceri din partea proprietarului moşiei pe care era 
aşezat orașul lor, la un moment dat se iveşte o înțelegere între 
o parte din locuitorii orașului. Mavrodin şi cei din Zimnicea, for- 
mîndu-se o obşte cu scopul de a cumpăra o moșie liberă și de a 
se strămuta acolo. În acest scop, cetăţenii reuniți în obşte, se 
obligă prin zapise să colecteze bani pentru a cumpara moşia 
pe care să întemeieze un oraș independent de silniciile mo- 
şierului. A N 
Din înscrisul orășenilor din Mavrodin, reiese că ei s-au hotă- 
rît să cumpere o moşie „ohavnică“ pentru așezămiîntul și hrana 
lor si care să fie stăpînită neam de neamul lor. Urmează numele 
a 26 de cetățeni dintre care menţionăm pe locurile 6 şi 7 pe 
Teodor Iconomu și pe Teodosie Economu. 

Teodor Iconomu, semnatarul actului sus menţionat, este 
străbunicul scriitorului N. I. Apostolescu. Documentar se arată 
că Teodor Iconomu, om de vază în Alexandria și cu 0 stare 
materială prosperă la acea vreme, situaţie ce-o agoniseşte mai 
mult din negustorie, este tatăl lui Apostol Iconomu. 

Din cele de mai sus, rezultă că familia Iconomu, din care 
se trage N. I. Apostolescu, era o familie veche şi înstărită care 
a locuit în prima jumătate a secolului al XIX-lea în localitatea 
Mavrodin. Alături de actul mavrodinenilor se găseşte și în- 
scrisul orăşenilor din Zimnicea, în care sînt prevăzute și sumele 
de subscriere ale fiecărui membru. Intrînd în stăpînirea aces- 
tei moșii, cetăţenii mavrodineni și cei zimniceni, care contri- 
buiseră cu bani la cumpărarea moșiei, se stabilesc aici, punînd 
bazele noului oraș ce se va numi Alexandria... 


2 Antonian Nour, Întemeierea orașului Alexandria, „Lumina Te- 
leormanului“, Turnu Măgurele, 1927, p. 15. 
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După, ce s-au întocmit formele legale și cele două obşti 
„mavrodinenii“ și „zimnicenii“ au intrat în posesia moşiei 
„Băcăianca“, oamenii au hotărit să stabilească aici o așezare a 
lor, „meturburată și nesiciiți de nimeni“. „Pentru împărțirea 
pămintului și aranjarea noului oraş obştile au adus de la Bucu- 
rești un inginer austriac cu numele de «Otto» care a început 
imediat să facă planul orașului după modelul celor mai moderne 
orașe din Europa“.3 

Denumirea oraşului este dată după numele domnitorului 
Alexandru Dimitrie Ghica care, trecînd în anul 1834 de a 
Constantinopol prin Giurgiu spre Bucureşti, pentru a ocupa tro- 
nul Țării Românești, este întîimpinat de o delegaţie de mavro- 
dineni și zimniceni, care-i cer să le îngăduie ca noul oraș să 
fie pus sub ocrotirea lui şi să-i poarte numele. „Acest lucru 
măguli mult pe Alexandru Ghica și le făgădui tot sprijinul său 
pentru ca orașul să se dezvolte şi să devină un centru comercial 
al întregii regiuni“â, i 

Așa s-a ajuns ca, prin hrisovul domnesc din 1840, să fie 
recunoscut pe harta țării noul oraș: Alexandria. În decursul 
timpului, cele două obşti s-au contopit într-una care se va n 
duce după un statut întocmit în vederea organizării noului oraş 

La 14 septembrie 1842, noua aşezare este vizitată de către 
domnitorul Alexandru Ghica. Cu această ocazie, în oraş s-a 
făcut o mare serbare iar preotul Teodosie Economu probabil 
rudă a lui N. I. Apostolescu, a întins domnitorului pe tavă de 
argint, tradiționala piine și sare. Domnitorul a văzut CU această 
ocazie orașul, inclusiv plantațiile noi de vie și iziazuri Masa 
domnului s-a servit în casele lui Costea Mavrozamfir Aici la 
itorii înaintează domnului o jalbă în care cereau să mute capi- 
tala judeţului din orașul Turnu Măgurele în Alexandria Muta- 
rea capitalei nu s-a făcut din cauză că, în decembrie 1842 
Alexandru Ghica a părăsit tronul. În 1843, sub domnia lui 
Gheorghe Bibescu, fruntașii orasului, din care face parte și 
Apostol iconomu, fac din nou jalbă către marele vornic Iancu 
Manu, în care repetă cererea ca să se mute capitala județului 
Teleorman de la Turnu Măgurele la Alexandria. Orașul avea în 
acea vreme circa 1 000 de familii cu o populaţie eterogenă Jal- 
bele continuă în anii 1844 și 1845. Printre susţinătorii întlă- 

cărați ai acestei idei se numără și Anica Manu, soția marelui 
vornic Iancu Manu, care intervine pe lîngă soţul său și pe ja 


3 Idem, pag. 31. 
4 Ibidem, pag. 35. 
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alţi oameni influenţi ai timpului, pentru rezolvarea favorabilă 
a mutării capitalei județului Teleorman de la Turnu Măgurele 
la Alexandria. 

Familiile Iconomu, care locuiau pe ulița Siştovului, trăiesc 
din plin toate evenimentele legate de evoluţia orașului Alexan- 
dria. Starea materială prosperă a lui Apostol Jconomu — buni- 
cul lui N. I. Apostolescu — îi permite ca în anul 1862 să 
cumpere o prăvălie în oraș de la Crăciun Cojocaru, prin epi- 
tropul acestuia, Tudorache Tinţăreanu. Acest lucru reiese din 
actul de cumpărare elaborat în numele domnitorului Alexandru 
Joan Cuza, de către Ministerul Justiţiei cu Nr. 4563 din 2 aprilie 
1862. Acest act pe care-l redăm mai jos se referă la prăvălia 
sus-menţionată, însoţită de un teren în suprafaţă de 50 stîn- 
jeni pătraţi : „Ministrul justiţiei, Registratura, secţiei I, Nr. 4963 
Intrat la 2 aprilie 1862, Alexandru Ioan 1. Cu numele Domului 
și voinţa naţională, domn al Principatelor Unite, văzînd rapor- 
tul de mai jos cu nr. 3345 al Ministrului secretar de stat la 
Ministerul Justiţiei ; relativ la vînzarea cu licitaţie a prăvăliei 
din oraşul Alexandria cu locul ei nesupus la nici-un fel de dări, 
fişia de stînjeni 2, în lungul 25, care fac pătraţi 50, ce a fost 
averea răposatului Crăciun Cojocaru și s-a cumpărat de Apostol 
Iconomu, pămîntean, cu preţul de lei 250 noi. Confirmăm vîn- 
zarea aceasta pentru paşnica stăpinire a cumpărătorului. Nr. 257, 
martie 31, anul 1862. Înregistrat sub Nr. 65. Ministerul justi- 
ţiei, ss, indescrifrabil.“ 

Imobilul se afla situat pe uliţa Siștovului. 

Această cumpărare se adăuga la alte bunuri mobiliare şi 
imobiliare ce făceau proprietatea din Alexandria a lui Apostol 
Iconomu, ascendentul lui N. I. Apostolescu. 

Iancu Apostolescu, în căutarea unei mai bune chiverniseli, 
părăsește în anul 1891 Alexandria, stabilindu-se la București. 
Nu-şi înstrăinează însă casele din Alexandria pe care le închi- 
riază primăriei orașului pentru a se instala într-însele Şcoala 
de băieţi nr. 1. Acest lucru reiese din contractul încheiat de 
Primăria orașului Alexandria cu proprietarul Iancu Apostolescu 
la data de 19 iunie 1891, redat mai jos : 

„CONTRACT, între subsemnaţii : primarul urbei Alexandria, 
în numele Consiliului comunal și preotul Nicolae Teodorescu 
din urbea Alexandria, lucrind pe baza autorizaţiei dată prin 
procura din 16 aprilie a.c. și autentificată de onor Judecătoria 
a urbei Alexandria la nr. 248, în numele domnului Iancu Apos- 
tolescu, domiciliat în Bucureşti, Calea 19 Septembrie nr. 50, 
a intervenit prezentul contract al cărui obiect şi stipulațiuni 
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sînt cele următoare : Noi 'primarul urbei Alexandria, închiriem 
de la domnul Iancu Apostolescu, ca local pentru Şcoala de băieţi 
nr. 1 din acest oraş, Alexandria, atît casele în care se află 
actualmente această școală cît și pe cele lipite cu școala, situate 
în culoarea roşie, stradele Brătianu şi Bolintineanu, pe termen 
de 3 ani de zile, cu începere de la 29 aprilie 1891 și pină la 
29 aprilie 1894. . : 

Făcut astăzi 10 iulie: 1891, în urbea Alexandria, în dublu 
exemplar pe baza deciziunii nr. 2, luată de Consiliul comunal 
prin procesul verbal nr. 98, redactat în şedinţa de la 18 iunie a.c. 
şi i mare de onor Comitet permanent local, prin Încheierea 
nr. „ după cum rezultă din adr -lui i - 
der ai esa d-lui președinte, respec 


Procura mai sus vorbită se va anexa la exemplarul de con- 
tract ce se va lua de primărie. Primar ss / indescifrabil ; Secre- 
tar ss / indescitrabil ; p. Proprietar, ss /indescifrabil. Astăzi, 11 
iulie, am primit lei una mie două sute, ss /indescifrabil“. 

In această vreme, lancu Apostolescu împreună cu întreaga 
sa familie compusă din copiii: Dumitru, Nicolae şi Maria — 
căsătorită mai tîrziu 'Teodoridi, — domiciliază în București 
Calea 19 septembrie, nr. 50. LA 

Tinărul N. [. Apostolescu îşi începe clasele primare în anul 
1883, după toate probabilitățile, la Şcoala nr. 1 de băieţi din 
Alexandria, care a fost cea mai veche şi cea mai importantă 
școală din această localitate. „Dintre institutorii cei mai valo- 
roși care l-au instruit pe Apostolescu amintim pe : Vasile Nanu 
Ilie Andreescu, Anghel Bogdănescu — despre care documentele 
vremii îl atestă ca pe un strălucit dascăl —, Nicolae Dincu- 
lescu, etet.5. 

După terminarea cursului primar de 5 ani la Alexandria 
Apostolescu se înscrie în anul școlar 1888—1889 la liceul 
„Gheorghe Lazăr“ din București, pe care îl frecventează 7 ani 
pînă în anul 1895 cînd își ia diploma de bacalaureat. 


ă Ca elev al liceului, N. I. Apostolescu se dovedește a fi foarte 
sirguincios şi cu deosebite înclinații pentru ştiinţele umaniste 
dar el nu neglijează nici ştiinţele pozitive. 

Astfel, în matricola şcolară a liceului „Gheorghe Lazăr“ din 
București pe anul şcolar 1893—1894, la pagina 411, găsim în- 
scris la nr. 1 al clasei a VI-a, pe „Apostolescu Nicolae“. 


5 Ilie Cătălina, Monografia orașului Al i irai â 
SRI e Coma cu ale șului Alexandria. „Graiul românesc“, 
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Dir cuprinsul acestei: foi matricole, desprindem că în penul- 
tima'€lasă a liceului, se făceau următoarele obiecte :- limba 
română, limba latină, limba franceză, limba elină, limba' ger- 
mană şi limba engleză. Deci în afară de limba română, elevii 
învățau limbile clasice — latină și elină — și limbile moderne — 
franceză, germană și engleză. Studiul limbilor era completat cu 
istoria, filozofia, matematica, științele fizico-chimice, științele 
naturii, muzica, desenul şi instruirea militară. 

Analizind notele constatăm -că elevul N. I. Apostolescu 
avea calificative mijlocii. Ia limba română obține la sfîrşitul 
anului media 7,50 ; la franceză — obiectul său preferat — 
8,75 ; la științele “fizico-chimice 9,50; matematica 7,64; la 
desen 9,17 ; la limba germană 7,25 ; la filozofie 7,38. Note mai 
mici se constată la limba latină — 6,38 și la limba elină — 
6,25. În general, notele bune şi aproape omogene ne indică un 
elev conştiincios, care se străduia să facă faţă în aceeași măsură 
la toate obiectele de studiu. Din analiza matricolei pe clasă, 
reiese că puţini elevi aveau note mai mari, ceea ce denotă exi- 
gența, uneori exagerată, a corpului profesoral din acea vreme. 
Media generală a elevului pe acest an este de 7,78, pe baza 
căreia este clasificat pe locul al doilea din cei 32 elevi înscriși 
în această clasă, avînd înaintea sa numai pe elevul Prandsteter 
Carol, de fel din Braşov și de naţionalitate austro-ungară, care 
este clasificat pe locul I, cu media de 8,83. Apostolescu este 
urmat la o sutime de punct de elevul Strominger Leon, cu media 
anuală de 7,77. De altfel, din 32 elevi înscrişi, numai 13 sînt pro- 
movaţi la sfîrșitul anului, restul fiind în situaţia de repetenți şi 
corigențţi. 

Rezultatele la învăţătură sînt oarecum schimbate în clasa a 
VII-a (ultima clasă a liceului) pe care Apostolescu o frecventează 
în anul şcolar 1894—1895. Acum elevul obţine note mai mari. 
Astfel la limba română are media anuală 9,13; la limba fran- 
ceză 9,38 ; la matematică 9,50 ; la istorie 8,75 ; la filozofie 8,50 ; 
la economie politică, materie studiată numai în ultima clasă, 
8,50 etc. Note mai slabe se constată la limba latină, științele 
naturii și la igienă. La sfîrşitul anului obține media generală 
8,17, fiind clasificat pe locul al IV-lea între cei 22 absolvenți. 

Dintre profesorii de liceu de la care și-a însușit temeinice 
cunoştinţe N. I. Apostolescu, menţionăm pe Vasile D. Păun, 
profesor de limba română şi istoric literar apreciat în acea 
vreme. La limba latină s-a bucurat de aportul lui Lazăr Săi- 
neanu, profesor cu o temeinică pregătire, lingvist şi folclorist 
român, elev al lui Haşdeu, stabilit după 1900 în Franţa și de 
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Gh. Popa Lisseanu. La limba franceză, tînărul Apostolescu, a 
avut ca profesor în cursul inferior pe Gh. Ionescu-Gion. Cu 
timpul între elev şi profesor se leagă o strînsă prietenie mate- 
rializată în diferite colaborări și stimă reciprocă. La acest obiect 
a mai avut ca profesor pe Frâderic Dame și Boniface Hstrat. 
Matematica, care se bucura de un bun renume în această şcoală, 
a fost predată multă vreme de D. Mirescu care a fost și direc- 
tor al liceului și despre care elevii săi spuneau că „avea, în 
toată puterea cuvîntului, calitățile desăvîrşite ale bunului pro- 
fesor“, pe Alexandru Manicatide, St. Stoicescu și alţii. Geogra- 
fia a fost predată de Radu Novian, care „era un om de inimă 
şi un profesor excelent și adevărat precursor în ceea ce pri- 
vește metodele de predare ale specialităţii lui“. La istorie men- 
ționăm pe I. Clinciu şi Anghel Demetrescu, oameni pasionaţi 
pentru profesia didactică. Filozofia a fost predată cu multă com- 
petenţă și pasiune de către D. Gh. Speranţă și Gh. Dragu. Mai 
menționăm pe profesorul M. Vîntu de elină, Marcel Brînză — 
de ştiinţe naturale, C. Ionescu — de limba germană și alţii. 
lată ce spune un coleg de școală al lui Apostolescu, absolvent în 
1892, despre atmosfera culturală şi spirituală a timpului : „Am 
avut norocul să trăim ultimii ani de liceu în epoca cea mai fru- 

_moasă de reculegere și totodată de renașterea ţării. Am aflat 
încă în viață pe Alecsandri, Kogălniceanu, Ion Ghica, Mihail 
Eminescu, Lascăr Catargiu, Ion C. Brătianu și alții“ (Petre Budu, 
absolvent 1892), 

La examenul de bacalaureat N. I. Apostolescu obţine media 
cea mai mare din sesiunea în care s-a înfățișat, așa după cum 
atestă anuarul Universităţii din 1895. Din cei 20 de colegi ai 
lui N. 1. Apostolescu, absolvenţi la sfîrşitul anului 1895, cei mai 
mulţi au devenit magistrați şi ingineri. 

In toamna anului 1895 N. 1. Apostolescu se înscrie la Fa- 
cultatea de litere şi filozofie de la Universitatea din București. 
Aici el și-a însuşit o temeinică pregătire de la profesorii săi, 
oameni de înaltă ţinută științifică, care au îmbogățit patrimo- 
niul nostru cultural cu lucrări deosebit de valoroase. Din ca- 
ietul de cursuri al lui N. I. Apostolescu eliberat de Facultatea 
de filozofie şi litere din București nr. 7/1897—1898 (era student 
în anul III), se constată că el urma specialitatea „filologie“ şi 
făcea istoria antică, epigrafia și arheologia, cu Grigore Gr. To- 
cilescu. La istoria literaturii latine avea în acel an pe D. Evol- 


Cala Zamfirescu, Monografia liceului „Gheorghe Lazăr“ din Bucu- 
rești, „Institutul de arte grafice“ Bucureşti, 1935, p. 253. 


16 


24 


ceanu, iar la filologia romanică avea ca profesor pe Giovanni 
L. Frollo. Sub denumirea de filologie romantică se făcea limba 
şi literatura franceză, obiect îndrăgit de N. I. Apostolescu şi la 
care avea note foarte bune. Limba elină o făcea cu D. Buri- 
leanu, istoria literaturii române cu V. A. Urechia, iar istoria 
românilor cu D. Onciul. Carnetul mai poartă semnăturile lui 
N. (uintescu și B. P. Haşdeu. De la Hașdeu, N. I. Apostolescu 
capătă deprinderi prețioase de literatură comparată, obiect pe 
care îl va ilustra în principala sa operă „Influenţa romanticilor 
francezi asupra poeziei româneşti“ şi tot de la Hașdeu și Toci- 
escu, interes pentru folclor. 

O apreciere deosebită a dat N. I. Apostolescu cursurilor de 
istorie antică, epigrafie şi arheologie, predate de Grigore Toci- 
lescu. El urmează aceste cursuri cu regularitate și se inspiră 
din aceste discipline în realizarea lucrării sale de licenţă inti- 
tulată „Reprezentări funerare pe vase“. Încă student fiind, de- 
vine colaborator al lui Tocilescu, participînd cu competenţă şi 
printre cei dintii la colectarea „materialurilor folcloristice“, 
lucrare realizată de către Grigore Tocilescu. 

N. [. Apostolescu rămîne, după absolvirea Facultăţii strîns 
legat de profesorii săi cu care colaborează în diferite domenii 
de activitate publicistică. Astfel de legături a avut el cu 
Haşdeu, Grigore Gr. Tocilescu, I. Ionescu Gion, V. A. Urechia 
cărora le face ample studii monografice. 

În urma examenelor de licenţă din sesiunea ce s-a ținut în 
ianuarie 1899, la Facultatea de litere din Bucureşti, N. 1. Apos- 
tolescu obţine licența în științe filologice cu toate bilele albe și 
cu mențiunea „Magna cum laude“, decan al Facultăţii de litere 
fiind în acea vreme slavistul Ion Bogdan. 

În această sesiune au absolvit facultatea de litere din Bucu- 
reşti 22 de absolvenţi dintre care menţionăm pe Alexandru 
T. Dumitrescu, viitorul bibliotecar al Academiei Române la 
secția manuscriselor, cărţilor românești vechi şi documentelor, 
scriitorul D. Munteanu-Rimnic şi V. Ghiacioiu, asistenta lui 
Charles Drohuet, iar dintre colegii de facultate ai lui Aposto- 
lescu amintim pe Charles Drohuet, Mihăileanu Mihail, Bănescu 
Nicolae, Lovinescu Fugen, etc. 

Ca proaspăt licenţiat al! facultăţii de litere din Bucureşti 
N. 1. Apostolescu este numit la 9 februarie 1899 ca profesor se- 
cundar la Liceul „I. C. Brătianu“ din Piteşti. La început este 
numit suplinitor, apoi cu titlul provizoriu (Ord. nr. 8350 din 27 
iulie 1902). Numirea sa este întărită cu titlul definitiv prin 
Înaitul Decret regal nr. 5009 din 29 noiembrie 1905. La acest 
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liceu N. I. Apostolescu şi-a desfășurat aproape întreaga sa acti- 
vitate didactică, pînă în anul 1918 cînd a decedat. Aici el a 
predat limba română, limba franceză, limba elină şi filozofia. 

Încă din primul an de învățămînt Apostolescu se afirmă ca 
un cadru didactic apreciat, atașat de elevi și preocupat de a-și 
desăvîrşi pregătirea sa în diferite domenii ale științelor uma- 
niste, cu precădere limba română, limba franceză și filosofia. 

În anul 1905, pe cînd Apostolescu se afla profesor la Pitești, 
Ministerul Instrucțiunii Publice inițiază un concurs pentru o 
bursă de studii — semantică, literatură comparată — la Paris. 
Concursul este cîștigat de N. I. Apostolescu, care între anii 
1905—1909 urmează cursurile la Ecole des Hautes Etudes și 
Sorbona, obţinînd în final titlul de „Docteur €s lettres“ (doctorat 
de stat) cu menţiunea cea mai înaltă (Mention tr&s honorable) 
de la Facultatea de litere a Universităţii din Paris. Este pro- 
babil ca N. |. Apostolescu să fie primul dintre români care este 
trimis în mod oficial în străinătate să studieze „literatura com- 
parată“, primind bursă de studii din fondul „„losif Niculescu, 
administrat de Casa Şcoalelor şi este, sigur, cel dintii român 
cu doctorat de stat obținut în capitala Franţei, urmat în se- 
siunea următoare de către criticul Eugen Lovinescu. 

La Paris el pregăteşte în vederea obţinerii acestui titlu 
următoarele teze : „L/Influence des Romantiques frangais sur 
la poesie roumaine“ şi „L/Ancienne versification roumaine“ pe 
care le susține în ziua de 23 mai 1909 (5 iunie — stil nou) în 
fața unui juriu alcătuit din profesorii : Emile Faguet, din Aca- 
demia franceză, preşedinte ; Antoine Thomas, Emile Picot, 
L. Havet, de la Institutul Franţei, Mario Roques şi Gazier, mem- 
bri. În anii 1908 și 1909 Apostolescu a ţinut cursuri de limba 
și literatura română la „Ecole des langues orientales vivantesk 
din Paris. 

În timpul studiilor locuiește la Paris în Cartierul Latin, pe 
bulevardul St. Michel nr, 70. În această perioadă, pe lingă stu- 
diile şi cercetările în vederea doctoratului, publică numeroase 
materiale la diferite reviste din ţară şi din străinătate. 

Obţinerea doctoratului de către N. I. Apostolescu la Facul- 
tatea de litere a Universităţii din Paris produce o impresie foarte 
bună în cercurile intelectualităţii românești. 

O contribuţie favorabilă la dezvoltarea personalităţii lui 
N. I. Apostolescu a adus-o și colectivul didactic al liceului 
„IL. C. Brătianu“ din Piteşti, care pe acea vreme era socotit 


printre cele mai bune din țară. 
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de Vericeanu, Apostolescu a cumpărat 
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Activitatea lui N. [. Apostolescu depășea adesea orele de 
curs, preocupîndu-se îndeaproape de viaţa spirituală a elevilor, 
de îndatoririle cultural-obşteşti din şcoală și din afara ei. Astfel 
a pregătit numeroşi elevi care se prezentau la concursurile 
anuale ale Societății ştiinţifico-literare: „Tinerimea română“ 
unde, de exemplu, în anul 1913 elevii acestui liceu obţin 12 
premii şi mențiuni. De altfel, activitatea în afară de catedră 
la acest liceu se impunea datorită existenţei în școală a nume- 
roase organizaţii culturale. 

Încă din anul 1897 elevii claselor a V-a, a VI-a şi a VII-a, 
ceruseră în scris aprobarea -direcțiunii pentru înființarea unei 
societăţi de literatură cu denumirea „Junimea“, care avea drept 
scop lărgirea cercului de cunoştinţe cîştigat în școală. Consiliul 
profesoral studiază statutele societăţii și face completările de 
cuviinţă, după care directorul se adresează ministerului pentru 
aprobare. Societatea a luat ființă imediat și își desfășoară acti- 
vitatea pînă în prezent. Este interesant de semnalat că printre 
semnatarii cererii de înființare a societăţii. „Junimea“ este şi 
poetul Ion Minulescu, pe atunci elev în clasa a Vl-a. Rolul 
acestei societăți în pregătirea școlarilor a fost deosebit de în- 
semnat. Şedinţele ce se. țineau în sala bibliotecii sau în amfi- 
teatrul școlii, sub îndrumarea profesorilor de literatură, care 
aveau obligaţia să participe la desfășurarea programului, erau 
frecventate de un mare număr de elevi. „Aceste ședințe se ţi- 
neau în mod obişnuit sîimbăta după orele de curs. Elevii din 
clasele superioare ţineau conferinţe cu caracter literar, istoric 
și ştiinţific, urmărite cu mult interes de către participanţi ; 
continuau apoi dezbateri vii în legătură cu problemele puse de 
conferenţiari“?. 

Apostolescu a fost printre cei mai activi susținători ai socie- 
tății „Junimea“, tribună de afirmare pentru tinerele talente 
recrutate din rîndurile elevilor liceului. În 1908 societatea a 
scos şi o revistă purtînd același nume, „Junimea'“, care dăinu- 
iește și astăzi. | | n 

Dar activitatea cea mai susținută în afară de catedră a lui 
N. 1. Apostolescu a fost dedicată bibliotecii liceului. După ve- 
nirea sa în şcoală, această bibliotecă se mărește, sporindu-şi 
numărul de cărţi prin donațiile lui G. 1. Ionescu Gion, ale lui 
Italin Vericeanu și ale altor donatori. Cu cei 5 000 de lei donați 

din ţară şi de la Paris 

7 N. Vlad, T. Popescu, Monografia liceului „N. Bălcescu“ din Pi- 
Lesti,9 1966, Pin38: st luptele 9 da i răi 
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cărţi de literatură română. şi străină, de știință și filozofie, 
multe dintre ele în limba franceză. 

În calitate de îndrumător al bibliotecii, distinsul profesor a 
cultivat la elevi în orele de curs sau prin conferințe speciale, 
dragostea și interesul pentru lectura particulară, pentru infor- 
marea suplimentară, pentru luminarea minţii lor în domenii 
variate, prin studierea fondului documentar atit de valoros şi 
de bogat al acestei biblioteci. 

În afară de activitatea din cadrul bibliotecii și a Ateneului 
școlar, Apostolescu a animat și viața Ateneului orăşenesc, pre- 
gătind numeroase şezători literare la clubul local, cu ajutorul 
elevilor, al artiștilor amatori şi al unor personalități culturale 
ale vremii, care ţineau conferinţe științifice şi de culturalizare 
a participanţilor. Arta de conferenţiar a lui Apostolescu s-a ma- 

nifestat și în afara școlii şi a localităţii. El a ţinut numeroase 
conferinţe pe diferite teme, unele foarte apreciate, în cadrul 
Ateneului român, al „Societăţii de științe istorice și filologice“ și 
a altor instituţii de cultură, conferințe pe care pe urmă le ti- 
părea cu grijă în broșuri şi care astăzi sînt citate ca valoroase 
documente de epocă. 

Meritele deosebite de profesor, scriitor și propagator al ştiin- 
ței și culturii în mase creează o atmosferă favorabilă lui 
N. I. Apostolescu care începe să fie apreciat de către Ministerul 
Instrucțiunii şi Cultelor, de către Casa şcoalelor, în special de 
către Spiru C. Haret, ministrul instrucţiunii şi cultelor din acea 
vreme. Aceste aprecieri fac ca Apostolescu să fie numit la 4 mar- 
tie 1911, inspector al cercurilor culturale şi bibliotecilor din 
administraţia Casei şcoalelor. Dăm mai jos decretul de numirea 
sa în acest post : [...]. „Asupra raportului Ministrului nostru, 
secretar de stat al Departamentului Instrucțiunii Publice și Cul- 
telor, Am decretat și decretăm : Articolul 1. Domnul N. I. Apos- 


tolescu, profesor la liceul din Piteşti, se numește pe ziua de 5 
martie 1911 în postul de inspector al cercurilor culturale şi 
bibliotecilor populare ce se află vacant în Administraţia Casei 
şcoalelor. Articolul 2, şi cel din urmă. Ministrul nostru, secre- 
tar de stat la Departamentul Instrucțiunii şi Cultelor este în- 
sărcinat cu aducerea la îndeplinire a prezentului Decret. Dat la 
Bucureşti, astăzi 4 martie 1911. Carol 1. Ministrul Instrucțiunii 
şi al Cuttelor C. C. Arion. Nr. 752%.8 


8 Arhivele statului, Bucureşti, Fond „Casa școalelor“, vol. 1, fasc. 49. 
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În urma acestui decret regal, Apostolescu primeşte următo- 
rul anunț : „Casa școalelor, Nr. 6586, din 5 martie 1911. D-lui 
N. I. Apostolescu. Avem onoarea a vă aduce la cunoştinţă că 
prin Înalt Decret regal nr. 702/911 sînteți numit pe ziua de 
4 martie a.c. în postul de inspector al cercurilor culturale și 
bibliotecilor populare ce se află vacant în Administraţia Casei 
şcoalelor. Vă invităm dar să luaţi în primire postul și a depune 
legitimul jurămînt. Ministrul instrucţiunii și al cultelor. 
C, C. Arion“.9 

În noua funcţie de inspector al cercurilor culturale și biblio- 
tecilor populare Apostolescu s-a sprijinit pe ajutorul prețios al 
unor scriitori şi personalităţi culturale ale vremii de certă 
valoare ca:: Alexandru Vlahuţă, George Coşbuc, Mihail Sado- 
veanu, Radu D. Rosetti, Haralamb Gh. Lecca, Alexandru Caza- 
ban, Virgil Cioflec, Dimitrie Anghel, Alexandru T. Dumitrescu, 
Artur Gorovei, Î. Velichi, etc. În această calitate el a muncit cu 
abnegaţie şi devotament pînă în imediata apropiere a intrării 
României în primul război mondial, sprijinind cu pasiunea ce-l 
caracteriza luminarea şi cultivarea maselor populare. În această 
nobilă și frumoasă preocupare el a călătorit mult prin satele 
patriei noastre străbătînd ţara în lung și în lat cu care ocazie 
a ţinut strălucite conferinţe şi a dat îndrumări prețioase pen- 
tru bunul mers al acestor noi instituţii de cultură care au con- 
tribuit din plin la ridicarea satului românesc. 

În calitate de membru al „Societăţii istorice române“, pe lîngă 
publicarea a numeroase materiale cu caracter istoric, în dorinţa 
permanentizării memoriei unor personalităţi istorice şi culturale 
ale ţării, N. I. Apostolescu, cu ajutorul unui comitet de iniţia- 
tivă al cărui organizator și secretar a fost, reușește să ridice în 
orașul Piteşti un bust al lui G. 1. Ionescu Gion, care a fost inau- 
gurat la 26 octombrie 1911. Prin această inițiativă Apostolescu 
aduce un călduros omagiu fostului său profesor de limba fran- 
ceză de la liceul „Gheorghe Lazăr“ din București, unui prieten 
desăvîrșit, îndrumător literar și sprijinitor al său în activitatea 
didactică. Inaugurarea acestui bust realizat de sculptorul 
Fr. Storck s-a făcut cu mare fast. În revista „Literatură și 
artă română“ din 25 noiembrie 1911, la rubrica „Însemnări, 
găsim un bogat material intitulat : „Inaugurarea bustului ridi- 
cat lui Gion la Pitești“. După dezvelirea bustului, cel dintii a 
vorbit N. I. Apostolescu în calitate de secretar al comitetului 
pentru ridicarea bustului și de reprezentant al „Societăţii isto- 
rice românei. În cuvîntul său, vorbitorul după ce a arătat greu- 


9 Idem. 
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tăţile întimpinate cu ridicarea acestui bust, a făcut o caldă și 
emoţionantă evocare a personalităţii lui Gion. 

N. I. Apostolescu a desfășurat la liceul „IL. C. Brătianu“ din 
Pitești o strălucită activitate didactică de aproape 20 de ani. În 
timpul activităţii sale didactice el a contribuit cu trudă şi migală 
la șlefuirea și modelarea sufletelor a numeroase generaţii de 
tineri care au păstrat o neştearsă amintire dascălului lor iubit. 
Din relatările colegilor, dar mai ales din mărturisirile a nume- 
roşi foști elevi ai lui N. I. Apostolescu, precum şi din docu- 
mentele școlare şi presa vremii, reiese că el a întruchipat tră- 


săturile dascălului ce a tins spre ideal. Profesor de vocaţie, el 
s-a impus printr-o vastă cultură, însușindu-şi cu multă temei- 
nicie comorile disciplinelor umaniste românești și universale. 
Această impunătoare pregătire îl determină pe criticul Vladi- 
mir Streinu să-l aprecieze în mod elogios : „Învăţatul N. 1. Apos- 
tolescu, fostul nostru profesor de liceu“!0. E] a iubit cu devoțiune 
tineretul în faţa căruia și-a deschis sufletul său generos, plin de 
bunătate și optimism. Atît în scris cît și în faptă a dovedit un 
adînc patriotism, fiind preocupat, printre altele şi de cerceta- 
rea unor urme istorice legate de bogatul tezaur al trecutului 
acestui neam. Stăpînea cu multă artă cele mai adînci taine ale 
pedagogiei, știind să se facă înţeles de elevi, să-i captiveze prin 
varietatea și vastitatea cunoștințelor sale şi prin mînuirea cu 
multă artă a celor mai reuşite procedee şi metode didactice. A 
inspirat elevilor săi dragostea de muncă, cinste, corectitudine și 
disciplină, atit la orele de curs cît şi prin exemplul său perso- 
nal. Printr-o stăruință continuă și perseverentă a dezvoltat la 
şcolarii săi interes pentru studii serioase, pasiune pentru cer- 
cetare, stimulîndu-i spre o cît mai deplină autoperfecţionare și 
afirmare. Pentru meritele deosebite în activitatea sa didactică 
şi extrașcolară, statul român i-a decernat în anul 1906 ordinul 
„Coroana României în grad de cavaler“. 

N. I. Apostolescu a avut o ţinută morală ireproşabilă atît 
în şcoală cît şi în societate, fiind preocupat în primul rînd de 
munca perseverentă pe care a desfășurat-o cu pasiune atît la 
clasă cît și în desăvîrşirea operelor sale, multe în proiect, dar 
puține realizate datorită morţii sale timpurii. A trecut prin 
viață foarte grăbit, niciodată nu-i ajungea timpul. Cei care l-au 
cunoscut îndeaproape spun că citea, întîrziind seară de seară la 
masa sa de lucru, presimţind parcă un sfîrșit apropiat. Deşi era 


1 Vladimir Streinu, Pagini de critică literară, Heliade Rădulescu, 
„Opere“, p. 287. 
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înalt ca înfăţişare a fost toată viaţa o fiinţă firavă. Dar în ciuda 
acestui fapt s-a manifestat mai totdeauna ca un om plin de 
energie. Iubea foarte mult muzica bună, în special pe cea cla- 
sică. Cînd se anunța vreun concert deosebit la București pleca 
cu toată familia să-l audieze. Ca orice om cu sensibilitate și cu 
înclinații spirituale superioare, iubea foarte mult natura. A fost 
un călător pasionat străbătînd regiunile pitorești și locurile cu 
trecut istoric din țară. Adesea, în timpul liber, făcea întinse 
excursii pe munți, în special în munţii Făgăraș şi Bucegi. Vacan- 
țele de vară le petrecea adesea împreună cu soţia şi fiica sa 
Icu, pe valea Prahovei, mai ales la Buşteni, de unde le era la 
îndemînă pentru a face excursii pe plaiurile Bucegilor. A fost 
an pasionat cercetător al vestigiilor trecutului, deprindere căpă- 
tată de la profesorii săi Bogdan Petriceicu Hașdeu, Grigore Toci- 
lescu și V. A. Urechia. Cercetările şi descoperirile sale le-a pre- 
zentat în conferinţe ţinute în cadrul diferitelor instituţii, iar pe 
unele le-a publicat în broşuri cu caracter istoric. O pasiune 
deosebită a manifestat-o pentru colecţionarea unor cărți pre- 
țioase, realizind o bibliotecă destul de valoroasă care a rămas 
ca zestre fiicei. sale, moartă în plină tinereţe, la 17 septembrie 
1934. 

Din documentele de familie şi din mărturiile celor care i-au 
cunoscut părinţii și rudele lui N. I. Apostolescu, reiese că fami- 
lia sa, cînd locuia la Alexandria, avea o oarecare stare mate- 
rială. Mutîndu-se din Alexandria la București, prin anul 1891, 
Iancu Apostolescu — tatăl scriitorului — care a locuit mai în- 
tii pe Calea 13 Septembrie nr. 50 și mai tirziu pe strada 
Cazărmii nr. 77, avea o stare oarecum precară. El încearcă mici 
negustorii care nu-i prea rentează. Aşa se explică faptul că 
N. I. Apostolescu, în timpul studiilor, a trăit mai mult din bursă. 
Asttel, în timpul studenţiei a fost tot timpul bursierul „Funda- 
ției Universale Carol 1%. Tot din bursă a trăit și în timpul stu- 


diilor făcute la Paris. Se pare că între timp, puţina stare mate- 
rială a familiei Apostolescu se diminuează, deoarece mama 
scriitorului, Polixenia, după moartea soțului său, părăsește oraşul 
București și se stabilește definitiv pe lîngă fiul său la Piteşti, 
după întoarcerea acestuia de la studiile efectuate la Paris. Chiar 
și în timpul cînd Apostolescu se afla la Paris, el a fost în perma- 
nență preocupat de soarta mamei sale care trăia singură şi fără 
nici un sprijin. N. I. Apostolescu a avut un frate, Dimitrie 
Apostolescu, un modest funcţionar la Regia Monopolurilor Sta- 
tului şi care între anii 1922——1926 trăia în București pe strada 
Şf. Ştefan nr. 2, ca pensionar. De asemenea a avut şi o soră, 
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Maria, căsătorită cu Ion Teodoridi. A trăit tot la Bucureşti şi 
a avut o singură fiică cu numele de Constanţa, căsătorită Arion 
despre care astăzi nu se mai ştie nimic. N. I. Apostolescu s-a 
căsătorit în anul 1898 cu colega sa de facultate Zoe Braviceanu, 
născută în anul 1874, deci mai în vîrstă ca dînsul cu 2 ani, în 
comuna Moţăţei, plasa Cîmpu, judeţul Dolj. Zoe Braviceanu a 
fost fiica din a doua căsătorie a preotului Marin Braviceanu, 
domiciliat la data căsătoriei fiicei sale la Urzica Mare, comuna 
Urzicuţa, plasa Balta, judeţul Dolj; pe mama sa a chemat-o 
Eugenia. Zoe Apostolescu a mai avut doi fraţi: pe Dumitru 
Braviceanu, din prima căsătorie a preotului, care prin merite 
deosebite şi prin devotamentul manifestat în primul război 
mondial, față de patrie, a ajuns general de artilerie şi a trăit 
multă vreme la Craiova, unde se află înmormîntat. Al doilea 
frate, atît de mamă cît şi de tată, George Braviceanu, a îmbră- 
țişat tot cariera armelor, ajungînd pînă la gradul de colonel. 
A trăit multă vreme și a decedat la Fălticeni. Zoe Apostolescu, 
pînă la moartea soţului, a ocupat funcţia de bibliotecară a lice- 
ului „I. C. Brătianu“ din Piteşti şi a fost profesoară de limba 
franceză la pensionatele particulare „Urlăţeanu“ și „Batist“ din 
localitate. În timpul primului război mondial, pensionatele par- 
ticulare susmenţionate s-au închis. Din lipsa acestor institute 
de învățămînt particular şi a dezorganizării şcolilor, din tot 
oraşul, ca urmare a războiului, se făcea resimţită nevoia unor 
școli stabile şi încadrate cu profesori de specialitate. Acest lucru 
face ca soţii Apostolescu să înființeze în acea vreme o scoală 
particulară de fete de grad secundar, la început cu o singură 


clasă, în locuinţa lor din Piteşti, str. Griviței nr. 13. Institutul 
purta denumirea de „Liceul particular de fete Apostolescut. 
Între timp acest institut de învățămînt mediu se mărește cuprin- 
zînd eleve din toate clasele. Aici Zoe N. [. Apostolescu preda 
limba franceză și se ocupa de administrarea institutului, iar 
N. 1. Apostolescu preda limba română, filozofia şi istoria arte- 
lor. Calitățile deosebite de dascăl ale lui N. I. Apostolescu face 
ca el să fie apreciat și prețuit de elevele acestui institut. Odată 
cu moartea sa, institutul „Apostolescu“ s-a desființat. Zoe 
N. I. Apostolescu a fost o profesoară valoroasă, iubită şi apre- 
ciată de către colectivele în care a lucrat şi de către elevii pe 
care i-a pregătit. În timpul cînd soţul său trăia și locuiau îm- 
preună la Pitești, a ţinut numeroase conferinţe în cadrul Ate- 
neului cultural din localitate, pe care apoi le-a publicat ca și 
soțul său în periodicele vremii, mai ales în revista „Literatură 
și artă română“. Dintre aceste conferințe menţionăm pe cea 
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intitulată „Basmul“, ţinută la 2 martie 1903 şi publicată în ace- 
laşi an, şi pe cea intitulată „Excursiunile“, ținută la SĂ aprilie 
1904 şi publicată la puţin timp după expunere. Mai întîlnim în 
revista susmenţionată articolul său intitulat „Însemnări“, o largă 
expunere în legătură cu ridicarea bustului lui G. I. Ionescu Gion 
la Pitesti în ziua de 26 octombrie 1911. După moartea soţului, în 
anul 1919, părăsește oraşul Pitești și se stabilește definitiv la 
Sibiu, unde, după trecerea examenului de capacitate în anul 
1920, pentru învățămîntul liceal, a fost numită profesoară titu- 
lară la liceul de fete „Domnița Ileana“ din Sibiu la catedra de 
limba franceză. Între timp a mai funcţionat și la alte școli de 
grad secundar din această localitate. Aici, pe lîngă catedră, a 
scris şi un ciclu de poezii, intitulat Pe drumul Golgotei, publicat 


în anul 1939, în editura „Arhidiecezana“. În aceeaşi editură mai 
publică în 1943 o broşură intitulată Mama și copilul. Din căsă- 
toria lui N. [. Apostolescu cu Zoe Braviceanu s-a născut, la 
17 august 1899, singura lor fiică, Maria N. I. Apostolescu, alin- 
tată de familie cu numele de „lcu“. Maria N. Il. Apostolescu, a 
făcut studii strălucite la Facultatea de filologie de la Universi- 
tatea din București și a fost încadrată ca profesoară de fran- 
ceză în învățămîntul liceal. Ea s-a căsătorit în anul 1922 cu 
colegul său de școală și de facultate Ion Steriopol, care s-a afir- 
mat atît ca dascăl cât și ca animator al vieţii culturale și ca 
scriitor. În calitatea sa de scriitor el a publicat volumele de 
versuri Parter japonez, Editura „Marcus“, Sighișoara, 1927 și 
Credințe ucise, Editura „Miron Neagu“, Sighișoara, 1940, pre- 
cum și alte poezii și articole pe diferite teme în revistele „Cele 
trei Crișuri“, Oradea, „Universul literar“, etc. 


N. 1. Apostolescu împletește munca la catedră cu publicarea 
a numeroase lucrări, studii și articole în revistele vremii. 
Izbucnirea primului război mondial îl afectează muit și 
îi creează stări sufleteşti sumbre. Probabil că mai con- 
tribuie la starea sa deprimantă surmenajul intelectual și 
starea sănătăţii sale care nu era dintre cele mai bune. Toate 
acestea l-au determinat ca la 15 august 1916, în ziua mobilizării 
generale, să scrie un modest testament pe care l-a intitulat 
„Voința mea“ și la care a adăugat, un an mai tîrziu, un „post- 
scriptum“. Acest testament are următorul conţinut: „Voința 
mea : Rog mult pe prietenii mei Haralamb Gh. Lecca, str. Suve- 
nir nr. 9, București, Radu D. Rosetti, str. Cîmpineanu nr. 10, 
București ; Iordan Pandelescu, str. Griviței, Turnu Măgurele ; 
Bercovitz, str. Sfinţilor, nr. 7, București ; Ilie Bărbulescu, pro- 
fesor universitar la Iași, pe fratele meu Dimitrie Î. Apostolescu, 
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str. Sf. Ştefan, nr. 12 și Simeon T. Florian, Calea Buzești, nr. 95, 
Bucureşti, să-mi asculte cea din urmă rugăminte : 1. Să-și aleagă 
fiecare cîte o carte din biblioteca mea, păstrînd-o întru amin- 
tirea celui care a scris rîndurile acestea (prietenul O. Tafrali şi 
oricine m-a cunoscut foarte de aproape, mă mulțumesc să facă 
la fel). 2. Să caute măcar doi dintr-înșii, (este vorba de cei amin- 
tiți mai sus) în cutia a doua (cea relativ ascunsă) din dreapta 
acestui birou de acasă, din Pitești, acolo chiar unde pun — la 
intrare — acest exemplar de testament. Vor găsi acolo un pachet 
de amintiri, ale mele, pe care le vor arde, fără a le citi. Pe pachet 
e scris «Se vor arde» 3. Vor spune fiicei mele, Icu, să păstreze 
pentru totdeauna cărţile care îmi înfățișau tinereţea mea şi tot 
ce aveam mai scump, fireşte, în rîndul întîi scrierile lui Hașdeu 
şi ale elevilor lui. Va mai ţine și volumele pe care se găsesc 
dedicaţii de la diferiți scriitori şi manuscrisele mai preţioase. 
Se va îngriji să nu mi se uite lucrările, dacă e cu putinţă. Rog 
pe prietenii mei de mai sus și pe toţi ceilalţi pe care nu-i mai 
amintesc, fiindcă ei știu de mi-au fost aşa cum le zic, să mă 
ierte dacă nu le spun fiecăruia ce le păstrez în inima mea. E 
mai curat și scump acolo decît pe hirtie. Rog pe fratele meu, 
pe fiica mea, pe doamna Zoe Apostolescu, pe cumnatul meu Ion 
Teodoridi și pe sora mea, să îngrijească de mormintele lui tată- 
meu şi al mamei mele. Dumnezeu să dea bine și pace tuturora. 
ss / N. I. Apostolescu, Pitești, 15 august, 1916. P.S. Făcut în 
dublu exemplar, unul se va găsi la mine, cu mine va fi și cheia 
biroului. Vor fi înștiințați de moartea mea, în Franţa, domnii 
Maurice Barres, Antoine 'Thomas, Henri Chamard, Henri 
Hauvette, Mario Roques și Ed. Champion.“ 


La testamentul făcut la 15 august 1916 se mai adaugă urmă- 
toarele rinduri : „P.S. Rog pe elevii şi elevele care-și pot aduce 
aminte de mine, să fie un sprijin fiicei mele. O ultimă caldă 
salutare. Pitești, 3/16 iulie 1917. ss/N. 1. Apostolescut. 


Din testamentul de mai sus, ne dăm seama de prietenii cei 
mai apropiați ai lui N. I. Apostolescu, atît din ţară cît și din 
străinătate, și de o constatare destul de amară, că acest însemnat 
profesor nu reuşise să aibă pînă la vîrsta de peste 40 de ani, ca 
bunuri materiale, decît cărţile sale, atit de preţuite şi din care 


dădea cîte una prietenilor săi intimi, în semn de pioasă aducere 
aminte. 

În timpul primului război mondial, N. 1. Apostolescu a fost 
mobilizat tot timpul de către „Societatea de Cruce Roşie, fili- 
ala Pitești, unde își face cu prisosință datoria. El suportă cu 
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multă amărăciune succedarea evenimentelor cu înfrîngerile sufe- 
rite de armatele române și ocuparea ţării de către trupele ger- 
mane invadatoare, la sfîrşitul anului 1916. Nu-și pune problema 
părăsirii teritoriului ocupat pentru a se refugia în Moldova, 
rămînînd mai departe sub ocupaţie, în Piteşti. Dezordinea pro- 
dusă în toate sectoarele de activitate ale ţării din cauza războ- 
iului, criza de alimente și îmbrăcăminte, restricţiile de tot felul 
impuse de ocupanţi, bolile ce au bîntuit atît în timpul războiului 
cît şi imediat după încheierea păcii, toate acestea precum și 
altele, au creat în sufletul generos al distinsului profesor stări 
deprimante care i-au măcinat sănătatea și așa destul de şubre- 
zită, din cauza susţinutelor eforturi făcute pînă atunci la cate- 
dră, cu munca extrașcolară și cu multiplele sale scrieri. La toate 
acestea, către sfîrșitul anului 1918 s-a mai adăugat și o „gripă 
spaniolă“, ce a bîntuit şi a făcut adevărate ravagii în rîndurile 
populaţiei din ţara noastră. Boala contractată de N. I. Aposto- 
lescu a evoluat rapid încât decesul lui a fost pentru toată lumea 
o adevărată surpriză. Profesorul Ion Steriopol ne înfăţişează 
în felul următor ultimele zile ale fostului său profesor : „Cu 
cîteva zile înainte de a cădea la pat, boala era probabil în peri- 
oada de incubație, noi elevii îl priveam intrigaţi în timpul ore- 
lor de curs; nu mai era însufleţitul nostru profesor care te 
vrăjea prin lecţiile sale, cu tot luxul de amănunte, cu observaţii 
critice și cu competenţa pedagogică desăvîrşită. Acum era gin- 
ditor și trist, aşa cum stătea rezemat de soba din sala clasei 
a 8-a (Liceul «I. C. Brătianu»). El ne privea melancolic. Parcă 
ar fi vrut să ne spună : «Sînt ultimele mele ore de clasă, băieţi». 
Și noi nu înțelegeam mai nimic din chinul acestui suflet care, 
sigur, își presimţea sfîrșitul“. Ii 

Îndelungatele ore de studiu și cercetare, viața plină de lip- 
suri materiale dusă în timpul existenţei sale, mai ales în anii răz- 
boiului, cît și, probabil, o sensibilitate congenitală, îi măcinaseră 
sănătatea. De altfel, aşa cum mărturisesc cei care l-au cunoscut 
bine, în ultimii ani se plîngea adesea de dureri în piept. 

EI se stinge din viaţă la 2 noiembrie 1918, așa cum se des- 
prinde din actul de deces prezentat mai jos : „România, jud. 
Argeș. Oficiul stării civile al urbei Pitești, nr. 645. Extract din 
Registrul actelor de morţi pe anul 1918. Act de moarte din 
anul una mie nouă sute optsprezece, luna noiembrie, ziua 3, la 
orele 10, înainte de amiază. În ziua doua ale curentei luni, la 
ceasurile 6 după amiază, a încetat din viață, în casa cu nr. 9 din 


11 Ton Steriopol, „Din memoriile mele“, p. 21. 


27 


strada Griviței, Nicolae Apostolescu, în etate de 43 ani, profesor, 
căsătorit cu Zoe, născut în Alexandria și domiciliat în acest 
oraș, fiul lui Iancu şi Polina, decedați — a sucombat în urma 
diagnozei «<Gripă — pleurezie purulentă stîngă». Moartea ne-a 
fost verificată de domnul medic comunal Bechiș, care a elibe- 
rat certificatul nr. 645 din 3 noiembrie 1918. Această declara- 
țiune ne-a fost făcută de următorii martori: Domnul Daniel 
Ionescu, de 30 ani, de profesie profesor, domiciliat în comuna 
Pitești, str. Sfinta Vineri, nr. 102 ; domnul Ion Steriopol de 21 
de ani, de profesiune student, domiciliat în comuna Pitești, str. 
Egalităţii nr. 42, care după ce le-am citit acest act, l-au subscris. 
Martorii ss / Daniel Ionescu, ss / Ion Sieriopol. Ofiţer al stării 


civile ss / Ion Marinescu. !2 


Presa timpului comentează moartea lui Apostolescu în ziarul 
„Renaşterea“ din 7 noiembrie 1918, la rubrica „Stropi de 
cerneală“, în care găsim următorul medalion intitulat: 
„„N. Î. Apostolescu.“ „Dintr-un necrelog publicat în ziar aflu înce- 
tarea din viață a lui N. [. Apostolescu. Pentru marele public e 
un nume aproape necunoscut. Pentru cei ce se îndeletnicese 
cu mișcarea noastră culturală, cu N. [. Apostolescu dispare o 
inteligență serioasă, înarmată cu o cultură solidă, susținută de 
o muncă nobilă, conștiincioasă, un critic literar priceput și fin. 
N. I. Apostolescu, în ciuda acestor calităţi, a avut defecte, con- 
siderate de neiertat pentru epoca noastră, defecte care au fost 
fatale ascensiunii lui în viaţa socială și în reputaţia de scriitor : 
era modest, discret, chiar timid, preferînd carnavalului arivis- 
tilor colțul lui tihnit de provincie, unde era simplu profesor de 
liceu, deși avea mai mult decît trebuia unui obișnuit profesor 
universitar. N. Î. Apostolescu era un pasionat de literatură și 
artă şi în sihăstria și modestia postului lui acumulase o cultură 
pe care ar trebui să o invidieze mulţi din erudiţii care i-au luat 
înainte. Teza lui de doctorat în litere a Universităţii din Paris, 
tratînd despre influenţa romantismului asupra literaturii 
române, e o lucrare valoroasă, întemeiată pe o cunoaştere solidă 
a chestiunii cu aprecieri noi și vederi originale. A publicat nume- 
roase studii de critică literară în revista «Artă și literatură 
Română» a domnului N. Petrașcu și în «Noua revistă Română», 
a domnului Rădulescu-Motru, articole remarcabile prin buna 


credinţă și sinceritatea aprecierii ; prin cumpănirea intelectuală 
a judecății și printr-o pricepere fină a artei. Apostolescu moare 


: ini „Arhivele statului — Piteşti“, Registrul de decese pe anul 1918, 
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tînăr, în toiul activităţii, lăsînd amintirea unei inteligențe alese, 
a unui remarcabil talent de scriitor și a unei vieţi cinstite, fru- 
moase şi nobile în simplitatea și modestia ei. În țara asta, atit 
de norocoasă, se mai găsesc și oameni fără de noroc şi aceştia 
sînt tocmai acei buni şi merituoși, şi din fericire sau din neferi- 
cire, nu sînt cei puţini ss / Simplex“.13 În acelaşi ziar din 12 
noiembrie 1918, tot la rubrica „Stropi de cerneală“, găsim arti- 


colul intitulat „Inadaptabilii“, cu următorul conţinut: „De 
curînd s-au stins două inteligențe remarcabile — Victor Anestin 
şi N. 1. Apostolescu — care-i uneau însușirile intelectuale cu 


noblețea sufletească și idealistă. Au murit, cum era şi firesc, 
săraci și aproape obscuri. Nu au făcut decît să-și ispăşească în- 
sușirile care într-o anumită epocă şi anumite medii, sint defecte 
de neiertat. Cine i-a pus să fie meditativi în loc să fie lucra- 
tivi ? E un mod de a fi lucrător nu numai în samsarlic și negoţ, 
ci de a-ţi valorifica inteligența — dar pentru aceasta nu se cere 
anumită inteligenţă ci anumite procedee. În locul dezinteresării, 
a pasiunii pentru idee și ideal, se cere aptitudinea — care pen- 
tru moraliștii utilitarişti, poate fi o condiţie de adaptabilitate 
la viaţa socială. De aceea, acești doi nefericiţi, care au avut o 
dramatică soartă intelectuală, în loc să-şi piardă vremea rătă- 
cind în labirintul cărților, conduşi de ideal ca de un magic fir 
al Ariadnei, ar fi putut să şi-o utilizeze pe lîngă puternicii zilei, 
oscilîindu-și atitudinea, după alternările puterii. Urmînd obi- 
ceiului pămîntului, ar fi putut ajunge deputaţi apreciaţi, sine- 
curiști străluciți, funcţionari superiori, ei înșiși oameni ai zilei 
şi ar fi murit pe un pat de mătase înconjurați de ipocrizia res- 
pectului și regretului general, lăsînd în urmă o frumoasă moște- 
nire, ce ar fi constat în cîteva volume scrise cu sudoarea 
creierului, pe care să citească cîţiva, şi cine ştie cîte acareturi 
şi sute de mii de franci. Flamarion şi Taine nu pot ocroti pe 
nimeni în Țara Românească. Cu recomandația lor nu poate fi 
nimic cineva, nici măcar uşier la vreun minister. Dar fiecare 
ne naştem cu destinul nostru și unii se nasc cu fatalitatea inte- 
lectualităţii, a artei și a visului. Cu atît mai rău pentru ei : sînt 
condamnaţi fără milă ca indadaptabili ss/Simplex.'“1* 

Legat de acest eveniment a mai apărut în „Gazeta Bucu- 
reştilor“ din 9 noiembrie 1918, articolul intitulat „Înmormîn- 


tarea profesorului N. I. Apostolescu. 


13 „Renașterea““, ziar independent, joi, 7 noiembrie 1918, anul 


1, Nr. 133. 
14 „Renaşterea“, ziar independent, marţi, 12 noiembrie 1918, anul I. 
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Într-adevăr N. I. Apostolescu a trăit modest și a murit sărac 


lăsînd în urma sa amintirea unui om de cultură polivalentă 
care, prin munca sa modestă, dar persistentă, a adus o apreciată 
contribuţie la dezvoltarea scrisului românesc în primul pătrar 
al secolului al XIX-lea. 

Zoe N. |. Apostolescu a trăit la Sibiu pînă la 14 iunie 1959 
cînd s-a stins din viață în vîrstă de 85 de ani și a fost înmor- 
mîntată în cimitirul comunal din Sibiu, unde cu 25 de ani în 
urmă înmormintase pe unica sa liică şi adusese rămăşiţele 
pămintești ale soțului său de la Pitești. Tot aici și-a adus şi 
pe părinţii săi de la Urzica Mare — Dolj. Deci, rămășițele pă- 
minteşti ale profesorului N. Il. Apostolescu se află, în prezent, 
îngropate în cimitirul comunal din Sibiu. 


A 


bd 


N. I. Apostolescu a avut o ţinută ireproşabilă atît în şcoală, 
în familie cît şi în societate, răminînd ca o icoană vie şi plină 
de semnificaţii: în sufletul elevilor săi și al celor care l-au 
cunoscut mai îndeaproape. Pentru a ilustra și mai bine fru- 
mosul prestigiu de care s-a bucurat el în rîndul elevilor, printre 
colegii săi şi în societate, voi prezenta mai jos cîteva din mul- 
tiplele aprecieri făcute de cei care l-au cunoscut și l-au stimat. 
Astfel, în monografia liceului „N. Bălcescu“ din Piteşti (fost 
liceul „1. C. Brătianu“), realizată cu ocazia sărbătoririi acestei 
instituţii centenare, găsim următorul citat semnificativ : „Un 
alt profesor deosebit a fost N. [. Apostolescu, doctor în litere 
de la Sorbona, candidat în 1911 la catedra de istoria literaturii 
române de la Universitatea din București“l5. 

Profesorul universitar doctor Virgil Tempeanu, în memoriile 
sale, îl prezintă pe N. I. Apostolescu în felul următor : „N-am 
uitat clipa cînd, deschizîndu-se ușa clasei a 7-a (a XI-a de azi), 
intra, urmat de directorul Dimitrie Ghimpa, noul profesor de 
limba română. Era N. I. Apostolescu, despre care se vorbeşte 
și se scrie prea puţin azi. A răsfoit catalogul și s-a oprit la 
numele meu. M-a pus să citesc o poezie din Coșbuc. Apoi m-a 
întrebat care strofă mi-a plăcut mai mult și care figură de cuge- 
tare o găsesc mai potrivită. După ce i-am răspuns, mi-a mul- 
țumit. Aceasta a fost «ascultarea». Nu eram deprinși cu pro- 
fesori atît de politicoşi şi de prietenoși, care știu să aprecieze 


155 N. Vlad, T. Popescu, Monografia liceului „N. Bălcescu“ din Pi- 
tești, p. 44 
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pe elevi şi altfel decît după debitarea «papagalicească» a lecţiei. 
De atunci, orele sale erau aşteptate cu mult interes de mine și 
de colegii mei. Vorbea mult despre romantismul în poezia 
noastră : Cîrlova, Alexandrescu, Heliade Rădulescu, ne erau în- 
făţişaţi într-o cu totul altă lumină decît erau în «carte». Vorbea 
cald, cu discretă eleganţă : «adevărat curs universitar». Această 
deosebită impresie ne-a lăsat-o şi prin conferinţa sa intitulată 
«Poezia munților». [...]* 

Deşi entuziast filofrancez, Apostolescu cerea totuşi ca poeţii 
noștri să se inspire și din poezia noastră populară, căci el făcea 
parte din cercul lui Hașdeu care l-a apreciat foarte mult. Era, 
de altfel, prețuit și de alți profesori, care-l socoteau drept copi- 
lul lor adoptiv intelectual : G. I. Ionescu Gion şi Gr. Tocilescu. 
Apostolescu, savant istoriograf, cultiva literatura comparată. În 
acest domeniu a adus contribuţii valoroase, originale în princi- 
pala sa lucrare : „Influența romanticilor francezi asupra poe- 
ziei româneşti“. Ca om, N. I. Apostolescu era plăcut, amabil, 
îngăduitor, apreciat, îi plăceau călătoriile, pe care nu le făcea 
numai de agrement, ci şi studia, așa cum a făcut — ca romantic 
ce era — la cetăţile lui Negru Vodă și a lui Vlad Țepeș, la Curtea 


j e Argeș în 1910. 


“Studiile sale și calitățile de distins conferenţiar au făcut să. 
ie numit, după primul război mondial, în 1918, profesor de 


Să Dlimba şi literatura română la Universitatea din Iași, dar, din 


“ nefericire, n-a apucat să profeseze la catedră, pe care cu sigu- 
anţă ar fi ilustrat-o, căci a decedat, moarte care a însemnat 
într-adevăr pierdere pentru învățămîntul universitar românesc, 


ca și pentru cei care au avut bucuria să-i asculte avîntata-i 
vervă şi solidele sale cunoștințe“(6. 


Mihail Iorgulescu face o frumoasă prezentare profesorului 
său în articolul intitulat: „N. 1. Apostolescu — amintiri“, în 
care spune : „A venit de la Paris în toamna anului 1909. Cădeau: 
frunzele pe bulevardul din Pitești, iar învelişurile ţepoase ale 
castanelor, izbite de caldarîmul trotuarelor, crăpau la picioarele 
trecătorilor. Într-o astfel de după amiază tomnatică, lua Aposto- 
lescu drumul spre liceu, unde avea să facă cu noi prima oră de: 
limba română. Era același : firav şi înalt, cu pasul larg şi sprin- 
ten de ciută ce se cațără pe muchii de munte. Purta un palton 
de culoare castanie și pălărie în același ton. Vorbea cu colegii 
săi de frumusețea zilelor de toamnă la Piteşti, cînd chihlim-- 


16 Virgil Tempeanu, Memorii, p. 23—34. 


barul precumpănește în paleta de culori a anotimpului și vor- 
bind, parcă, și barba lui răsfirată și voit neoriînduită, lua şi ea 
culoarea castanelor. Orele lui Apostolescu le așteptam cu nerăb- 
dare, deși în clasa 8-a aveam o materie aridă în primele două 
trimestre : literatura veche, chirilice, texte bătrîne, totuşi el 
ne înviora lecţiile. Venea încărcat de cărți. Ediţii rare ieșeau 
rînd pe rînd din ghiozdanul său doldora. Una dintre cele mai 
mari biblioteci particulare — după aceea a lui Gion lăsată moș- 
tenire liceului —, era, desigur, biblioteca lui. Apostolescu era 
un pasionat admirator al foștilor săi profesori Hașdeu şi Toci- 
lescu. lubea amintirea lui Gion, al cărui bust străjuie straturile 
de flori ale grădinei publice unde fusese adus cu toată stăruința 
lui, căci doar Gion fusese piteștean și a cărui bibliotecă de la 
liceul «Brătianu» ne ţinea, oricînd la dispoziţie, nouă elevilor, 
cărora ne plăceau lecturile particulare, tot ce putea mulțumi 
setea noastră de învățătură. [...] 

Spre finele anului școlar devenisem prietenul mai mic al lui 
Apostolescu, în casa căruia eram întotdeauna bine primit. Imi 
aduc aminte de lecturile ce mi le recomanda, de cărțile ce mi 
le împrumuta. Nu pot termina amintirile mele despre cel mai 
minunat profesor ce am avut, care niciodată nu mi-a lăsat 
nesatisfăcută dorința de a afla de la el nu numai ceea ce pre- 
vedea programul materiei, dar şi ceea ce depășea acest program, 
fără să nu pomenesc de înviorarea ce izbutise să o dea Pitești- 
lor, în cei cîțiva ani dinaintea marelui nostru război de între- 
gire. La clubul local era o zi pe săptămînă, cînd nu se mai jucau 
cărți. Apostolescu aducea regulat scriitori de renume, pentru 
o conferinţă, sau pentru a citi din operele lor. Astfel îmi aduc 
aminte de Lecca, de Radu Rosetti, de Cazaban, iar la Ateneul 
liceului local am ascultat pe N. Petrașcu cu o elegantă și bine 
spusă conferinţă despre Alecsandri, chemat tot de Apostolescu 
care în același timp cu clubul orașului, pe care îl transformase 
într-un salon literar, se ocupa și de înălțarea nivelului cultural 
al acestui ateneu, invitînd conferenţiari dintre cei mai distinși“? 
1] 

În revista „Argeș“ din iunie 1968, Tudor Teodorescu-Branişte, 
distinsul ziarist şi scriitor, face o frumoasă prezentare a profe- 
sorilor săi pe care i-a avut la liceul „I. C. Brătianu“ din Piteşti 
închinînd următoarele rînduri lui N. I. Apostolescu : „Profesorii 
mei de altă dată... 


17 Mihail Iorgulescu, „Marginalia“ — seria nouă — „N. I. Aposto- 
lescu — Amintiri“, Ed. Casa școalelor, 1943, p. 250—252. 


32 


Am avut cîţiva cărora le port o adincă recunoștință. De 
altfel, liceul nostru se număra printre cele mai bune din ţară. 
N. ]. Apostolescu care preda româna și franceza, îşi luase doc- 
toratul în litere la Sorbona, cu o strălucită teză despre influența 
romanticilor francezi asupra poeziei române, studiu masiv de 
vreo 600 de pagini, elogios prezentat de cunoscutul profesor și 
critic literar E. Faguet. Lecţiile lui erau adevărate prelegeri de 
universitate. Trecînd peste manualul școlar, aducea din marea 
lui bibliotecă de acasă autorii cei mai interesanți pe care îi 
comenta cu talent și competenţă. Publica foiletoane critice în 
«Steagul», un foarte bun ziar din Bucureşti, ţinea conferințe 
toarte apreciate la Ateneul Român din Bucureşti, organiza 
șezători literare la Clubul tinerimii din Piteşti, unde — după 
o conferinţă a lui — citeau din scrierile lor: Ion Minulescu, 
Haralamb Gh. Lecca, Radu D. Rosetti și alţi scriitori care luau 
osteneala unui drum lung pînă în orașul nostru numai din prie- 
tenia pentru Apostolescu. În 1918, a fost numit profesor de 
istoria literaturii române la Universitatea din Iaşi. Din păcate, 
citeva zile cupă ce primise Decretul de numire, s-a stins din 
viață, răpus de pneumonie. Penicilina, care l-ar fi salvat, avea 
să apară vreo 20 de ani mai tîrziu“f8, 

Aprecieri elogioase, referitoare la propensiunea dascălului 
de vocaţie care a fost N. I. Apostolescu, face și profesorul Ion 
Steriopol care, printre altele, spune în memoriile sale : „Anii 
iei de liceu au fost nu numai luminaţi de bogatele cunoştinţe 
ale acestui slujitor înflăcărat al catedrei, dar şi călăuzit de 
sufletul său generos, de bunătatea care îl caracteriza şi de opti- 
mismul care îl răspîndea în jurul său. Orele de curs ale profe- 
sorului nostru de limba română, de limba franceză şi de filo- 
zotie, erau ore de adevărată încîntare. Marea lui bucurie era 
ca elevii săi să descopere singuri adevărurile științei și, deși ne 
îndruma cu măiestrita-i iscusinţă, ne lăsa totdeauna impresia 
că noi am găsit drumul spre înţelegerea temelor pe care le stu- 
diam“. În volumul său de versuri Parter japonez, profesorul Ion 
Steriopol face un realizat portret în versuri lui N. [. Aposto- 
lescu din care redăm ultima strofă : „Ai fost un muritor, dar 
n-ai murit / Că în sufletul celor ce se închină / Azi, la mormîn- 
tu-ți, sfîntă amintire, / Vei sta ca o icoană bizantinăt?, 


13 Tudor Teodorescu-Branişte, „Profesorii mei de altădată...“, re- 
vista „Argeș“, anul III, nr. 6. (25 iunie 1968). 

1 „Zorile“, revistă de cultură generală a elevilor liceului „Al. Odo- 
bescu“, Pitești, nr. 11, octombrie 1972, p. 13—14. (on Steriopol — „Lui 
N. 1. Apostolescu“). 
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Din numeroasele mărturisiri ale foștilor săi colegi şi elevi, 
reiese că N. I. Apostolescu a îmbinat în mod fericit însuşirile 
cărturarului cu preocupări polivalente în domeniile ştiinţei și 
culturii, cu marea vocaţie a dascălului devotat pînă la sacrificiu 
educării tineretului şi ridicării prestigiului şcolii românești. 

În cariera sa de profesor, de aproape 20 de ani, la liceul 
„IL. C. Brătianu“ din Piteşti, N. [. Apostolescu a avut mulţi elevi 
care prin muncă perseverentă au ajuns personalități de seamă 
ale vieţii culturale și științifice din ţara noastră. Dintre aceștia 
menţionăm pe : George Vilsan, savantul geograf şi poetul de mai 
tîrziu, care avea să deschidă orizonturi noi geografiei, căruia i 
s-a dăruit cu un admirabil devotament și generozitate și i-a 
crescut prestigiul prin contribuţia sa valoroasă Schweitzer 
Rudolf, de origine elveţiană, fiul lui Ludovic (Ludwig) şi al 
Iosefinei (născută Beck) ; este vorba de pictorul Schweitzer- 
Cumpăna, maestru emerit al artei, născut în orașul Pitești : 
Mihail Ghelmegeanu, care termină studiile la liceul din Piteşti 
în anul 1905 ; medicul de plasă și scriitorul Gheorghe Ulieru, 
care a absolvit liceul din Piteşti în anul 1903. Tot în acești ani 
au mai fost elevi ai liceului din Piteşti, care s-au bucurat de 
aportul neprecupeţit al profesorului N. I. Apostolescu, profeso- 
rul de mai tîrziu de la Universitatea din Bucureşti, doctorul în 
matematici Dan Barbilian (lon Barbu), reprezentant ilustru al 
științei şi poeziei românești ; doctor în științe economice Ange- 
lescu Ion, absolvent al liceului în 1905, care a ajuns profesor 
şi rector al „Academiei de Înalte Studii Comerciale“ din Bucu- 
reşti ; renumitul avocat, Istrate Micescu ; remarcabilul om poli- 
tic, Armand Călinescu ; criticul Ion Trivale (Ion Netzler) ; Vla- 
dimir Streinu, poetul Ion Minulescu, Constantin Stoika, Emil 
Drăghiceanu şi alţii. 


CONTRIBUŢII BIOGRAFICE REZULTATE 
DIN CORESPONDENŢA PURTATĂ 
DE N. |. APOSTOLESCU 


Pentru a scoate în relief stima de care s-a bucurat N. I. Apos- 
tolescu în calitate de profesor de vază, cu întinse relaţii în ţară 
și în străinătate, ca membru fondator al „Revistei de istorie, 
arheologie şi filologie“, de colaborator laborios la numeroase 
reviste românești și străine, de conferenţiar al Casei școalelor 
şi de inspector al așezămintelor culturale, prezentăm în con- 
tinuare o parte din corespondenţa pe care a avut-o cu persona- 
lităţi de seamă ale timpului. 

Scrisorile de care ne vom ocupa au fost descoperite în Biblio- 
teca Academiei R.S.R. Arhivele statului București, Arhivele 
statului, filiala Pitești, la persoane particulare și diferite alte 
surse. Această corespondență este împărțită în scrisori primite 
şi trimise de către scriitor. 

O legătură de amiciţie, de stimă și respect reciproc a existat 
între scriitorul român şi renumitul critic şi scriitor francez 
Emile Faguet (1847—1916), care îi prefaţează remarcabila sa 
lucrare L”influence des romantiques francais sur la possie 
roumaine. 


Intr-o scrisoare din 21 iunie 1908, trimisă din Paris, 
N. I. Apostolescu îl roagă pe Faguet să discute planul 
lucrării susmenționate în următorii termeni : „Monsieur le pro- 
fesseur, Je ne voudrais pas me permettre de vous deranger par 
ma demande, Mais ne sachant pas si vous serez encore ă Paris 
Dimanche prochain, J'ose vous prier respectueusement, Mon- 
sieur le professeur, de m'accorder un de ces jours, une minute 
d'audience avant votre depart. Je tiens beaucoup ă vous dire 
dans quel esprit ai-je conqu et travaille ma these de I/Influen- 
ces des Romantiques francais sur la po6sie roumaine, d'autant 
plus que Pintroduction n6cessaire qui se rapporte au plan que 
je vous ai presente il y a trois ans n'accompagne pas le texte 
de la these. Agrcez, je vous prie, Monsieur le professeur, l'expre- 
ssion de mon plus profond respect, N. 1. Apostolescu, Paris, 39 
Boulevard de Port-Royal, le 21 juil, 1908%. Răspunsul lui Faguet 
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se află notat în stînga, sus, pe scrisoarea lui N. |. Apostolescu. 
Acest răspuns este următorul : „Cher Monsieur, Je serai certai- 
nement encore â Paris, Dimanche prochain. Je vous verrai avec 
plaisir. Votre tr&s d&voue, Emile Paguet“. 

Pe lîngă îndrumările deosebit de preţioase în întocmirea 
lucrării lui Apostolescu, Fagust face în introducerea acestei 
lucrări frumoase aprecieri despre meritele lui N. Î. Aposto- 
lescu în depistarea influențelor romantismului francez asupra 
literaturii române. N. |. Apostolescu a întreţinut corespondență 
și cu alte personalităţi ale vieţii culturale europene cum ar fi ; 
romanistul francez Mario Roques, autorul unei ediţii a Paliei 
de la Orăştie, slavistul francez Paul Boyer, fost administrator la 
„Ecole des langues orientales vivantes“ din Paris, italianul 
Angelo de Gubernatis, autorul faimosului dicționar al scriito- 
rilor din ţările latine, Leon Ssch6, fost director al revistei „Les 
Annales Romantiques“, editorul Champion Edouard, Alen 
Maurice, Hanuette Emile, Neri Francesco etc. Astfel Mario 


Rocues, lingvist şi filolog francez, specialist în romanistică, fost 
pr 


tesor la „Ecole des langues orientales, la „Ecole des Hautes 
Etudes“ şi „College de France“ membru al „Institutului Franţei“ 
și Doctor honoris cauza al „Universităţii din București“, într-o 
scrisoare din 8 iulie 1907 îl roagă pe Apostolescu ca, împreună 
cu prietenii săi, să facă cîteva cercetări complimentare privind 
manuscrisul cu numărul 130 al Academiei Române, referitor 
la „Palia de la Orăștie“, pe care o va edita în 1925. În altă scri- 
soare ce poartă data de 6 decembrie 1909, lingvistul francez 
se interesează de unele articole din revista „Viaţa Nouă“, con- 
dusă de Ovid Densuşianu și informează pe Apostolescu că a 
scris o notiță despre Tocilescu în „Roumania“, revistă la care a 
fost director multă vreme. 

Slavistul Paul Boyer îl informează pe N. I. Apostolescu 
într-o scrisoare din 4 februarie 1907 că i-a obţinut aprobarea 
ca să continuie predarea la cursurile de limba română de la 
„Ecole speciale des langues orientales vivantes“. 

Contele Angelo de Gubernatis, fost profesor la Universitatea 
din Roma şi autor a numeroase lucrări ca : Enciclopedia indiană, 
Mitologia zoologică, Mitologia plantelor sau Legenda regnului 
vegetal şi al Dicţionarului internaţional din bumea latină, tace o 
frumoasă prezentare lui N. I. Apostolescu în dicționarul sus- 
menționat apărut la Roma în 1905. Între N. [. Apostolescu și 
Angelo de Gubernatis au existat strînse relaţii de amiciţie şi 
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stimă reciprocă. Referitor la aceste relaţii amintim scrisoarea 
prin care Gubernatis anunță publicarea Dicţionarului înterna- 
țional. 

Francesco Nery în scrisoarea trimisă la 3 iulie 1908 îi mul- 
țumeşte lui N. I. Apostolescu pentru primirea volumului său de 
studii, apărut la București în 1904 şi pentru o lucrare a lui 
Delavrancea trimisă tot de Apostolescu, iar în scrisoarea din 
25 aprilie 1909 îi transmite scriitorului român urări de succes 
la susținerea tezei de doctorat. În altă scrisoare, fără dată, Nery 
îl roagă pe Apostolescu, aflat la Paris, să-i procure informaţii 
din Manuscrisul nr. 980 de la biblioteca ,„,Mazarine“ din care 
să-i şi copieze cîteva versuri pentru întocmirea unei lucrări. 

Leon Seche, fostul director al revistelor „Les Annales 
Romantiques“ şi „Revue de Rennaissance“, în scrisoarea din 8 
octombrie 1911 dă lămuriri lui Apostolescu despre conţinutul 
revistei „Les Annales Romantiques“ pe anul în curs, atrăgîn- 
du-i atenția asupra unui studiu apărut aici despre marele poet 
romantic Lamartine și despre relaţiile lui cu alţi scriitori ai 
vremii. Prin scrisoarea din 26 septembrie 1913, Leon Seche, îl 
anunţă pe Apostolescu despre apariţia volumului său referitor 
la poetul Alfred de Vigny, iar în scrisoarea cu data din 24 oc- 
tombrie, fără an, îl roagă pe Apostolescu să-i trimită lucrarea 
sa : I”Influence des romantiques francais sur la po6sie roumaine. 

Maurice Allen, la 24 decembrie 1910, îi scrie lui Apostolescu 
despre un studiu cu privire la opera lui Alfred de Musset și 
despre influenţa şi difuzarea acestui însemnat scriitor francez 
în România. În scrisoarea din 3 ianuarie 1911 Emile Hanuette, 
un bun cunoscut și prieten al lui Apostolescu din timpul stu- 
diiler făcute în capitala Franţei, face un schimb de amabilități 
cu gcriitorul român. fduard Champion, vechi editor francez, 
îi face o amplă scrisoare lui Apostolescu cu data de 25 octom- 
brie 1909, în care sînt enumerate amintiri comune celor doi 
corespondenţi, unele cu referiri la viața zbuciumată a profeso- 
rului universitar Grigore Tocilescu. 


Cea mai multă corespondenţă a lui N. I. Apostolescu cu per- 
sonalități străine se referă în special la timpul petrecut de el, 
la studii în capitala Franţei, date referitoare la lucrările sale de 
doctorat, probleme legate de literatură, comentarea unor arti- 
cole cu conţinut literar și științific ce urmau să apară în dife- 
rite periodice, informaţii, etc. Din aceste scrisori se desprind 
unele aspecte culturale ale timpului, multilateralitatea preocu- 
părilor lui Apostolescu și stima de care se bucură în contextul 
spiritual! al vremii. Dintre personalităţile de seamă ale timpului 
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din ţară cu care Apostolescu a întreţinut o bogată corespondenţă 
menţionăm pe : Bogdan Petriceicu Hașdeu, Grigore Tocilescu, 
G. 1. Ionescu Gion, Haralamb G. Lecca, N. Petrașcu, Ovid Den- 
sușianu, D. N. Burileanu, N. Coculescu, Nicolae Filipescu, Ale- 
xandru Marghiloman, Fr. Storck, Al. Cazaban, N. Vaschide, 
C. Banu, Simion Mehedinţi, Mihail Dragomirescu etc. 


Dintre scrisorile primite o socotim ca deosebit de importantă 
pe cea trimisă de Bogdan Petriceicu Haşdeu la 9 august 1904 şi 
folosită de Apostolescu la volumul său de Studii, publicat în 
anul 1904. Din această scrisoare se desprinde prețuirea pe care 
Hașdeu o arată tînărului său discipol pe care îl socotește uni- 
cul urmaş direct, aşa cum se desprinde din finalul scrisorii : 
„Din sutimi de elevi, în interval de trei decenii din cariera mea 
universitară, cel mai nou ești dumneata, domnule Apostolescu, 
cel mai modest şi totodată cel mai forte, și apoi mai puțin pasio- 
nat decît magistrul, căci mărturisesc eu însumi că am fost prea 
pasionat, dar nu ştiu dacă pasiunea — o pasiune dezinteresată- 
este un viciu sau o virtute. Aproape de marginea vieţii pămîn- 
tești, eu mă bucur că : în privinţa întregii mele activități lite- 
rare şi ştiinţifice, te las pe dumneata unicul meu urmaș direct : 
nimeni nu m-a înţeles mai bine, mai complet şi mai controlat“. 

Cea mai bogată corespondenţă o primeşte Apostolescu de la 
poetul şi dramaturgul Haralamb G. Lecca (92 de scrisori) cu 
care a întreţinut strînse relaţii de prietenie. Intocmai ca şi 
Apostolescu, Lecca este un mare admirator al lui Hașdeu, care, 
la rîndul său, l-a recomandat publicului printr-o prefață elo- 
gioasă la cel dintîi volum de poezii al său intitulat Prima. Tînă- 


rul poet se impunea publicului printr-o mare ușurință de versi- 
ficaţie şi prin ritm oratoric dar, din păcate, mai puţin suflu 
poetic. A desfăşurat o activitate poetică întinsă colaborînd ală- 
turi de Apostolescu la „Revista Nouă“, „Convorbiri literare“, 
„Literatură şi artă română“, „Noua revistă română“, „Viaţa 
românească“ etc. S-a distins și ca traducător de talent însă 
faima şi-a cîştigat-o prin piesele sale de teatru : Jucătorii de 
cărți, Suprema forţă, Cîinii ete., care au ocupat cu mult succes 
cîțiva ani, scena teatrului din Bucureşti. Admiraţia sa faţă de 
Haşdeu iese cu pregnanţă din scrisoarea sa din 13 octombrie 
1910 în care îi mărturiseşte lui N. I. Apostolescu că: „Orice 
s-ar întîmpla îl voi considera întotdeauna (pe Hașdeu) ca şi 
dumneata, cea mai surprinzătoare inteligenţă ce a avut ţara şi 
nu voi uita niciodată că sub auspiciile sale am făcut primul pas 
în arena unde am jucat pe frînghie vreo 10 ani, sub huiduielile 
invidioşilor“. În cele mai multe scrisori purtate între cei doi 
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corespondenţi se fac schimburi de impresii asupra unor confe- 
rințe, studii şi articole pe care ambii le ţin sau le publică în 
revistele şi ziarele vremii, informaţii politice, despre unele pro- 
bleme cu caracter intim şi despre turneele lui Haralamb Lecca, 
în diferite orașe ale ţării, unde adesea se întilnea cu Aposto- 
iescu în calitatea sa de conferenţiar al Casei școalelor și de 
îndrumător al așezămintelor culturale. În cîteva scrisori din 
colecţie este prezentată atmosfera apăsătoare, de teamă, lipsuri 
și nevoi, specifică anilor 1914—1918 cu greutățile inerente stării 
de război. 

În alte scrisori ale lui Lecca întîlnim informaţii despre ale- 
gerea lui Apostolescu ca membru activ al Ateneului Român 
(30 decembrie 1912) şi ca membru al Uniunii scriitorilor. Unele 
scrisori sînt scrise în versuri sau au un ton glumețţ și captivant, 
căpătînd şi valoare de document literar. 


O striînsă prietenie îl leagă pe N. I. Apostolescu de istoricul, 
arheologul și epigrafistul Grigore Gr. Tocilescu (1850—1909) 
de la care primește numeroase şi interesante scrisori. Unele din 
aceste scrisori sînt legate de colaborarea lui Apostolescu la 
lucrarea publicată de Grigore Gr. Tocilescu şi intitulată Mate- 
rialuri folcloristice. Altele sînt legate de colaborări, conferinţe, 
comentarea atmosferei politice a timpului, viaţa culturală, mora- 
vuri, conflicte, etc. Astfel în scrisoarea cu data din 19 ianuarie 
1903, Tocilescu scrie lui Apostolescu despre o excursie făcută 
la Roma și îşi manifestă nemulțumirea faţă de Nicolae Iorga care 
și-a permis să scrie calomnii împotriva lui. Pe lîngă alte lucruri, 
în această scrisoare Apostolescu este îndemnat să concureze cu 
scrierile sale la premiul „Adamake“ al Academiei şi este rugat 
să termine indicele la Monumente epigrafice. 


În scrisoarea de recomandare publicată în volumul de studii 
al lui Apostolescu cu data din 19 august 1904, găsim înalta apre- 
ciere a lui Tocilescu față de elevul său și preţioasele îndemnuri 
ce-i dă pentru viitor : 

++ Mulţi elevi am avut; de mulți sînt mîndru ; dar puţini 


sînt aceia care mi-au dovedit ca Dumneata, în toate schimbu- 


rile vremii că ţin la legăturile sufleteşti ce se stabilesc între 
dascăl şi ucenicul său... Mergi înainte, dragă amice, stăruește în 


munca cinstită fără a aştepta pentru ea răsplată ; modestia să 


nu te părăsească niciodată ; izbînda uşoară să nu te orbească ; 
iubirea şi recunoştinţa pentru cei care ți-au fost dascăli, păs- 
trează-le-o spre onoarea ta și spre a servi drept pildă și altora“. 
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În alte scrisori Tocilescu face lui Apostolescu destăinuiri în 
legătură cu munca sa de cercetare, despre probleme de ordin 
familial și, în continuare, despre necazurile sale pe care le în- 
tîmpină din partea colegilor săi : N. Iorga și Tzigara Samurcaș. 
La data de 25 iunie 1907 Tocilescu îi scrie lui Apostolescu din 
localitatea Bad-Manheim, înștiințindu-l că supărările morale 
l-au doborit, că este grav bolnav și că este nevoit să facă o cură 
la băile din această localitate. 

La 23 septembrie 1907 Tocilescu, oarecum însănătoșit, îi 
scrie lui Apostolescu de la Adam Klissi, unde întreprinde săpă- 
turi arheologice. Printre altele el îi spune că : „au trecut timpii 
cei buni, cînd eram sănătos și cînd puteam cu munca continuă 
să umplu golurile. Acum trebuie făcut totul cu măsură și un 
surplus în bătăile inimii şi-n circulaţiune. 

Aici lucrul continuă la dezgroparea cetăţii Tropaeum 'Tra- 
iani, scoţînd la iveală edificii din ce în ce mai interesante şi noi 
documente și materiale pentru chestiunea «Adam Klissi». Îndur 
aici toate lipsurile ce le poate avea cineva într-un mic cătun ; 
o căscioară cu trei cămăruțe pe care trebuie să le împart cu 
gardienii și cu oamenii de serviciu ; un pat tare ca piatra şi un 
praf subțirel, că pătrunde în adîncul sufletului, iată cum mă 
odihnesc, după o zi întreagă în arşiţa soarelui și în bătaia vîn- 
tului care spulberă molozul ce sapa soldatului scoate la iveală... 

Abia după 8 zile am aflat că marele Haşdeu s-a dus! Şi la 
înmormintarea lui... Pe aici mai stau pînă la 27 septembrie, cînd 
vin la București pentru vreo patru zile, apoi mă întorc iarăși 
la Adam Klissi pînă la 1 nov...«. 


G. I. lonescu Gion (1857—1904), om cu o solidă cultură câști- 
gată în ţară şi străinătate, face şi el parte din cercul lui Hașdeu 
și a întreţinut o strînsă prietenie cu N. I. Apostolescu. 

Raporturile dintre cei doi corespondenți se amplifică prin 
împărtășirea acelorași opinii ştiinţifice şi literare și prin cola- 
borări la aceleași publicaţii. Stima şi respectul lui Apostolescu 
fată de Gion se desprinde și din faptul că la apariţia primului 
său volum de Studii îl închină lui Gion în următorii termeni : 
„Memoriei venerate a strălucitului istoric și literat, fruntaş dis- 
cipol al marelui Hașdeu şi neuitat al meu profesor G. I. Ionescu- 
Gion închin aceste Studii cu inima înfrîntă de neaşteptata lui 
plecare din această lume“. Din scrisorile pe care Gion le trimite 
lui Apostolescu are o importanţă deosebită cea publicată de 
N. Î. Apostolescu ca prefaţă la volumul său de Studii în care 
Gion apreciază meritele deosebite ale autorului şi munca sa 
tenace în realizarea scrierilor sale : „voi, care aveţi drept ţintă 
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cercetarea adevărului, sînteţi fericiți ; şi urările tuturor oame- 
nilor de bine vă vor urma în muncile şi în cercetările voastre ; 
generațiunea voastră va da literaturii române dreptul de mare 
încetățenire printre celelalte literaturi ale lumii...“. 

În câteva scrisori întîlnim părerile lui Gion asupra unor arti- 
cole ale lui Apostolescu ce urmau să apară în unele publicaţii 
ale timpului. În alte scrisori sînt date unele amănunte referi- 
toare la activitatea didactică pe care o desfășurau cei doi cores- 
pondențţi, despre unele manuale școlare, scrieri literare, anu- 
mite lucruri intime etc. 

Prozatorul Alexandru Cazaban întreţine relaţii de amiciţie 
cu N. I. Apostolescu căruia, prin scrisoarea din 15 mai 1914, 
printre altele îl înştiințează pe Apostolescu despre desfiinţarea 
conferențiarilor de la cercurile culturale, lucru ce-l interesa pe 
N. I. Apostolescu în calitatea sa de inspector al cercurilor cul- 
turale din țară : „Cred că ai aflat că conferențţiarii au fost des- 
ființaţi cu totul, spre bucuria conţopiştilor de la Casa școale- 
los: 

Filologul şi lingvistul Ovid Densușianu în scrisoarea sa din 
4 aprilie 1908 îl roagă pe Apostolescu să facă propagandă prin- 
tre colegi, publicației care o edita, intitulată „Noua revistă 
română“. 


În scrisoarea sa din 8 noiembrie 1909, Charles Drouhet îl 
anunța pe N. I. Apostolescu, care obținuse în primăvara acelui 
an doctoratul în litere la Sorbona, că Asociaţia amicală a foști- 
lor studenți ai Facultăţi de litere din Paris îl va înscrie în 
anuarul care cuprinde numele foștilor studenţi ce au obţinut 
doctoratul la Sorbona. În continuarea scrisorii, îl invită să adere 
ca membru al asociaţiei, prin următoarea invitaţie : „Dar comi- 
tetul asociației ar fi şi mai bucuros dacă în acelaşi timp ar putea 
să vadă figuriînd numele dumnevoastră pe lista membrilor aso- 


„ciației noastre. De aceea, vă rog să-mi permiteţi să vă amintesc 


că gruparea noastră amicală a cărei fondare a fost făcută cu 
mai bine de 25 de ani în urmă, numără mai mult de 650 foști 
elevi ai facultăţii de litere uniţi prin legăturile celei mai des- 
chise camaraderii. Ne-ar fi deosebit de plăcut să vă urăm bun 
venit printre noi&. 

Simion Mehedinţi, creatorul și organizatorul învățămîntului 
geografic modern în România, printr-o scrisoare fără dată, dar 
din care se deduce că este din timpul primului război mondial, 
îi cere lui N. I. Apostolescu un articol despre Barr&s pentru a fi 
publicat în revista „Convorbiri literare“, revistă pe care o con- 
ducea în acea vreme. Totodată îi mai cere să lupte cu toată 
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energia și pe orice cale pentru redresarea de atunci a ţării. 
Printre altele el spunea : „Am credinţa că la sfirșitul acestui 
an, situaţia noastră va fi mai grea decît oricînd, oricum ar ieşi 
hotarele... Va fi deci nevoie de cea mai energică încordare a 
tuturor puterilor, iar pentru mine a fost o bucurie să văd din 
conferința dumitale că apropierea de păreri ne va face să ne 
găsim cu toţii sub acelaşi steag de luptă“. 

Frederic Storck, renumit sculptor, în scrisoarea din 1 iulie 
1911 îl anunţă pe Apostolescu că a realizat bustul lui 
G. I. Ionescu Gion, comandat de dînsul, pe care urma în curînd 
să-l ridice și să-l instaleze în oraşul Pitești. 

Nicolae Xenopol, scriitor și om politic, îi mulţumeşte lui 
Apostolescu pentru amabilitatea de a-i fi trimis un articol des- 
pre Grigore Tocilescu care, după mărturisirea lui, îi va servi 
la elogiul ce-i va face „marelui istoric“ cu ocazia deschiderii 
şedinţelor Ateneului. În continuarea scrisorii, după ce-i apre- 
ciază articolele și creaţiile sale literare, N. Xenopol îl invită pe 
N. I. Apostolescu să colaboreze „la o mare revistă ce va apare 
la București“, 
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Pe lingă scrisorile primite, N. I. Apostolescu a scris un 
număr apreciabil de scrisori la diferite personalităţi culturale 
şi literare ale timpului. Astfel din colecţia pe care o posedăm 
reiese că el a scris lui Mihail Dragomirescu, Emile Faguet, Bog- 
dan Petriceicu-Hașdeu, Nicolae Petrașcu, Grigore Tocilescu, Ion 
Ursu și alţii. Cele mai multe scrisori le trimite prietenului și 
colaboratorului său Grigore Tocilescu, de care a fost legat cel 
mai mult, atît sufletește cît şi din punct de vedere literar și 
ştiinţific. 

Din cele cîteva scrisori trimise de către Apostolescu magis- 
trului şi protectorului său adorat, Bogdan Petriceicu Hașdeu, 
menţionăm pe cea din 3 iunie 1904, trimisă din Cîmpulung — 
Muscel, în care îl înștiințează pe acesta că a luat hotărîrea ca 
100 de volume din lucrarea sa Studii apărută în 1904 în tiraj de 
200 de exemplare să fie vîndute în scopul formării unui fond 
iniţial cu care va sprijini ridicarea unui bust lui G. I. Ionescu 
Gion la Piteşti. Totodată arată că dedică acest prim volum de 
studii lui Gion, care decedase de curînd, în următorii termeni : 

„Memoriei venerate a strălucitului istoric și literat, frun- 


taş discipol al marelui Hașdeu şi neuitat al meu profesor“. În 
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altă scrisoare trimisă tot din Cimpulung-Muscel, N. 1. Apos- 
tolescu se referă la scrisoarea de recomandare a lui Hașdeu pe 
care o va pune ca prefață la volumul său de Studii. Această 
scrisoare se încheie cu elogii admirative, referitoare la pro- 
tectorul său : „Marea şi neașteptata onoare pe care mi-o faceţi 
de a mă socoti drept un adevărat discipol al dumnevoastră, mă 
face să simt că de aici înainte am o îndatorire și mai mare decît 
pînă acum. Aceea de a căuta pe cît îmi vor ajuta puterile — 
din răsputeri — de a răspînai mîntuitoarele idei cu care aţi 
împrăștiat atîta lumină, neîntrecutele și neajunsele studii ale 
celui mai mare învăţat şi om de litere pe care le-a avut neamul 
nostru românesct, 

Pe data de 23 septembrie/6 octombrie 1905, Apostolescu 
scrie pentru prima dată magistrului său din Paris. Scrisoarea 
aceasta, de altfel ca și altele, este deosebit de măgulitoare și 
plină de condescendenţă, din care reproducem următorul frag- 
ment : „Din oraşul lumină — salutăm de departe — dar cu ace- 
eași dragoste şi cu același adînc devotament... pe marele învă- 
țat şi poet, pe îndreptarul şi îndrumărul vieţii noastre“. Cu 
ocazia zilei de 1 ianuarie 1906, Apostolescu, împreună cu soția 
sa, felicita pe profesorul și protectorul lor în următorii termeni : 
„Acum, pentru începutul noului an, 1906, — ne permitem a 
vă adresa urările cele mai sincere şi respectuoase pe care le 
pot aduce niște elevi, devotați magistrului lor. Din depărtarea 
în care ne aflăm, din mediul străin în care ne găsim — simțim 
mai adînc, mai bine, mai limpede — toată dragostea de ţară 
şi deci față de cei care i-au înălțat numele și faima prin ope- 
rele lor. În scrisoarea expediată din Paris la 3/16 iulie 1907, 
Apostolescu se arată îngrijorat de starea sănătății lui Hașdeu 
pe care îl îndeamnă să meargă la băi, la Techirghiol, unde spune 
el : „aerul acela din apropierea mării, precum și îmbăierea în 
apa aceea atît de folositoare, ar aduce mari şi admirabile îmbu- 
nătățiri sănătăţii dvs.“ Această scrisoare este ultima pe care 
Apostolescu o scrie lui Hașdeu, deoarece, la data de 23 august 
1907, acesta se stingea din viaţă la castelul său de la Cimpina, 
cumplit de îndurerat de moartea fiicei și soției sale, însingurat 
și izolat complet de restul societăţii. 

În cele două scrisori pe care Apostolescu le trimite lui Nicolae 
Petrașcu, directorul revistei de „Literatură şi artă română“, în- 
tîâlnim discuţii referitoare la probleme cu caracter literar, despre 
unele articole ce urmau să fie publicate în revista susmenționată 
și despre starea sufletească a lui Apostolescu complet zdrunci- 
nată la primirea veștii morţii lui Hașdeu. Astfel, în scrisoarea 
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trimisă din Paris la 6/19 noiembrie 1905, Apostolescu îl infor- 
mează pe Petraşcu că-i va trimite un număr apreciabil de re- 
cenzii și articole critice pe care să le publice în revista pe care 
o conduce. În cea de a doua scrisoare trimisă lui tot de la Paris, 
cu doi ani mai tîrziu, la 31 august/13 septembrie 1907, Aposto- 
lescu se arată foarte uimit de moartea lui Hașdeu, eveniment ce 
se petrecuse chiar în acele zile. În cuprinsul scrisorii el își mani- 
festă dorinţa să scrie și să publice cîteva cuvinte în revista 
„Literatură și artă română“. Această dorinţă și-o manifestă în 
felul următor : „Puțin cam în neputinţă de a scrie măcar o scri- 
soare cu şir, desăvirşită, în minutele acestea tulburi, totuși nu 
mă pot opri de-a nu vă trimite aceste încurcate rînduri pe care 
vă rog a-mi răspunde sau a mă vesti — dacă mai e timp ca îna- 
intea apariţiei revistei să zic și eu cîteva cuvinte despre omul 
acesta atît de mare, din ale cărui producţii mi-am hrănit cei 
mai plăcuţi ani şi care opere mi-au rămas ca un fel de cărți 
aproape slinte“. De aici, precum şi din alte manifestări se des- 
prinde atitudinea lui Apostolescu, stima şi considerația sa față 
de dascălul iubit, respectul neţărmuit pentru îndrumătorul şi 
sprijinitorul în domeniul literaturii, admiraţia față de savantul 
de renume mondial, care a fost Haşdeu și care în acea vreme 
domina viața culturală a României. 

N. î. Apostolescu trimite un număr apreciabil de scrisori 
lui Grigore Gr. Tocilescu, prietenul, protectorul și colaboratorul 
său. Cele mai multe din aceste scrisori se referă la probleme 
legate de publicaţii, conferinţe, fie din viața didactică, aspecte 
cu caracter culturai, adversităţi și polemici față de cei cu care 
era în conflict, probleme intime şi altele. 

Într-o scrisoare de mai multe pagini, datată din 1/14 iunie 
1908, Apostolescu îl informează pe Tocilescu că a terminat prima 
teză de doctorat asupra căreia au făcut referate favorabile pro- 
fesorii Mario Roques și Emile Faguet și pe care le-au și înaintat 
decanatului. Speră că în scurt timp să înainteze Casei școalelor 
dovada muncii sale pe timp de 3 ani. El manifestă satisfacţie 
faţă de propria sa lucrare în felul următor : „Aproape întregul 
volum aduce în discuţie și poate şi în lumină lucruri cu totul 
noi din punct de vedere al izvoarelor literare și al influenței 
lor generale... [—] ... Şi uitîndu-mă la drumul străbătut pînă 
aici, văd cît de limpede îmi apare faptul că dacă am ajuns a 
scăpa de multe nevoi și dacă am izbutit a putea să-mi realizez 
dorința de a lucra temeinic, în țară şi apoi aici, datoresc aceasta 
mai înainte de toate magistrului meu, D-l Tocilescu... [—]. Atunci 
cînd vreau a-mi arăta toată mulțumirea și toată recunoştinţa, 
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cuvintele îmi par ori banale ori prea șterse ; mă mulțumesc doar 
a vă spune că mă simt adînc emoţionat la gîndul că în viaţa mea 
am avut norocul de a îi ajutat, îndreptat și sprijinit de dvs...“. 
Cu aceleaşi sentimente de stimă și preţuire față de prietenul 
și binefăcătorul său, Apostolescu îi sugerează acestuia să-și 
trimită principalele sale opere la bibliotecile apusene sau direct 
la personalităţile marcante din Paris pentru a fi cunoscute cu 
scopul de a i se face faima cuvenită. 

La 28 decembrie 1908, Apostolescu, pe lîngă cuvenitele urări 
de noul an, 1909, îşi manifestă față de Tocilescu bucuria sa faţă 
de avîntul ce l-au luat în acea vreme „Societatea istorică“ și 
„Revista pentru istorie, arheologie și filologie“. Totodată speră 
că noul an va aduce o eră de dreptate : „a unei arătări cu dege- 
tul a pehlivanilor de speța [...]] Mihail Dragomirescu, etc., 
a punerii în lumină senină a celor ce fac cinste științei și ţării 
noastre“. Aceștia din urmă sînt prietenii săi : Hașdeu, Tocilescu, 
Gion, etc. În continuare își manifestă dorinţa să-l vadă pe 'Toci- 
lescu conferenţiind la vreo catedră universitară din inima Pari- 
sului, unde să impresioneze auditoriul prin „vorbă vie, idei noi 
și de înaltă valoare, o logică superbă, un stil în care să apară 
din depărtare Bălcescu și Cantemir“. La începutul lui aprilie 
(7/20 aprilie 1909), Apostolescu reia de la Paris corespondenţa 
cu vechiul său prieten, manifestînd o adîncă îngrijorare faţă de 
îmbolnăvirea gravă a lui Tocilescu. El își manifestă dorinţa să 
vină cît mai curînd în ţară să-și ajute magistrul la editarea 
„Revistei pentru istorie, arheologie şi filologie“. 

La un interval de cîteva săptămîni, pe data de 8/31 mai 
1909, Apostolescu scrie din nou lui Tocilescu, amintindu-i, cu 
oarecare emoție, că peste cîteva zile va susține teza de doctorat 
şi, dacă rezultatul va fi favorabil, promite că Tocilescu va fi 
anunţat cel dintii printr-o telegramă. În continuare mai arată 
că Picot, care cunoștea foarte bine România, s-a arătat foarte 
surprins de scoaterea la concurs a catedrei de arheologie de la 
Universitatea din Bucureşti, deţinută de Tocilescu. Îşi mani- 
festă satsifacţia față de darea de seamă a recepţiei lui Nicolae 
Gane, publicată în „Epoca“ : „Gane, care a tratat despre ma- 
gistrul Hasdeu, a vorbit cuviincios și bine“. Mai aminteşte și de 
părerea lui Roques care a citit darea de seamă și a ajuns la 
concluzia ironică „că în scurtă vreme Hașdeu va fi socotit un 
sfînt junimist, acum cînd nu mai poate supăra «Convorbirile 
literare»“. Şirul corespondenței dintre Apostolescu și Grigore 
Tocilescu se încheie brusc, odată cu încetarea din viață a celui 
din urmă. 
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Mai menţionăm două scrisori pe care N. I. Apostolescu le 
trimite prietenului său Ion Ursu, profesor de istoria românilor 
la Universitatea din Iași. În prima scrisoare, datată din 2 iulie 
1914, Apostolescu face confidențe prietenului său : este dis- 
pus să-și depună candidatura la o catedră vacantă de la Uni- 
versitatea din Iaşi, rugîndu-l să-l sprijine. În finalul scrisorii 
îi aminteşte de timpul petrecut împreună în cîteva excursii 
petrecute prin ţară. În cea de a doua scrisoare, ce poartă data de 
3 februarie 1915, Apostolescu se referă la candidatura sa de- 
pusă pentru o catedră de limba franceză de la Universitatea 
din laşi, unde, mărturiseşte el, are mulţi concurenţi, motiv 
pentru care așteaptă cu mare îngrijorare rezultatul. 


Numărul scrisorilor primite sau trimise de N. |. Apostolescu 
este cu mult mai mare. Noi însă ne limităm la cele circa 
275 de scrisori cercetate, comentate și strînse într-un volum ce 
sperăm să apară în curînd. Din aceste scrisori ne putem da mai 
bine seama de personalitatea lui Apostolescu, de viața şi at- 
mosfera în care a trăit și de aprecierile de care s-a bucurat în 
calitate de profesor distins, de scriitor şi de om cu o solidă cul- 
tură. Aceste scrisori sint mărturie vie și elocventă a întinselor 
relaţii pe care el le-a avut cu personalităţi de frunte, oameni de 
știință și cultură, scriitori şi politicieni din țară şi din străină- 
tate. Scrisorile, care în mare măsură au şi proprietatea de docu- 
ment de epocă, cuprind numeroase date şi informaţii care au 
darul de a contribui la cunoașterea în direcţii multilaterale 
a epocii în care a trăit şi a lucrat N. I. Apostolescu. 


ÎNCEPUTURILE LITERARE ALE LUI 
N. 1. APOSTOLESCU 


N. 1. Apostolescu se formează din punct de vedere intelec- 
tual și literar în cercul şcolii lui Haşdeu, cu mare pondere în 
ultimul pătrar al secolului al XIX-lea. El începe activitatea sa 
ştiinţifică și literară în acest cerc încă din timpul studenției, la 
început ca folclorist în preajma profesorilor săi, Hașdeu și 'Toci- 
lescu. Hașdeu este cel dintii folclorist în accepție științifică din 
ţara noastră care, încă de la începutul activităţii sale literare, 
vede în folclor materialul de construcţie pentru o cultură și o 
literatură populară. „Astfel prin îndrumarea şi imboldul dat 
de el, cercetările folclorice au căpătat extindere și s-a format 
o nouă școală folcloristică, în care pot fi numărați: Grigore 
Gr. Tocilescu, G. Dem. Teodorescu, Petre Ispirescu, S. FI. 
Marian, El. Sevastos, [. G. Bibicescu, Tudor Pamfile și alții“t. 
El preţuiește literatura populară în care „se pot cunoaște for- 
ţele morale și intelectuale ale unui popor“. Şcoala lui Hașdeu 
se formează mai întîi pe la anul 1869 în jurul societăţii „Româ- 
nismul“, societate prezidată de ilustrul cărturar. La iniţiativa sa, 
în jurul societăţii „Românismul“, se editează o publicaţie peri- 
odică de cultură generală sub titlul „Foaia societăţii Românis- 
mul“ care apare între anii 1870—1871 şi la care colaborează din 
plin Grigore Tocilescu, G. Dem. Teodorescu, G. Mihail, S. FI. 
Marian, etc. Preocuparea de bază a revistei era de a da la iveală 
producţii folclorice de pe întreg cuprinsul țării. Hașdeu este 
preocupat de a organiza și iniția munca de cercetare folclorică 
după metode pur științifice. În orice domeniu de activitate 
„Hașdeu nu vrea specialiști înguști şi oameni de vederi știin- 
ţifice largi : orice cercetător în domeniul disciplinelor umanis- 
tice trebuie să fie pe cît e posibil sau măcar în parte, un bun 
istoric, un om de litere, lingvist și folclorist, materialul lingvis- 
tic şi folcloristic constituind elementul viu, cu ajutorul căruia 


1 1. C. Chiţimia, „B. P. Hașdeu și problemele de folclor“. „Studii şi 
cercetări de istorie literară și folclor“, Nr. 1—4 1952, p. 173—174. 
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cercetătorul poate înţelege și judeca mai bine fenomenele de 
viață socială și de cultură, în dezvoltarea lor, la orice popor“2. 

Hașdeu urmăreşte îndeaproape formarea elevilor cei mai 
apropiaţi ai săi inițiindu-i în diferite domenii de cercetare, in- 
clusiv cel de colecționarea și valorificarea folclorului. După 
1871, cînd „Foaia societăţii Românismul“ nu mai apare, acti- 
vitatea publicistică a cercului „Haşdeu“ continuă în „Columna 
lui Traian“, aită revistă a lui Hașdeu, care va apărea între 
anii 1870—1883. Folclorul este reprezentat în această revistă, 
în afară de scriitorii menționați mai sus, de către alţi tineri pa- 
sionaţi ca : Petre Ispirescu, Miron Pompiliu, C. D. Aricescu, 
Anastasie Marienescu, E. Băicoianu şi alţii. „Columna lui Ia 
ian“, care a avut o existență mai îndelungată și a fost printre 
“cele mai însemnate reviste ale timpului, nu a fost numai o şcoală 
folclorică dar şi de formare științifică a tinerilor discipoli ai lui 
Hașdeu. În anui 1882, cînd „Columna lui Traian“ era pe cale 
de dispariție, Gr. Tocilescu şi o bună parte din colaboratorii 
apropiaţi ai iui Hașdeu, înfiinţează „Revista pentru istorie, ar- 
heologie şi filologie“ care apare între anii 1882—1922. Această 
revistă își desfăşoară activitatea în spiritul periodicelor men- 
ționate mai sus, căpătîndu-și pe parcurs noi membri dintre 
care menţionăm pe Lazăr Săineanu, Mozes Gaster, Teodor Bu- 
rada, M. Canianu, N. 1. Apostolescu și alţii. „Astfel revistele 
“Foaia societăţii Românismului», «Columna lui Traian» și «Re- 
vista pentru istorie, arheologie și filologie» își leagă activitatea 
și în paginile lor există o evidentă continuare de cercetare fol- 
clorică“.5 

Din cele de mai sus, deducem că atît Grigore Gr. Tocilescu 
cît și Apostolescu, care au fost elevi distinși și apropiaţi ai lui 
Hașdeu, s-au preocupat în bună măsură și de folclor. Dacă To- 
cilescu se considera ca moștenitor și continuator direct al me- 
todelor de cercetare folclorică iniţiate de Hașdeu, Apostolescu, 
care era mai tînăr (îi despărțeau 26 de ani ca vîrstă), acţio- 
nează mai mult în calitate de colaborator și sub directa în- 
drumare a lui Tocilescu. Începînd cu anul 1884, Grigore 'Toci- 
lescu publica în „Revista pentru istorie, arheologie și filologie“ 
mai multe lucrări folcloristice ca de pildă balada Meșterul Ma- 
nole de G. Dem. Teodorescu, Descîntece, superstiții şi poezii 


2 1. C. Chiţimia, „Activitatea de folclorist a lui Gr. Tocilescu, „Stu- 
dii și cercetări de istorie literară şi folclor“, Nr. 1, an 11/1962, p. 1. 

31. C. Chiţimia „Activitatea de folclorist a lui Gr. Tocilescu“. Stu- 
dii şi cercetări de istorie literară și folclor“, Nr. 1, an. I1/962, pag. 9. 
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populare, balada Corbea culeasă de H. D. Popescu, şapte balade 
culese la mănăstirea Horezu din gura lui Oprea lăutarul, etc. El 
se străduiește să strîngă în jurul revistei cît mai mulți cola- 
boratori şi specialişti, dintre care menționăm pe Petre Ispirescu, 
Mozes Gaster, T. H. Burada, cu materiale folclorice provenite 
de la românii din Macedonia, precum și pe B. Iorgulescu şi 
Lazăr Săineanu, cu studii foarte valoroase de metodă lingvistică 
folclorică. Din generaţia mai tinără menţionăm pe Mihail Ca- 
nianu, George Popa, Sofronie Liuba Marcu și N. I. Apostolescu, 
care publică în anul 1902 studiul „Frunză verde“, pornind de 
la o publicaţie a lui Haşdeu cu același titlu. 

Grigore Tocilescu, care este un mare animator al colecțio- 
nării producţiunilor folclorice, se hotărăște să strîngă şi să pu- 
blice în mai multe volume toate producțiunile folclorice culese 
în acea vreme, de pe tot teritoriul locuit de români. Astfel, a 
apărut ideea redactării Materialurilor folcloristice în anul 1900, 
în trei volume, (volumul I partea 1 și a 2-a și volumul II, 
care cuprinde creația românilor macedoneni, culegere făcută 
de către Pericle Papagi). În introducere la această voluminoasă 
operă, Tocilescu se aseamănă în concepții cu Hașdeu, conside- 
rind folclorul ca întreaga manifestare şi producţie a poporului : 
„credințe, mituri şi legende, năravuri, datine şi obiceiuri, cîn- 
tece, jocuri, cimilituri şi proverbe ale poporului, ceea ce cugetă, 
ceea ce simte, ceea ce ştie, ceea ce voieşte şi crede poporul, cum 
trăieşte și cum își manifestă credinţele și sentimentele sale, în 
scurt, tradicțiunea populară în accepțiunea cea mai largă a cu- 
vîntului, cuprinzînd tot ceea ce se transmite în popor, din ge- 
nerațiune în generaţiune, constituie ceea ce e numit cu un cu- 
vînt, ştiinţa folclorului sau folelore“4. Din cele de mai sus, 
desprindem că în concepția lui Grigore Tocilescu, folclorul poate 
servi disciplinelor științifice, literaturii culte și este un factor 
de educare pentru tineret. Cu cei 3 000 de lei subvenţionați de 
către Ministerul Instrucțiunii Publice, (în acea vreme era mi- 
nistru al învățămîntului Spiru C. Haret, fost coleg de școală cu 
Grigore Tocilescu) în anul 1897, Tocilescu a trimis pe teren, în 
diferite regiuni ale țării, mai mulți culegători de folclor. Dintre 
aceștia menţionăm pe Alexandru Hodoș, M. Canianu, C. Not- 
tara, publiciști, Cristea Ţapul şi Ion Odor, absolvenţi ai fa- 
cultății de litere, Popescu Ciocăne] — licenţiat în litere, Ion 
Ionescu, la care s-au adăugat mai tîrziu N. 1. Apostolescu, 
C. Rădulescu Codin, 1. Constantinescu, D. Gomoiu și un număr 


4 Introducere la Materialuri folcloristice, vol. 1, partea I, p. 3. 
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st scop Gr. Tocilescu redactează 


un chestionar folcloric pe care îl trimite prin revizoratele șco- 
lare învăţătorilor şi tuturor acelora care doresc să participe la 
strîngerea folclorului. Într-un timp foarte scurt s-a strîns un 
material destul de bogat care mai pe urmă a fost publicat în 
volumul I, partea I și a II-a, din Materialuri folclorice pe 1 700 
de pagini. Coordonatorul a urmărit în culegerea materialului o 
tendinţă modernizatoare, atit în termeni cât şi în idei, urmărin- 


du-se ca vastul material să fie triat şi ordonat după anumite 
igăloasă și obositoare lu- 


criterii. Cel ce face această grea, ml 
vreme destul de tinăr. 


crare =ste N. I. Apostolescu, pe acea 
Referitor la acest lucru Tocilescu spune în Precuvîntare urmă- 
toarele : „Pentru a face interesantă colecţiunea şi din punct 


de vedere lingvistic, și a servi astfel ştiinţa în chip îndoit s-a 
alcătuit de domnul profesor Apostolescu, eminentul nostru 
elev, un index cuprinzind particularităţile fonetice, morfologice, 
lexicale și semantice. S-a adăugat şi un index al localităţilor 
de unde s-a adunat materialul. În primul index s-au însemnat 
cuvintele întrebuințate numai în unele părți românești, care nu 
se găsesc în limba vorbită în Țara Românească... . În index 
N. Î. Apostolescu a mai urmărit, particularităţile semantice, 
morfologice, fonetice, neologismele etc. În privința pronunţiei 
s-a căutat să se păstreze întocmai, așa cum au fost cuvintele 


auzitei5, 

Pe lîngă rolul de ordonator al 
rice, N. 1. Apostolescu este preocupa 
rialului. Astfel, în volumul I, partea a II-a, a Materialurilor 
folcloristice găsim circa 45 de producţiuni populare culese de 
el din judeţele Dolj, Tirnava Mare, Făgăraş, Bucureşti etc. 
Aceste producţiuni sînt cîntece bătrinești sau haiducești, doine 
şi strigături. Selectarea s-a făcut cu multă grijă încît majori- 
tatea producţiunilor selectate de N. [. Apostolescu au un conți- 
nut cu bogate semnificaţii şi o aleasă formă poetică. Din cele 


spuse, desprindem cu claritate că N. I. Apostolescu s-a afir- 
mat mai întîi cu preocupări pentru folclor pe lîngă Hașdeu și 
Tocilescu. El contribuie din plin la realizarea Materiaiurilor 
foleloristice ce apar în 1900 sub îndrumarea lui Grigore 


Gr. Tocilescu. Contribuţia sa la publicarea acestei bogate co- 


lecţii se afirmă pe două planuri : ca harnic colecționar de cîn- 


tece populare din diferite părți ale ţării și în calitate de coor- 
donator al lucrării. 


apreciabil de învăţători. În ace 


ucestor producţiuni folclo- 
t şi de colecționarea mate- 


5 Materialuri folcloristice vol. 1, p. 3 şi 4. 
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Activit idaa pă a 

A Pe raul sl a că fra a lui N. I. Apostolescu se continuă prin 
timpului cuie 3 fi a su cele mai prestigioase reviste ale 

: i: „Literatură şi A a : 

pentru istorie snibiety fei i fi ȘI artă română“, „Revista 
ViBEĂ  corâmât i Se Și ilologie“, „Românul“, Noua re 
- acara“, ; x » >» - 
maine“ etc. js „imȚară nouă“, „Revue de Rou- 


O parte din articolele sal ise î 
ee Sad r ale scrise în anii de tinere 3 
a a E ia În volumul intitulat Studii — ie 
ee ie a eta ee întiia serie, cu o prefață de Bogdan Pa 
Cotta Și E ze Aa de recomandare de la Grigore Gr 
fază la ae Se pl Gion, publicat în anul 1904.56 
mi jugul n icolele : „Poezia românească“, „Frunză 
ptuaei e Ma îi d „Ritm şi măsură“, „Haralamb Gh 
iu gul : Suprema forță —, Poetul), „Iulia H E 
pe imbajul și înfăţișările lui sociale“, aie i 
n Pre precieri i 
tra i gene al laudative, Hașdeu arăta că din nu- 
versitară de vreo ap se ale alia iri dc ei aa LA 
ce : RI EPRI (ă ue nou”, „ce mai se isi 
că si i dl mA că Studiul : „Poezia ay eat 
În fast E nat ituit o conferință, după mai multe comple- 
ră rar rate „Revista de istorie, arheologie şi filo- 
ata a ua Sile șa nb de articole sus amintit. 
alt lol tel ri Ă Nigel maeștrilor săi Haşdeu și 
ni relie valoarea poeziei populare ca izvor 
5 pla eu sl do mo cultă : „A scrie în spirit poporan în- 
i aa iale ind națională“. În concepţia sa singurii poeţi 
E ag N ia dica nu erau decit Vasile Alecsandri 
ete dA gun za ună parte Duiliu Zamfirescu și Hașdeu 
pr e i E dramatică). Prin numeroase comen- 
sI TIRIP că la a in poeziile lui Eminescu, Bolintineanu 
je apt preia . ra Zamfirescu etc. el caută să scoată îi 
id a ant e sa a ca poeţilor români de pînă atunci s-au 
i sait e Ie al i literatura occidentală. În această 
i pa ăe Pls tllraal die pu „Este destul de învederată presă- 
ră ot Plai AL occidental in versurile poeţilor noştri con- 
ele Ati i E i SI Gat Apostolescu — “este cîntată 
Al Du Baa ecal i ind in această direcție mai întîi pesi- 
Me pe ae ret ME ajunge la concluzia că „Iubirea e un 
sat Atu ere”, pe Grigore Alexandrescu la car 
ic este „O mingiiere faţă de neajunsurile vieţii 


8 ZA A 
Studii — literatură, estetică, filologie — Bucur 


arte grafice „Eminescu“, str. Sărindar 7 id ești, Institutul de 
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x : « 
și Haralamb Lecca la care „Iubirea pierdută duce la ni erp A a 
În continuare el susține că adevăratele poezii popu ete ai 
bile să influenţeze lirica cultă sint doinele. La noi Sp e ae 
poezia care oglindește firea neamului nostru, Sa toa: e îi a 
şi aspiraţiile ei, este mult cîntata şi româneasca Doină [- ca d 
tenire frumoasă de la strămoşii noștri daci, doina es lia ine 
rata poezie românească și numai din cultivarea ei se po 
semna felul nostru de;poeziet?. srl e 
Referindu-se la faptul că majoritatea „poeților se în 
din creaţiile înaintaşilor lor, autorul dă indicația ec JE 
buie să facă o sintetizare superioară a împrumuturi or + i zisă 
încît noua operă să capete forme de i ata nt nec a i 
ginalitate — spune el — impune insa și O inspirare si să 
tăţile naţionale: „Adică poetul să soarbă din apa i Ș i 2 
belșugată a literaturii populare“. „Poezia, dară, aci Aaa 
păstreze şi o înfăţişare :națională. „Aceasta este Up E, i 
ţiile cerute poetului spre a putea fi socotit -original : n a Sea 
afirmă că noi avem mulţi poeți talentați, unii chiar ai ta i 
talente, dar foarte puţini sînt aceia care sa fi scris în for Ș 
spiritul poporului român. | 
i SEARA de mai sus desprindem că pe Apostolescu nu-l i 
teresa nici reușita artistică a poeziei, nici sistemul ie fin 
caţie, nici comparatismul, ci „numai raporturile asa pe d 
cu poezia populară, întrucît cugetă și scriu ei în ia i aa 
nal şi popular românesc, luat ca principal izvor e insp i 
Articolul „Frunză verde“ care va fi republicat Sub ti ul 
Frunză verde — lămuriri folclorice“, în „Noua revistă Sa ea i 
din aprilie 1910, este vădit influențat de scrierile ia Se și 
temă ale lui Hașdeu. Aici el reliefează viața deosebit e ci A 
românilor între secolele III—XI, pe perioada migrațiunii pe A 
ritoriul patriei noastre a unor popoare din răsăritul și PA SA 
Europei. De teama acestora, strămoșii noștri i meci el 
în codri, înfrăţindu-se într-atita cu pădurea încît iac A 4, 
un fel de muncă inspiratoare : „Frunza verde era şi este ie de 
români preludiul oricărui cîntec poporan, căci este i că 
care se adresa poporul, pe care o invoca pentru a putea cin i 
Codrul este cel mai bun prieten, căci, așa cum spune poezia 


populară codrul este frate cu românul“?. În continuare sînt ci- 


7 N. 1. Apostolescu, Studii — literatură, estetică, filologie, Bucu- 


rești, 1904, p. 13—14. 
s Idem, p. 15. : 
9 Ibidem, p. 17. 
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tate numeroase doine, balade, vechi datine, şi cîntece populare 
în care se întilneşte frecvent expresia „Frunză verde“. Tot- 
odată se face o paralelă comparativă a folclorului din arcul car- 
patic cu cel din stînga Dunării, unde această expresie apare 
foarte rar sau chiar deloc. Prin această observaţie, alături de 
Haşdeu, Apostolescu combate teoria istoricului Roâsler, care 
susține că românii din Dacia traiană au fost nevoiţi să pără- 
sească Dacia în secolul al III-lea din cauza. popoarelor migra- 
toare, revenind pe acest teritoriu cu sute de ani mai tirziu. 


În eseul Originalitate !, Apostolescu acuză pe mai toți marii 
poeți de lipsă de originalitate. El ia ca punct de plecare visul 
unui oarecare muritor care ar fi luat parte la judecata din urmă 
a cărţilor de toate felurile, din cele mai îndepărtate timpuri și 
pină în prezent. În urma acestei judecăţi cel în cauză rămîne 
surprins văzînd cum unii scriitori și renumiţi autori a numeroase 
opere presupuse originale au rămas numai cu coperţile pe care 
sint trecute numele lor și ale tipografiilor, singurele lucruri cu 
adevărat originale. În acest sens autorul spune : „Au fost lu- 
crări din care au rămas doar: X spune, Y zice... adică, într-un 


cuvînt, verbul a zice, a spune, ambele conjugate la nebunie și 
trădate doar pentru cîte o conjuncție“!0, Astfel sînt daţi ca 
exemplu poeţi care s-au folosit de împrumut: Moliere, 
Plautus, Terenţius, Lucreţius, etc. Sesizind acest lucru, spune 
autorul, La Fontaine îşi începe epitaful pentru Moliere cu ver- 
surile : „Sous ce tombeau gisent Plaute et Terence, / Et cepen- 
dant le seul Moliere y gât«ti. 


În continuare se insistă asupra faptului că Moliăre imita ver- 
surile lui Lucreţius ca și Ovidiu, care imita pe acelaşi Lucreţius 
în „Arta iubirii“. Pînă la urmă se ajunge la concluzia că sînt 
„«idei» care, devenite proprietatea tuturor, nu mai sînt ale ni- 
mănui ; ba uneori nici nu li se poate găsi, cu siguranță, primul 
rînduitor al lor în formă literară“t2, 

Referitor la literatura română se subliniază faptul că mulţi 
imitatori români din secolele XVIII—XIX nu spuneau numele 
adevăraţilor scriitori din care tălmăceau lucrările lor, limitin- 
du-se a anunța numai limba din care se făceau traducerile. În 
acest sens este dat de exemplu cazul tragediei Oreste a lui 
Voltaire, tradusă în româneşte de Alexandru Beldiman, care nu 
binevoiește să indice autorul operei, lucru comentat pe larg de 


10':0p.'cit., p: 29, 
11 Idem, p. 30. 
2 Ibidem, p. 33. 


G. 1. Ionescu Gion în lucrarea sa intitulată „Portrete istorice“!2. 


Mai departe este citat Constantin Stamati, care-și intitulează 
imitaţiile sale publicate în „Muza românească“ „Compuneri ori- 
ginale și imitații din autorii Europei de! cavaler Constantin 
Stamati“14. Acest poet mai este citat ca autor al poeziei satirice 
Scăldătoarea unei cucoane românce, traducere și parodiere 
după Le bain d'une dame roumaine, creaţia lui Alfred de 
Vigny. În cele din urmă autorul arată că acest român „poet ales, 
înzestrat şi cu spirit distins, n-a încercat niciodată să ascundă 
faptul că el a tradus și imitat pe alţi scriitori“i5. După ce mai 
sînt citate și alte cazuri de imitații și imitatori, în finalul stu- 
diului, Apostolescu formulează o idee valoroasă privind necesi- 
tatea ca operele fruntașilor literaturii străine și române să fie 
publicate în ediţii critice, însoţite cu particularitățile de creație 
ale scriitorilor, cu reliefarea mediului în care au trăit scriitorii, 
lecturile lor favorite, firul conducător al vieţii lor şi influențele 
suferite. Acest lucru — spune el — ar avea calitatea de a pune 
la adăpost pe cei mai mulţi scriitori de neplăcerile unor acu- 
zaţii nedrepte. 

Rolul ritmului şi măsurii în creaţiile poetice face obiectul 
studiului intitulat „Ritm şi măsură“ în care autorul face com- 
petente consideraţii de prozodie, bazate pe analiza unui număr 
apreciabil de poezii românești. În cuprinsul acestui articol, fă- 
cînd aprecieri despre frumos şi grație în poezie, Apostolescu 
ajunge la concluzia că „frumosul se va găsi în idei, iar graţia 
în exprimarea lor“ şi recunoaște în ritmul frazei „ritmul cel mai 
liber“, cu o conduită nu numai a vorbelor, ci și a sensului ; deci 
al cugetării. Acest studiu a stat la baza celei de a doua lucrări 
de doctorat a sa intitulată „Vechea versificație românească“. 

În studiul „Haralamb Gh. Lecca“, Apostolescu face un rea- 
lizat portret literar acestui scriitor, contemporan şi prieten al 
său. În acest studiu, Lecca este privit din două puncte de ve- 
dere : ca dramaturg, cu comentarea principalei sale opere în 
această direcţie, Suprema forță și ca poet. 

Încă de la început autorul citează cîteva idei despre dramă 
și epopee întîlnite în lucrarea lui Schopenhauer „Lumea ca 
voinţă și reprezentare“. Drama și epopeea, spune autorul, „ur- 
mează să înfăţișeze auditorului acțiuni extraordinare, îndepli- 


13 1. G. Ionescu Gion, Portrete istorice, București, 1894, p. 9—24. 

1 Compuneri originale și imitații din autorii Europei“ de Cavaler 
Constantin Stamati, Iași, 1868, p. 2. 

15 Op. cit., p. 36. 
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nite de caractere importante, așezate în situaţiuni importante 
iar personajele urmează să fie prezentate întîi în pauză şi apoi 
în acţiuni“. În continuare și în spiritul ideilor de mai sus, este 
analizată pe scurt drama lui Lecca Suprema forță, mult apre- 
ciată la vremea apariției şi care este compusă din 4 acte : Norii, 
Furtuna, Trăsnetul şi Calmul. Autorul insistă asupra faptului 
că, în această dramă, Lecca se abate de la principiile clasice și 
se afirmă printr-o inovaţie deoarece Calmul, în loc să marcheze 
începutul dramei, este așezat aici la sfîrşitul ei. Punctul culmi-- 
nant al acestei drame este format dintr-o serie continuă de mo- 
mente tragice și dintr-o luptă surdă dintre viață şi moarte, o 
ciocnire violentă între pasiunile care inundă sufletul omenesc. 


Printr-o succesiune de comentarii analitice, Apostolescu 
ajunge la concluzia că producţiunile dramatice ale lui Lecca, în 
special drama analizată, au un puternic caracter social. În con- 
tinuare sînt citați mai mulţi critici de artă, autorul scoţind cu 
precădere în evidență părerile lui Guyau, care insistă asupra 
faptului că scopul cel mai înalt al artei este de a produce emo- 
ţii estetice cu caracter social : „arta fiind expresiunea vieţii tre- 
buie să aibă mișcare [...]). Mișcarea deci, întinderea sentimentu- 
lui de la societate către toate ființele naturii, sau chiar către 
fiinţe fictive, create de imaginaţia noastră, constituie arta și îi 
dă naştere“!6. Analizînd personajele din această dramă, autorul 
consideră că acestea duc la conflictul dintre bine și rău. În 
final el susține ideea că ar fi bine dacă s-ar înlătura identifi- 
carea personajelor din dramă cu lumea reală. Pentru a se evita 
acest lucru este bine ca evenimentele să fie prezentate în tre- 
cut, iar aspectele sociale contemporane să fie văzute în mod 
obiectiv de către autor. Partea a doua a eseului este rezervată 
creației poetice a lui Lecca. În acest sens sînt citate volumele de 
versuri : „Prima“, „Secunda“ şi „Sexta“ care, spune autorul, 

înt pline de dramatism. Același dramatism îl întîlnim şi în pas- 


s 
telurile lui Lecca, comparat din punct de vedere al peisagistului 
cu Vasile Alecsandri și Victor Hugo. Se mai arată că Lecca a 
scris poezii dramatice și melancolice şi a folosit cu succes „0 
mare varietate de ritmuri, măsuri, idei, figuri și sentimente ex- 
primate“. În sprijinul afirmațiilor sale el citează şi unele păreri 
ale lui Hașdeu despre Lecca cuprinse în volumul acestuia Sar- 
casm şi ideal. Părerile elogioase ale criticului referitoare la 
opera lui Haralamb Lecca sînt în bună măsură îndreptăţite. La 
sfîrşitul secolului al XIX-lea, dar mai ales la începutul seco- 


16 Op. cit., 1904, p. 68. 
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lului al XX-lea, acest scriitor era privit ca o personalitate de 
mîna întîi în opinia timpului. B. P. Hașdeu recunoaşte în 
Lecca : „o stofă de mare preț“, Ilarie Chendi : „un artist rafinat“, 
iar un contemporan al său, Alexandru Şerban, în lucrarea in- 
titulată : „Figuri contemporane — Haralamb Gh. Lecca“! îl 


socotește „cel mai strălucit autor din capitală“. Critica zilelor 


noastre îl scoate din anonimat și-l apreciază că „E totuși un om 
de teatru, bun cunoscător al scenei și dramaturgia sa penefi- 
ciază de această experienţă. În piesele sale se consumă, gradate 
savant, drame de înaltă tensiune, rezolvate de obicei tragic... 
În afară de activitatea sa de dramaturg, nelipsită de o anumită 
valoare, şi prin care Lecca rămîne în istoria literaturii noastre, 
chiar şi numai pomenit laconic, scriitorul s-a făcut cunoscut prin 
bogata sa activitate de traducător“!8. 


Un portret reuşit face N. I. Apostolescu poetei Iulia Hașdeu, 
moartă la o vîrstă foarte tînără și care dădea speranţe de o mare 
personalitate literară. În introducerea pe care o face autorul 
— adept al lui Guyau — găseşte asemănări între acesta și Iulia 
Haşdeu, ambii oameni geniali și dornici de viaţă, dar morţi de 
timpuriu. În scurtul istoric ce se face familiei Hașdeu sînt 
scoase în relief faptele de vitejie şi dragostea de patrie mani- 
festată de cei mai mulţi membri ai acestei familii. Nestor 
Ureche și Miron Costin, spune autorul, pomenesc în cronicile 
lor despre Gabriel Haşdeu, — cel mai vechi din familie —, 
născut în timpul domniei lui Ştefan cel Mare. Familia aceasta 
se continuă : „Printr-o nesfîrşită pleiadă de stele strălucitoare 
în istoria neamului și culturii româneşti pînă la Bogdan și Iulia 
Hașdeu.“!9 Prin intermediul unui tablou ce reprezintă pe război- 
nicul, omul de cultură şi scriitorul Tadeu Haşdeu, se fac ase- 
mănări fizice şi morale între acesta şi strănepoata sa, Iulia. 


Sînt amintite și cîteva date din viața cărturarului și patriotului 
Alexandru Hașdeu, fiul lui Tadeu şi tatăl lui Bogdan Petri- 
ceicu Hașdeu. Cînd este vorba de Bogdan, autorul, mare admi- 
rator al acestuia, îl prezintă în cele mai luminoase culori : 
„Mare istoric, filolog, filozof, poet, critic, dramaturg, creatorul 
istoriei critice, al științei lingvistice și al stilului literar știin- 
ţifick. Revenind la Iulia, Apostolescu o apreciază ca pe o lu- 


17 Alexandru Șerban, „Haralamb Gh. Lecca“, „Flacăra“, nr. 24/1912, 
p. 168. 

18 Istoria literaturii române, vol. III, Ed. Academiei R.S.R., p. 958— 
959. 

19 7. D. Speranţia, „Tadeu Hașdeu“, „Revista nouă“, an. Ii, nr. 7, 
p. 241. 
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mină poetică a neamului românesc. Ea scrie cea mai mare parte 
a producţiunilor sale literare în limba franceză. Deși scrie în- 
tr-o limbă străină, creaţiile sale, spune autorul, exprimă idei şi 
sentimente românești. Biografii săi, contele Angelo de Guber- 
natis şi G. I. Ionescu Gion, o socoteau „un fel de minune încă 
din pruncie“. La doi ani și jumătate, zic ei, știa să citească şi 
la 8 ani vorbea limbile germană, franceză și engleză, trecînd 
examenele de clasele primare în particular cu poetul N. Scur- 
tescu. Versurile Iuliei Haşdeu uimesc pe marele poet Sully 
Prudhomme și pe alţi poeţi ai Franţei. Comentindu-se versurile: 
poetei din volumul Bourgeons WAvril se evidenţiază faptul că. 
Iulia Hașdeu a ştiut să îmbine cu competență știința cu poezia. 
„Cugetarea ei, neaservită nici unei teorii filozofice se mişcă 
liber în domeniul diferitelor sisteme“. Iulia Hașdeu, care moș- 
tenea caracterul bătăios al înaintaşilor săi, a fost o mare admi- 
ratoare a vieţii idealizate a evului mediu. „Inspirindu-se din 
vremurile îndepărtate ale lui Carol cel Mare și Roland sau ale 
regelui Artus, ea scrie un volum de versuri intitulat Cheva- 
lerie : „Le bon vieux temps la chevalerie / Ou lPon croyait & 
Pamour, ă !honneur“%. 

Acest trecut, pe care poeta îl vede în culori trandafirii, îl 
pune în contrast cu prezentul anost, lipsit de interes, plictisi- 
tor. Acest trecut este elogiat și pentru faptul că în acea vreme 
„poeţii erau apreciaţi ca un fel de zei pe pămînt“. Autorul com- 
pletează portretul literar cu cîteva aprecieri din timpul vieţii poe- 
tei precum și cu pasaje din discursul funerar pronunțat la moar- 
tea acestei strălucite poete de către G. 1. Ionescu Gion. Se face 
precizarea că Iulia Hașdeu iubea cu pasiune literatura noastră 
populară şi tot ce era românesc. După o sumară analiză a poe- 
ziei L'evantail din volumul sus menţionat, autorul spune: 
„Din eleganța şi gentilețea versurilor ei răsar complete veacuri 
întregi : de la strălucirea curții de Valois şi a Ludovicilor, pină 
la vremurile Marii Revoluții. Către sfîrșit, tabloul ia înfățișa- 
rea melancolică a regretului după trecut, după vremurile poe- 
tice, în care — la balurile Regelui Soare, — sunetul viorilor 
tulbura dulcea liniște a palatelor și a parcului din Versailles ; 
după timpurile cînd înfloreau un Ronsard, un Corneille sau Ra- 
cine“. Totodată se amintește că poeta era binecunoscută atît în 
ţară cât şi în străinătate și despre viața și opera ei au scris per- 
sonalităţi de seamă ca Sully Prudhomme, Angelo de Guberna- 
tis, Louis Leger, Boutroux și alții, iar la noi au scris pagini elo- 


2 Studii — literatură, estetică, filologie, Bucureşti, 1904, p. 92. 
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pioase despre tinăra poetă G. I. Ionescu Gion, B. St. Delavran- 
cea, Fugen Speranţia, Haralamb Gh. Lecca, Al. Vlahuţă, Al. 
Odobescu şi însuşi tatăl său, Bogdan Petriceicu Hașdeu. Au- 
torul își încheie articolul cu următoarele consideraţiuni : „O 
tragedie a fost sfîrșitul vieţii, dar un imn înălțător e opera ei 
care se ridică superbă peste vremea ce ascunde, sub mantia-i 
de fier, durerile, dar nu și nemurirea“. Culegerea de articole și 
eseuri publicată sub titlul de Studii se încheie cu articolul in- 
titulat „Limbajul și înfăţișările lui sociale“. În acest articol, 
autorul se sprijină pe un număr impresionant de citate din filo- 
logi, lingviști, psihologi, filozofi şi alți oameni de știință şi cul- 
tură ca: A. H. Sayce, Th. Ribot, L. Carrau, N. Moncalm, Max 
Miller, G. Tarde, Spencer, A. Darmesteter, G. 1. Romanes, etc., 
în susţinerea ideii că graiul se formează după anumite legi și că 
este o reflectare a vieţii sociale. Acest eseu care cuprinde mai 
bine de 40 de pagini a fost scris pe baza ideilor cuprinse în con- 
ferința „Despre cuvînt“ ţinută de autor la 14 mai 1900 în ca- 
drul „Societăţii istorice a studenţilor în litere“ şi publicată în 
„Tinerimea română“, noua serie, vol. IV, fasc. 1—2, în broşură, 
şi în schiţa biografică „Gr. Tocilescu, Istoria românilor“, „Tine- 
rimea română“, vol. VI, fasc. 1—2. 


In primul capitol intitulat „Graiul și societatea“, Apostolescu 
ia ca punct de plecare un citat din lucrarea renumitului filolog 
englez Archibald H. Sayce, Principii de filologie comparată, în 
care se arată că: „Graiul este produsul şi instrumentul unei 
societăţi, ale cărei diferite schimbări le reprezintă, la ale cărei 
legi se supune și la al cărui progres ia parte“?!. Pe baza acestui 
citat, el care se dovedește bine informat în acest domeniu, ne 
poartă pe o arie destul de întinsă a ştiinţei în domeniul limba- 
jului şi al legilor lui de dezvoltare. Astfel în capitolul „Originea 
limbajului după diferiţi autori“, prezintă pe larg teoriile despre 
limbaj ale oamenilor de știință ca : Ribot, Heyse, Renan, Max 
Miler, Steinthal, Hașdeu, etc. Așa de exemplu, Haşdeu e citat 
cu părerile că „limba este o manifestare completă a sufletului, 
nu numai cugetare sau numai simţire ci și o reuşită reprezen- 
tare a tuturor manifestărilor psihice“?, iar Noire ' susține că 
„limbajul e născut din simpatia activității“. Animalele, spune 
autorul, deși scot şi ele sunete în timpul eforturilor, nu sînt capa- 
bile de vorbire, fiind nesociabile. Cercetătorii în acest domeniu 


sia Studii — „Limbajul şi înfățişările lui sociale“, p. 98. 
„_“ B.P. Haşdeu, Cuvinte din bătrîni, tom. III — Principii de lingvis- 
tică, p. 48. 
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au păreri diferite : unii pleacă în prezentarea originii limbajului 
de la instinct, iar alţii au în vedere evoluția progresivă. Parti- 
zanii evoluţiei progresive admit trei perioade în dezvoltarea 
vorbirii : strigătul, vocalizațiunea şi articulațiunea, derivînd 
limbajul intelectual din cel emoţional. Referitor la efortul de 
vorbire autorul insistă asupra faptului că principiul puţinei sfor- 
țări, al lenei, este unul din principiile conducătoare ale limba- 
jului. Din comentarea părerilor emise de specialişti despre 
limbaj, autorul ajunge la teoria că vorbirea este o producţie 
socială şi totodată „e o creațiune a omului, ca și pictura și ca 
oricare dintre artele frumoase“. 


În capitolul „Graiul și arta“, autorul caută să demonstreze că 
vorbirea este într-o striînsă legătură cu arta. În acest sens el 
citează pe Sayce care arată că : „Limbajul este o artă, după cum 
este și o ştiinţă“, şi pe Spencer care găsește origine comună vor- 
birii, dansului şi muzicii. Citînd teoriile lui Spencer se arată că 
limbajul se împarte în expresiunea gîndirii și expresiunea sen- 
timentului, iar expresiunea dezvoltată a sentimentului duce la 
nașterea muzicii „care nu este decit o formă ideală a graiului 
pasiunii“. În continuare sînt reliefate ideile lui Taine care 
demonstrează caracterul social al artei în teoria mediului și 
rasei. Același lucru îl demonstrează, spune autorul, și Guyau, în 
lucrarea sa „Arta din punct de vedere sociologic“ în care insistă 
asupra faptului că „arta are cel mai înalt scop de a produce o 
emoție estetică de un caracter social“. În subcapitolul „Cuvînt și 
cugetare“ întîlnim cîteva citate din Principii de psihologie com- 
parată, lucrarea lui Sayce, în care se evidenţiază ideea că „Lim- 
bajul este gîndire vorbită, expansiunea gîndirii, învelișul ei, etc“. 
Tot aici se arată că nu se poate naște un cuvînt fără o cugetare 
corespunzătoare, dar că poate exista cugetare fără exprimare 
prin grai. Această afirmaţie este întărită cu un citat din scrie- 
rea lui W. Preyer L'âme de Venfant în care se arată că „Cuge- 
tarea poate exista fără de vorba care o reprezintă, și de fapt 
ea se formează de obicei fără de vorba corespunzătoare, sau 
înaintea ei. 

În subcapitolul „Felul cugetărilor“ autorul citează pe Roma- 
nes care în lucrarea sa „Evoluţia mentală la om“, împarte cuge- 
tările în 3 clase : 1) simple, particulare și concrete ; 2) complexe, 
compuse sau mixte; 3) idei generale, abstracte sau noţionale 
numite concepte care nu sînt posibile decît prin fixarea lor prin 
grai. Primele două feluri de cugetări — ideile particulare şi 


2% Op. cit., p. 105. 


59 


receptale — sînt comune omului și animalului, iar cele din cate- 
goria a treia, sînt rezervate numai omului. Mai departe se fac 
cîteva consideraţii, referitoare la putinţa omului de a exprima 
prin grai toate cugetările sale. Chiar și arta exprimată este cu 
mult inferioară concepţiei artistice. Referitor la acest lucru se 
dă un citat din „Trubadurul“ de Barbu Ştefănescu Delavrancea 
în care acesta arată că „arta împuţinează natura, arta este năs- 
cută pentru cei ce aud şi văd pe sfert din cîte natura le desfă- 
şoară înaintea lor. Tot ce crează omul este o sărăcie vicleană a 
realității“2?. 

Studiul este completat cu ample demonstraţii în capitolele 
pe tema limbajului intitulate : „Semasiologie și noematologie“, 
„Corupţia fonetică“, „Numele proprii“ și „Legea regresiunii 
memoriei — derivarea părților de cuvînt“. 

Articolul impresionează prin bogata documentare și infor- 
mare a autorului care este la curent cu noutăţile ştiinţifice de 
specialitate. Din cuprinsul lucrării, desprindem preocupările 
intense ale lui N. I. Apostolescu de comparatist, preocupări ce 
le va desăvîrşi în lucrarea sa „Influenţa romanticilor francezi 
asupra poeziei românești“. Volumul de eseuri din domeniile 
literaturii, esteticii și fiolologiei, publicat de N. I. Apostolescu 
sub denumirea de Studii, scoate în relief un scriitor format, cu 
o informație întinsă şi cu un prestigiu consacrat. Girul impor- 
tanței acestei culegeri îl dau scrisorile de recomandare ale lui 
B. P. Hașdeu, Gr. Tocilescu şi G. I. Ionescu Gion, personalităţi 
de seamă ale timpului. Grupajul celor 7 articole cu teme dintre 
cele mai diferite dovedesc pregătirea multilaterală a tinărului 
scriitor. Cu toate acestea „Cariera lui N. I. Apostolescu, atît de 
trimbițată de profesorii săi, nu avea un răsărit trandafiriu“%, 

Prima sa culegere de articole cuprinde şi unele erori de 
apreciere, datorită fie gustului său literar, fie unor influenţe 
exterioare destul de frecvente în epocă. Astfel, împărtășind 
părerile lui Hașdeu, nu apreciază just valoarea poeziei lui Emi- 
nescu, pe care o compară cu cea a unor poeţi de talia lui Hara- 
lamb Gh. Lecca și Mihail Zamfirescu „punînd în față niște 
obstacole categorice“. În „Poezia românească“ insistă exagerat 
asupra raporturilor poeţilor cu poezia populară, în timp ce în 
„Originalitate !“ el ironizează fără discernămînt pe mai toţi 
scriitorii români și străini, acuzîndu-i de lipsă de originaltate. 


4 Op. cit., p. 107, 
% Marin Bucur, Istoriografia literară românească, Edit. Minerva, 1973, 
p. 140. 
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Volumul care se anunţa ca „întiia serie“ urma să fie completat 
cu alte cîteva volume, care însă n-au mai apărut, restul croni- 
cilor literare, eseurilor şi articolelor sale rămînînd pînă în pre- 
zent răspîndite în periodicele timpului. Această culegere de 
„Studii“ a lui Apostolescu a stirnit un deosebit interes în lumea 
literară şi ştiinţifică la data apariţiei sale, determinînd pe unii 
critici ai vremii să-l prezinte publicului în cronici laudative. 
Astfel, în urma analizei făcute asupra volumului, N. Quintescu, 
fostul profesor al lui N. Î. Apostolescu din timpul studiilor sale 
universitare, propune într-un raport al Academiei lucrarea la 
premiere, în felul următor : „Faţă cu o lucrare de o asemenea 
valoare, propunem ca autorul ei să fie recompensat cu o parte 
a premiului «Adamache» la care a concurat. V. D. Păun, refe- 
rindu-se la acest volum de studii face următoarele aprecieri : 
„Apostolescu e un literat subtil, publicaţiile lui de pînă azi, ca 
«Studiile», ni se înfățișează ca încercări, însă avînd caracterul 
acelor «Essays» englezești, care în cîteva pagini aruncă peste o 
idee mai multă lumină decît 10 volume de proză cleioasă, indi- 
gestă [...] ... În fiecare din acele «Essays» autorul analizează 
obiectul său cu atenţia giuvaergiului, cercetînd o piatră scumpă, 
şi noi, la urmă ne alegem cu o sumă de cunoștințe, sau noi de 
tot, sau altfel decît le avem noi închipuite“”?. 


% N. Quintescu — Raport despre „Studii“ de N. I. Apostolescu, Ana- 
ele Acad., seria a II-a, tom. 27, 1904—1905, p. 420—423. 
27 V, D. Păun, „Secolul“, 12 octombrie 1904, an. VI, nr. 1584. 
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N. |. APOSTOLESCU, PIONIER 
AL CERCETĂRII LITERATURII ROMÂNE 
ÎN PERSPECTIVĂ COMPARATISTĂ 


O cotitură radicală se petrece în viaţa lui N. [. Apostolescu 
între anii 1905—1909, cînd își desăvirșeşte pregătirea în capitala 
Franței la Sorbona şi la Ecole des Hautes Etudes audiind pro- 
fesori străluciți de talia lui Emile Faguet, Antoine Thomas, 
Emile Picot, L/Havet, Mario Roques, Gazier etc., în vederea 
obținerii titlului de doctor în litere. Cu această ocazie el pregă- 
tește lucrarea L'Influence des romantiques francais sur la po€- 
sie roumaine, care va fi publicată cu o prefaţă a profesorului său, 
Emile Faguet, membru al Academiei franceze. Această lucrare, 
care este o analiză profundă a poeziei românești din secolul 
al XIX-lea în perspectivă comparatistă, este printre cele dintii 
lucrări de literatură comparată din literatura noastră. Ca disci- 
plină istorică, literatura comparată face parte din şedinţa litera- 
turii, integrîndu-se istoriei, criticii şi teoriei literare, dar mai 
ales literaturii universale cu care are cele mai multe interfe- 
renţe. Făcînd o scurtă incursiune asupra studiilor comparatiste 
românești, ajungem la concluzia că acestea coincid cu principalele 
perioade ale istoriei literaturii române şi în paralel cu cele 
occidentale. În perioada interbelică s-a mers atît de departe cu 
interesul pentru comparatism încît în această vreme studiile 
de specialitate „au impus ideea, că toate drumurile în cercetările 
moderne, duc la comparatism ; ideea, în cadrul structurii ideolo- 
gice a lumii de azi, socialiste, nu e deloc disonantă, din contră 
se confundă cu metoda, cel puţin, cu sarcinile istoriei literaturii 
în această fază istorică“!, 

De altfel, numai după cel de al doilea război mondial, pu- 
tem să vorbim despre comparatism ca despre o disciplină de 
sine stătătoare, la înființarea unor catedre de literatură com- 
parată şi universală în învățămîntul superior şi participarea 
unor specialişti români la congresele internaţionale de litera- 
tură comparată. 


îs aa și teoria comparatismului în România, Ed. Acad. R.S.R./1972 
p. , i 
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Cercetînd istoria literaturii române, de la origini şi pină îm 
prezent, ajungem la concluzia că istoria comparatismului româ- 
nesc este destul de veche. Așa cum atestă în articolul său intro- 
ductiv la Istoria comparatismului în România, Ovidiu Papa- 


dima, „literatura română nu a avut niciodată un orizont închis“, 


Privind lucrurile în perspectivă istorică, preocuparea pentru 
literatura comparată apare la noi mai evidentă în a doua jumă- 
tate a secolului al XIX-lea, odată cu scrierile lui Al. Odobescu. 
şi B. P. Haşdeu. Odobescu, care a cultivat antichitatea greco-ro- 
mană, pe lingă operele sale beletristice, de pedagogie, istorie și 
arheologie, se ocupă şi de folcloristică. Prin articolele sale „Ciîn- 
tecele populare ale Europei răsăritene în raport cu ţara, istoria 
şi datinile românilor“ și „Răsunete ale Pindului în Carpaţi“, 
devine un pionier al folcloristicii în general și cel dintii autor 
de studii foleloristice comparate în literatura noastră. Aceste: 
două lucrări publicate în „Revista română“, la 1861, „sînt pri- 
mele jaloane ale folcloristicii comparate românești, premergîn- 
du-l pe Hașdeu, cărua îi apare în «Columna lui Traian» arti-- 
colul «Cucu şi turturica la români şi la persiani», cu un subtitlu 
avizat : «notiţă de literatură comparativă»“2, abia în 1876. 

Hașdeu, a cărui activitate ştiinţifică și literară domină viața 
culturală, științifică și literară a ţării noastre în cea de a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea, creează în această perioadă o; 
nouă școală folcloristică, lărgind noţiunea de folclor, studiat 
ştiinţific şi cu metode comparatiste. Totodată el se străduieşte- 
să stabilească o conexiune trainică între folclor, istorie şi ling- 
vistică. În studiile sale de folclor el pleacă de la premiza că 
„folclorul explică cel mai bine fondul viu şi de viață socială al 
poporului, precum şi capacitatea lui creatoare, că folclorul este 
temelia culturii naţionale“ şi că „producţiile populare, prin va- 
loarea științifică și prin specificul lor național ne impun în 
contextul literaturilor europene prin comparaţie'?. 

Concepţiile comparatiste ale lui Hașdeu se extind prin dis- 
cipolii săi la mai toate revistele literare ale timpului, închein- 
du-se astfel o atitudine unitară față de folclor şi de valoarea 
sa istorică, etnografică şi sociologică. Tot în această perioadă 
un număr apreciabil de critici şi istorici literari îmbrățișează 
în creaţiile lor metoda comparatistă. Dintre aceștia menționăm : 
pe V. A. Urechia, V. Gr. Pop, Aron Densușianu, Al. Philippide, 
T. Maiorescu, Nicolae Petraşcu, M. Strajan, lon M. Roman, 


2 Op. cit., p. 19. 
3 Idem, p. 26. 
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D. Evolceanu, P. P. Negulescu şi alţii. Perioada dintre anii 
1890—1918 este timpul cînd se pun bazele ştiinţifice ale com- 
paratismului românesc cu integrare puternică în comparatismul 
european, iar cei mai de seamă scriitori ai timpului. folosesc 
comparatismul ca un element de bază în cercetările :or. Figura 


“cea mai reprezentativă a comparatismului românesc de dinain- 


tea primului război mondial rămîne prof. N. Iorga, care, în bo- 
gata sa activitate din domeniul ştiinţelor umaniste, îmbrăţi- 
șează următoarele discipline : istoria, arheologia, filologia, 
folclorul, istoria literară, istoria artelor, filozofia culturii etc. 
Cele mai de seamă lucrări ale sale în acest domeniu rămin : 
Istoria literaturilor romanice în dezvoltarea şi legăturile lort şi 
Istoria literaturii române scrisă între anii 1904—1934 care cu- 
prinde fazele de dezvoltare ale literaturii române din epoca 
veche pînă la cea contemporană. „Contribuţia lui Iorga repre- 


zintă într-un anume sens, o sinteză a întregii evoluţii a com- 


paratismului românesc de la întîile manifestări pînă la conso- 
lidarea lui într-o școală cu profi! specific. Cele trei faze ale 
comparatismului românesc : filologico-folelorică, literară şi de 
filozofie a culţurii, coexistă, împletindu-se în mod armonios și 
dă nota caracteristică a comparatismului lui Iorga. Prin opera 


“sa comparatismul românesc înregistrează momentul constituirii 


efective“5. Elemente de comparatism mai întîlnim în analiza căr- 


“ților populare făcută de diferiți autori şi în următoarele istorii 


literare apărute în perioada interbelică : Istoria Literaturii 
române a lui Sextil Pușcariu, Istoria literaturii române din 
Transilvania a lui N. Drăganu“7 Panorama de la litterature 
roumaine contemporaine de Bazil Munteanu8 şi Istoria litera- 
turii române a lui D. Murăraşu?, Istoria literaturii române con- 
temporane a lui E. Lovinescu!0, Istoria literaturii române de 
la origini și pînă în prezent a lui G. Călinescuti, la care mai 


4 N. Iorga, Ist. lit. romanice, în dezvolt. și legăturile lor. Ed. îngrijită 


de Al. Duţu, vol. I—III, E.P.L., București, 1968. 


5 Ist. și teoria comparat. în România, Ed. Acad. R.S.R, 1972, p. 8. 

6 Ist. lit. române, curs popular, vol. 1, epoca veche, Sibiu, 1920. 

7 Ist. lit. române din Transilvania de la origini la sfîrşitul sec. al 
XVIII-lea, Buc., 1938. 

8 Bazil Munteanu, Panorama de la littârature roumaine contempo- 
raine, Paris, 1938. 

9 D. Murărașu, Istoria Literaturii române, 1941. 

10 E. Lovinescu, Ist. lit. române contemporane, 1925—1937. 

11 G. Călinescu — Ist. lit. rom. de la origini și pînă în prezent — 
Fundaţia regală ptr. literatură și artă, Bucureşti, 1941. 
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adăugăm studiul de sinteză a lui D. Popovici Literatura română 
în epoca luminilor, apărut în 1945, (La litterature roumaine ă 
P'epoque des lumieres)!2. 

Alt reprezentant de seamă al comparatismului românesc şi 
pe drept cuvînt un continuator al lui N. Iorga, este Ovid 
Densușianu, care susţine că „o literatură nu se poate izola“. 
E! este „emisarul ideii “deschiderii receptive a literaturii 
noastre către universalitate“ care insistă pentru cunoaș- 
terea marilor literaturi apusene, îndeosebi a mișcărilor ar- 
tistice contemporane şi pentru abordarea artistică a mediului 
citadin. „Slăbiciunile literaturii noastre, spune el, în multe părți 
vin de acolo că am rămas și rămînem prea străini de ce au 
produs de seamă alte literaturi“1t. El este stăpînit mai ales de 
preocupările artistice din perimetrul romanic, urmărind reali- 
zarea cît mai grabnică a unui sincronism latin. În lucrarea sa 
„Sufletul latin în literatura nouă“ susține vigoarea sufletului 
latin şi puterea lui de fecundare a literaturii moderne. Referin- 
du-se la infiuenţe, insistă asupra faptului că influenţa franceză 
a favorizat dezvoltarea literaturii noastre, spre deosebire de 
influența germană care a fost nefavorabilă. Prin prodigioasa 
sa activitate de critic și istoric literar, face ca el să fie în istoria 
comparatismului universal un înflăcărat militant al latinităţii 
și al simbolismului. Activitatea comparatistică a lui N. Iorga 
și O. Densuşianu a fost continuată și de către Garabet Ibrăi- 
leanu, care într-o oarecare măsură reușește să aducă o împă- 
care între autohtonismul lui N. Iorga și cosmopolitismul lui 
O. Densușianu. Ibrăileanu, polemist pasionat, n-a fost niciodată 
un comparatist propriu-zis, însă în articolele sale se găsesc din 
abundență comparații şi asociaţii, paralelisme şi teoretizări, care 
pot fi socotite contribuţii preţioase la istoria comparatismului 
românesc. Studiile teoretice, avînd ca temă raporturile dintre 
influenţă, originalitate și specific naţional, capătă o strălucită 
finalitate, mai ales în studiul său de bază „Spiritul critic în cul- 
tura românească“. Ca mai toţi reprezentanţii culturii și litera- 
turii de la începutul secolului al XIX-lea, Ibrăileanu dă pre- 
ponderenţă acţiunii binefăcătoare a influenței apusene, în 
special înriuririi franceze asupra culturii şi literaturii române. 


2 D, Popovici — La littârature roumaine ă Pepoque des lumibres, 
Sibiu, 1945. 

15 Istoria şi teoria comparatismului în România, Ed. Acad. RS.R,, 
1972, p. 103. « 

11 Idem, p. 104. 
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Un loc de seamă îl deţine în dezvoltarea comparatismului 
românesc comparatismul aşa-zis sorbonard, promovat la noi 
de cîţiva elevi ai unor şcoli de învățămînt superior din Franţa, 
dintre care menţionăm pe Pompiliu Eliade, Eugen Lovinescu, 
N. 1. Apostolescu şi alţii. Comparatismul sorbonard se caracte- 
rizează prin unele avantaje şi dezavantaje proprii. Între avan- 
taje menţionăm : „Cercetarea riguroasă a faptelor cu pretenţii 
de obiectivitate, studierea relaţiilor literare în contextul mai 
larg al culturii cu permanente alunecări spre domeniile înru- 
dite, îmbinarea armonioasă a investigaţiei de amănunt cu pri- 
vire sintetică de ansamblu, conștiința clară a individualităţii 
disciplinei comparatiste ; iar între deficienţe : minimalizarea 
importanţei factorului receptor şi supraaprecierea factorului 
emiţător, abordarea cu parti-pris-uri a intercondiţionărilor Li- 
terar-culturale, schematizarea proceselor complexe de influen- 
ţare, evitarea consideraţiilor de natură teoretică, în sensul 
limitării la simpla evidenţiere a faptelor concrete ete 415 

Dintre lucrările de comparatism dogmatic de descendență 
franceză scrise de sorbonarzi, menţionăm teza de doctorat â lui 
Pompiliu Eliade „De Linfluence îrangaise sur Pesprit public en 
Roumanie“15, apărută în 1898, care poate fi socotită ca actul de 
naștere al literaturii comparatiste româneşti și teza de doctorat 
a lui N. 1. Apostolescu „L/Influence des romantiques frangais 
sur la possie roumaine“. 

Comparatismul sorbonard de la noi este influenţat de me- 
todele de lucru ale şcolii comparatiste franceze care are la bază 
istorismul și pozitivismul. Lucrările susmenţionate au o im- 
portanță deosebită pentru literatura noastră, pentru că ele sin- 
tetizează fenomenul literar românesc de la sfîrșitul secolului 
al XIX-lea şi începutul secolului al XX-lea şi s-au bucurat de 
la apariţie de unanimă apreciere atit în țară cit şi “în 
străinătate. 

Pompiliu Eliade, în vastul său studiu „De influence fran- 
Gaise sur Vâsprit public en Roumaine. Les origines. Etude sur 
V'&tat de la sociâte roumanie ă P'&poque des regnes phanariotes*“ 
(1898), precum şi în cea de a doua lucrare „Histoire de L'esprit 


public en Roumanie au dix-neuvieme si&cle“ în care reia și 
amplifică tema din prima lucrare, face mai mult un studiu de 


15 Op. cit., p. 128. 

16 Pompiliu Eliade — „De influence francaise sur l'sprit public en 
Roumanie. Les origines, Etude sur letat de la sociâte roumaine a V'epo- 
que des regnes phanariotes“, Paris, 1898. 
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istorie decît de istorie literară, prezentind evenimentele petre- 
cute în Principatele Române în secolul. al XVIII-lea. Prin 
„Spirit public“ asupra căruia se reflectă influenţa, autorul în- 
ţelege „ansamblul opiniilor şi sentimentelor comune unui popor“ 
şi „Starea societăţii, intermediarii influenţei franceze și rezul- 
tatele acesteia“. În cuprinsul primei lucrări, literatura este ana- 
lizată în aceeaşi măsură ca şi celelalte manifestări ale spiritu- 
lui românesc asupra căruia s-a răsfriînt influența franceză. De 
altfe!, lucrarea are înfățișarea unui studiu de psihologie şi de 
filozofie a culturii. Autorul, care analizează în mai mică mă- 
sură domeniul literar, se ocupă mai mult de „Renaşterea“ 
română şi influenţa franceză asupra lecturii intelectualităţii 
române de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, traducerile ce se 
făceau din limba franceză, succesul unor mici poeţi francezi în 
Principate, imitaţiile şi traducerile din limba franceză ale unor 
scriitori români ca lancu Văcărescu, Costache Conachi etc. 

Pompiliu Eliade scoate în relief faptul că influenţa franceză 
„A fagonne pour un temps assez long la pensâe et la sensi- 
bilite romaine. On la reconnaît dans toutes les manifestations 
de Lesprit roumain, en politique aussi bien quw'en legislation, 
dans la litterature aussi bien que dans Ja conception adminis- 
trative ou dans la vie sociale“.!7 

El împărtășește ideea unei influențe franceze totale soco- 
tită de el determinantă, ca un factor hotărîtor, pentru întreaga 
cultură și civilizație românească. Prin această influenţă asistăm 
„nu la renașterea și chiar naşterea unui popor“, cele două mici 
provincii românești „neexistîind“ pentru civilizaţie şi deloc 
pentru istorie!8, înaintea influenţei franceze. Din cele de mai 
sus, reiese cu pregnanţă în relief tendința de exagerare a in- 
fluenţei franceze asupra poporului nostru şi subaprecierea, 
pînă la excluderea definitivă a vechii noastre culturi dinaintea 
secolului al XIX-lea, teorie cu totul eronată. Din punctul nos- 
tru de vedere, al comparatismului literar, ni se pare totuşi mai 
importantă cea de a doua lucrare a lui Eliade „Histoire de 
l'esprit public en Roumaine au dix-neuvieme siecle“ în care 
găsim un spaţiu mult mai mare rezervat evoluției „spiritului 
public“ românesc în literatură sub acţiunea influenţei franceze. 
Şi mai interesant din acest punct de vedere este studiul închi- 


nat de Pompiliu Eliade lui Grigore Alexandrescu şi intitulat : 


17 Pompiliu Pliade, Histoire de Pesprit public en Roumanie au dix- 
neuvieme si&cle, Paris, 1905, p. VI și VII. 
18 Idem, p. 1 și II. 
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„Grigore Alexandrescu et ses maitres francais“ publicat în „La 
revue des deux mondes“ în 1904. Aici autorul urmăreşte cu 
atenţie influenţele suferite de Gr. Alexandrescu din partea 
scriitorilor francezi şi izvoarele de care s-a servit acesta în 
scrierea operei sale. De altfel această lucrare a fost precedată 
de studiul „Filozofia lui La Fontaine“, Bucureşti, Ed. Socec, 
1901. Prin aceste lucrări Pompiliu Eliade deschide o frumoasă 
şi interesantă perspectivă comparatismului românesc. Iniţia- 
tiva lui este urmată la începutul secolului al XX-lea de către 
N. [. Apostolescu, Charles Drouhet, Ramiro Ortiz şi alţii, iniţia- 
tivă ce se va amplifica în perioada dintre cele două războaie 
mondiale. 

Am insistat mai mult asupra operei lui Pompiliu Eliade, 
pentru că el este un precursor al lui N. I. Apostolescu, a cărui 
activitate de comparatist este cu mult mai interesantă decît a 
predecesorului său. Influenţa franceză în România, în cadrul 
literar propriu-zis, a fost studiată în primul pătrar al secolului 
al XX-lea cu mulţă temeinicie în lucrările : I/Influence des 
romantiques francais sur la po6sie roumaine, scrisă de 
N. I. Apostolescu în anul 1909 și în V. Alecsandri și scriitorii 
francezi, lucrare scrisă de Charles Drouhet în anul 1924. Lucra- 
rea lui Apostolescu este întocmită după indicaţiile comparati- 
viștilor francezi Emile Faguet şi Croiset, profesori ai autorului 
la Sorbona. Această lucrare, care a fost publicată la Paris!9, 
îmbrățișează referiri la aproape întreaga literatură română a 
secolului al XIX-lea, începînd cu perioada preromantică, de la 
Iancu Văcărescu la Ion Heliade Rădulescu, Gr. Alexandrescu şi 
Vasile Cîrlova, apoi de la aceștia la traducători precum Constantin 
Stamati şi Constantin Negruzzi. Este analizată pe larg opera lui 
N. Bălcescu care este considerat autor al Cîntării României, de 
la care se trece la D. Bolintineanu, N. N. Nicoleanu, Al. Depă- 
răţeanu, Mihai Zamfirescu, Nicolae Scurtescu și, în sfîrşit, la 
V. Alecsandri și la familia Hașdeu. 

N. I. Apostolescu care, probabil, este primul român trimis 
în mod oficial, de statul român în străinătate să studieze lite- 
ratura comparată, lucrează la acest material timp de mai mulți 


ani, însă îl desăvirșeşte între anii 1905—1909, cînd se afla la 
studii la Paris. „Cunoscînd în profunzime literatura română, 
mai ales pe cea e secolului al XIX-lea precum și pe cea fran- 
ceză — fapt constatat de toţi cei ce s-au ocupat de lucrare 


19 Librairie Ancienne Honore Champion, Editeur, 1909, 420 p. în 8. 
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sp autorul a dat, cu toate lipsurile ce se găsesc în scrierea sa 
principală, o analiză profundă a poeziei române din secolul 
al XIX-lea în perspectivă comparatistă“20, 

De bună seamă că lucrarea, judecată în spiritul exigenței 
contemporane, prezintă lipsuri, fiind scrisă cu mai bine de 
70 de ani în. urmă, cînd compartismul se afla într-un stadiu 
incipient, iar cunoștințele despre romantism erau limitate. As- 
tăzi a intervenit o nouă optică în disciplina literaturii compa- 
rate şi în cunoaşterea şi aprecierea romantismului francez si a] 
celui românesc, jo pi 

Așa după cum am mai arătat și după cum reiese și din scri- 
soarea sa de la 21 iunie 1908, N. I[. Apostolescu are ca îndru- 
mător în realizarea lucrării sale pe profesorul şi academicianul 
francez Emile Faguet. Lucrarea cuprinde peste 400 de pagini și 
este dedicată profesorilor și îndrumătorilor săi de la Sorbona 
Emile Faguet și M. Roques. i 

Pentru că această lucrare se referă în primul rînd la in- 
fluenţe şi izvoare, vom face o scurtă prezentare în sens modern 
asupra acestor termeni atit de folosiţi în literatura comparată. 
Influența propriu-zisă poate să se manifeste ca o imitație 

şi reproducere totală și conștientă și atunci ne aflăm în sfera 
plagiatului, sau se manifestă numai ca o sugerare cu caracter 
mai muit sau mai puțin stimulatoriu. Deși aproape toţi cerce- 
tătorii în domeniul comparatisticii sînt de acord cu importanța 
studierii influențelor, totuși unii, cum este cazul lui Wellek si 
Cazamian, sînt de părere că studiul influentelor s-ar reduce 
doar la o vinătoare vană, ce nu merită prea accentuate efor- 
turi. Pentru unii însă influența alcătuieşte un factor hotăritor 
al creaţiei, „chiar un determinant exclusiv al ei«. Așa a fost 
cazul cu Studiile de ansamblu ale lui Pompiliu Eliade, care 
arată că influența franceză a fost determinantă asupra culturii 
romaneşti, iar N. [. Apostolescu dovedește acelaşi lucru prin 
studii amănunțite și îndelungate. Aceeaşi părere o susține şi 
Eugen Lovinescu care arată că : „primele traduceri şi tipărituri 
în româneşte, formarea limbii literare, ba chiar și crearea isto- 
riografiei naţionale și a adevăratei literaturi române se dato- 
rește influenţei apusene2l. 


2% Istoria și teoria comparatismului î âni i iei 

SR, 172, n 435 lui în România, Edit. Academiei 
Al. Dima, Principii de literatură e parată, Ed. enciclopedică r 

mână, 1972, p. 127. zi cl ital ca 0 Mape ia di 
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Trecîndu-se peste părerile extremiste susmenţionate, ajun- 


oem la concluzia: că „adevărata funcţie a influenței rămîne, 
[=] 


prin urmare, cea creatoare“. bea 

După concepţia lui Lucian Blaga exprimată în lucrarea să 
„Spaţiul mioritic“ influența literaturii franceze asupra celei 
române ar fi modelatoare sau imitativă, ga pa 
ales asupra scriitorilor Alecsandri, Bolintineanu şi Mace onski, 
iar cea a literaturii germane ar avea un rol „catalizator şi s-a 
transmis mai ales asupra lui Maiorescu, Eminescu și Coşbuc. 
În continuarea acestei teorii, se constată că mai există şi genuri 
de influenţă mixtă, care sînt cele mai numeroase. O „piedică 
dintre cele mai grele care stă în calea comparatismului este 
aceea de diferenţiere a influențelor de afinități sau pate le AER 
Referindu-ne la comparatiștii români de la începutul secolu ui 
al XX-lea, (Pompiliu Eliade, N. I. Apostolescu, E. lee 
Charles Drouhet etc.), constatăm că ei pun un accent ease ti 
factorul emiţător „pe capacitatea acestuia de a înrîuri“, apreciin 
în foarte mică măsură factorul receptor. Părerile acestea sînt as- 
tăzi cu totul depășite. „Simpla lectură contaminatoare nu mai 
alcătuieşte un criteriu, climatul spiritual — social — fiind fac- 
torul cu adevărat determinant. El și explică în același timp, 
aspectele specifice proprii resfrîngerii autohtone a A apetal 
lor străine şi reliefează, de asemeni, însemnătatea condiţiilor 
interne a tradiţiilor naţionale cu prilejul acţiunii de adaptare 
a elementelor străine“. 

Studiul influențelor nu urmărește numai sfera lor de ex- 
tindere şi puterea lor de influențare. Scopul final este acela de 
a stabili originalitatea fenomenului literar după ce, mai ini 
s-a aplicat operaţia de reducere a înriuririlor şi a gradului e 
eficienţă. „În ce priveşte cercetarea propriu-zisă, reducerea, ei 
la studiul paralel şi formal al textelor, pe baza Segesig li Cro- 
nologice și a similitudinilor exterioare nu mai poate satis ace : 

N. [. Apostolescu, în cuprinsul lucrării de care ne ocupăm, 
scoate în relief în mod amănunţit şi pe baza unor studii foarte 
minuţioase influența romantismului francez asupra poeziei 
româneşti. Insistă asupra poeziei, motivînd că acest sector este 
cel mai puternic influenţat de acest curent. A pa 

În spiritul lui Pompiliu Eliade și a celorlalţi înaintaşi și săi 
el susţine că romantismul s-a manifestat din plin asupra între- 
gii poezii româneşti, nu numai asupra unor autori izolaţi : „Il 


22 Op. cit., p. 132. 
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n'y a pas de potte roumain — grand ou petit — qui n'ait subi ca 
ioug, d'ailleurs si agrâable“?. Ă 

Plecînd de la această premisă, el forțează nota devenină 
uneori un fel de vinător de influenţe pe care le pune pe soco- 
teala contactului care a existat între literatura română si cea 
franceză. Astfel, el socotește că şi „Junimea“ a suferit o intensă 
influență franceză. În această direcţie se străduiește să demon- 
streze că, chiar și în poezia lui Eminescu, găsim urme ale in- 
iluenţei franceze. Dar despre acest lucru vom vorbi pe larg la 
momentul oportun. 


In prefață Emile Faguet arată că „Domnul Apostolescu, cu 
cercetările cele mai sîrguincioase şi mai bine conduse, a făcut 
o excelentă carte asupra unor chestiuni dintre cele mai intere- 
sante, și anume Influenţa literaturii franceze asupra, literaturii 
române. [...] Domnul Apostolescu a pus într-o lumină netă si 
irancă, tot ceea ce literatura română datorează literaturii fran- 
ceze, de care românii de la 1820, aproape pînă la 1900,-au fost 
se poate spune, îmbătaţit. În continuare prefațatorul arată că 
românii s-au inspirat liber din romanticii francezi, știind să 
rămînă mai totdeauna originali. Ei au cules „tot sucul si toată 
substanța romantismului francezi, şi l-au asimilat „întocmai 
precum oamenii pleadei în monumentele lor de originalitate îşi 
asimilau poezia grecilor şi romanilor“? 
: Referitor la caracterul patriotic al tezei lui Apostolescu, 
Yaguet arată că poeţii români din secolul al XIX-lea au fost 
poeţi mari și distinși, pe care autorul îi face cunoscuti lumii 
într-o limbă europeană. 

Luind poziţie faţă de criticile ce se aduceau în acea vreme 
romantismului, criticul francez arată că romantismul este un 
curent francez contemporan, cu efecte morale excelente. . Toti 
poeții români sînt nişte elevi ai romantismului francez si ei sînt 
toţi patrioți optimişti, altruiști, plini de speranţă, admirabil de 
bravi în faţa vieţii și pentru viață, în faţa viitorului si pentru 
viitor. Ei au cele mai bune sentimente din lume si cele mai 
frumoase“, 


] În introducerea care însoțește lucrarea, autorul caută să dea 
citeva explicaţii de felul cum a conceput el materialul şi ce a 
urmărit prin publicarea acestei lucrări. De la început face pre- 


23 ; 
N. I. Apostolescu, I'Influence des romantiques francais sur la po6- 


sie roumaine, p. 4. 


2 Idem, p. 5. 
% Ibidem, p. 12, 
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cizarea că genurile literare nu au limite fixe, aşa cum n-au nici 
şcolile literare, mai ales romantismului nu i se poate da o defi- 
niţie de ansamblu. După ce sînt prezentaţi poeţii români care 
au suferit cel mai mult influenţa romantismului francez (Ion 
Heliade Rădulescu, Vasile Cîrlova, Grigore Alexandrescu, 
Negruzzi, Stamati, V. Alecsandri etc.), el ajunge la părerea că 
„influența romanticilor francezi în România poate foarte bine 
să fie considerată ca o influență asupra poeziei românești În 
ansamblu şi nu numai asupra cîtorva poeţi aleşi“%. 

Totuşi, după ce analizează operele unor scriitori de talia lui 
Hrizoverghi, Sihleanu, Creţeanu și alţii, care au suferit mai 
puţin influența franceză, autorul arată că aceștia nu sînt ro- 
mantici în operele lor sau cînd manifestă unele nuanțe de TO- 
manțism o fac în opere neînsemnate, ce nu merită a fi anali- 
zate în lucrarea sa. În final el justifică cu probe concludente 
justeţea titlului pe care l-a acordat lucrării sale împărțită în 
capitole. 

În primul capitol al lucrării autorul se străduiește să dea o 
definiţie cît mai cuprinzătoare şi mai explicită romantismului 
francez, cu tangenţe asupra romantismului în general. În acest 
sens sînt citate tendinţe şi personalităţi literare de nuanță ro- 
mantică concluzionînd că „romantismul este o epocă situată 
între anii 1800—1850 ce se caracterizează printr-o exuberanță 
de imaginaţie şi de sensibilitate. Toţi cei ce au avut aceste două 
trăsături comune au fost denumiți romantici, indiferent de fap- 
tul că ei au exprimat cu această sensibilitate și cu această ima- 
ginaţie ideile cele mai diferite, cele mai diverse, cele mai con- 
trarii, de unde rezultă că îi recunoaștem ușor, ca avînd părinți 


comuni, dar că opera lor, a tuturora nu se poate defini“??. 

Literatura română, spune autorul, a primit puternice in- 
fluenţe ale poeţilor romantici mari sau mici, însă difuze și 
inegale, pînă cînd Mihai Eminescu grefează asupra acestei mari 
şi vechi influenţe franceze un altoi germanic, dar tot romantic. 

Se pot deosebi în producțiunile poetice române din cea mâi 
mare parte a secolului trecut, urmele. sentimentelor, ideilor și 
formelor romantice franceze, atit generale cît şi speciale, însă 
nu vom putea determina o sferă principală și unită de influen- 
ţele romantismului. 


2% Op. cit., p. 12. 
2? Idem, p. 12. 
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În capitolul intitulat „Influenţa franceză în Principatele 
dunărene“, întîlnim idei interesante, grupate în subcapitolele : 
„Perioada romantică“, „Poezia română la sfîrșitul secolului al 
XVIII-lea și în primii ani ai secolului al XIX-lea“ și „Raportu- 
rile franco-române'“. În această parte a lucrării, Apostolescu de- 
monstrează că domnii fanarioți care au domnit în Țările 
Române în secolul al XVIII-lea și începutul secolului al 
XIX-lea, (e vorba de o perioadă de mai bine de 100 de ani) se 
foloseau de secretari de origină franceză, cum au fost Jan 
L.ouis-Carra, Alexandre Maurice, Blanc de Lanautte, Conte de 
Hauterive, Choiseul Gouffier, filologul Chevalier etc., fapt ce a 
făcut ca interesul pentru limba literară şi cultura franceză să 
crească mult. Marea revoluţie franceză din 1789 şi campaniile 
napoleoniene au făcut ca un număr apreciabil de francezi să 
părăsească Franţa şi să se stabilească pe pămîntul românesc, 
întărind curentul francez în Principate şi mai mult. În timpul 
Revoluţiei franceze în Franţa au început să se traducă în limba 
greacă operele unor scriitori francezi, făcînd în acest fel acce- 
sibile aceste opere boierilor români, care cunoşteau foarte bine 
limba greacă. . 

La sfîrşitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al 
XIX-lea, cînd limba franceză devine populară în Principate, 
românii aruncă vălul oriental și se apropie cu multă simpatie 
de Franţa. Oamenii cu stare îşi angajează la copii profesori 
francezi, apar institute de limbă franceză, iar studenții români 
încep să frecventeze școlile şi institutele superioare de învăță- 
mînt din Franţa. Scriitorii români traduc din ce în ce mai mult: 
din literatura franceză. Astfel, Alexandru Beldiman traduce 
din Voltaire şi din Florian, lancu Văcărescu traduce tragedia 
Britannicus de Racine, Barbu Paris Mumuleanu traduce din 
La Bruyere, Constantin Stamati din Victor Hugo, Alfred de 
Vigny, Florian și Lamartine, Alexandrescu traduce Eliezer şi 
Nephtali de Florian, lucrare pe care o publică cu primele sale 
cinci elegii și meditații, o traducere din Lord Byron, două cin 
Lamartine şi primele sale cinci fabule etc. 

Cirlova se inspiră din Florian, Lamartine şi Volney. Ion 
Heliade Rădulescu în „Curs întreg de poezie generală“, face 
amestec de clasicism și romantism și traduce din Boileau, La- 
martine, Voltaire. 

În același timp, oameni de cultură francezi prezintă în unele 
din scrierile lor aspecte din viața socială, politică şi culturală a 
Principatelor. Astfel, Laurengon comentează, printre altele, 
într-una din lucrările sale evenimentele din Muntenia în timpul 
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mișcării lui Tudor Vladimirescu. Recordon este autorul unor 
scrieri referitoare la Valahia între 1815—1821, iar Colcon scrie 
despre „Starea prezentă şi despre viitorul Principatelor Mol- 
dovei și Valahiei“, urmate de tratatele Turciei, cu puterile 
Europei şi o hartă a Ţărilor Române. Antonin Reoques scrie 
citeva antologii româno-franceze şi traduce în limba franceză 
mai multe din lucrările lui Vasile Alecsandri, mergînd pînă a-și 
romaniza numele  (Rocaresco). Vaillant, profesor al lui Ion 
Ghica, C. A. Rosetti, Gr. Alexandrescu etc., este autorul unei 
lucrări intitulate La Romanie ou histoire lanque, litterature, 
ortographie, statistique des peuples de la lanque d'or Ardialiens, 
Vallaques et Moldoves, resumes sous le nom de Romans și tra- 
duce în limba franceză un volum de poezii selectate din princi- 
palii poeţi români ai vremii, volum pe care îl dedică amintirii 
lui Ronsard. 

Influenţa franceză, se arată în continuare, este foarte pu- 
ternică şi în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, cînd apar 
în Principate numeroase instituţii de învățămînt, cu limba de 
predare franceză. Folosind bibliografia franco-română a lui 
Bengescu, Apostolescu menţionează cele mai importante reviste 
franceze care vorbesc despre români. Astfel, în secolul al 
XVIII-lea se găsesc din belșug date despre Principatele Române 
în revistele : „Le journal des D&hbats“, „Revue des deux mon- 
des“, „Revue du Nord, „la Revue d'Orient, de lAlgerie et des 
colonies“, „Annales romantiques“ etc. 


„Analele romantice“, care erau asemănătoare almanahurilor 
şi calendarelor ce apăreau în România, aveau o mare trecere în 
rîndurile cititorilor din România. Această revistă a avut un rol 
deosebit în răspîndirea ideilor romantice la noi. Revenind la 
infiuenţe, N. 1. Apostolescu este de părere că de aici s-a inspi- 
rat Heliade cînd a scris poezia Sburătorul invocînd „le silphe*“ 
sau ruda sa „l'incube“ (duhuri rele care chinuiese pe oameni 
noaptea), subiecte prezentate în poeziile lui Victor Hugo, Al- 
phonse Esquiros și Al. Dumas — ţată]. 

Tot prin această publicaţie franceză răspîndită mult în 
Principate, românii au făcut cunoştinţă cu o bună parte din 
operele lui Alfred de Visny, Msrimee, cu traduceri în limba 
franceză din Lord Byron, etc. 

O altă revistă prezentă în Principate în tiraj :mare, a fost și 
„Mercure de France“ în care au publicat, printre alţii, Victor 
Hugo, Lamartine, Sainte-Beuve, Alfred de Vigny, Chateaubri- 
and, Theophile Gautier etc. 
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Folosind lucrarea lui Pompiliu Eliade, Histoire de Vesprit 
public en Roumaine au XIX-e siecle, autorul menţionează nu- 
meroșşi studenţi români care şi-au făcut studiile în Franța în 
perioada amintită. 

“Din comentariile făcute în continuare, desprindem . faptul 
că influenţa romantismului francez se face simțită mai ales la 
Alecsandri, Bălcescu, care este influențat în lucrările sale is- 
torice de către istoricii francezi Quinet şi Michelet, la Depără- 
țeanu etc. re i 

- Orientalismul romantic influenţează pe Bolintineanu și tot 
sub influenţa romantică, zice autorul, s-ar fi făcut și călăto- 
riile scriitorilor : V. Alecsandri, D. Bolintineanu, Depărăţeanu. 
Spiritul de frondă al lui Victor Hugo și tonul profetic al lui 
Lamennais și Chateaubriand se presupune că i-ar îi inspirat pe 
români în răscoala condusă de T. Vladimirescu la 1821, iar 
obstacolele întîmpinate i-ar fi îndemnat către pesimismul lui 
Musset şi Lamartine. Me pă 

Făcîndu-se cîteva consideraţii de felul cum scriitorii români 
abordează unele aspecte ale trecutului glorios al poporului 
român, se ajunge la concluzia că paseismul, o trăsătură esen- 
tială a romantismului, i-a făcut pe români să cerceteze cu mai 
multă atenţie propria lor istorie. | y 

Din numeroasele comentarii ale autorului se desprinde pă- 
rerea că în general ideile romantice se potriveau cu aspirațiile 
poporului român din prima jumătate a secolului al XIX-lea, 
cînd românii din ambele Principate încep.să aspire la liberta- 
tea naţională și la îmbunătăţirea condiţiilor lor sociale, politice 
şi culturale. ea PUR 
- "Toate acestea fac ca românii să primească fără discernămint 
și cu pasiune producţiile romantice franceze. Căutind să arate 
starea de umilinţă şi de înapoiere a românilor în timpul regi- 
mului fanariot, autorul dă un citat din Istoria românilor a lui 
Gr. Tocilescu : „Astfel, secolul de fier și de noroi al fanarioților 
trecu ca un uragan devastator asupra Ţărilor Române, redu- 
cînd în paragină ogorul naţional“. 

În contrast cu această situaţie, se arată că literatura roman- 
tică a sedus pe români care erau avizi de libertate, de indepen- 
denţă şi de forme noi. Dragostea de patrie, de trecut, de liber- 
tate, de tradiţie, toate aceste sentimente trezite de poeţii ro- 
mantici influenţaţi de romantismul francez „vor apropia cu 
ultima energie pe români de Franţa“. 5 

Literatura română va. imita romantismul francez pentru că 
el a corespuns intereselor sale. În capitolele intitulate în mod 
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semnificativ „Definiţia romantismului francez“ și „Influenta 
franceză în Principatele Române“, N. IL. Apostolescu face am- 
ple comentarii, mai întîi asupra curentului romantic în Franța, 
cu referiri la extinderea sa în întreaga Europă și apoi arată 
cum acest curent s-a reflectat în poezia românească la sfîrșitul 
secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea. Ideile 
abordate aici sînt destul de interesante, dovedind o informare 
bogată a autorului, care analizează cu toată seriozitatea și prin- 
tre cei dintii, un sincronism al literaturii române cu literatura 
universală. 

Prin observaţiile sale documentate și competente, Aposto- 
lescu ajunge la următoarele concluzii: „Literatura, — mai 
ales poezia română — va urma mersul literaturii franceze, dar 
ea se va opri mult timp, şi de preferinţă la romantism, pentru 
că el a fost visul tinereţii sale. Şi primele momente de entu- 
ziasm politic şi social trecute, nu vor rămîne numai la idei ; se 
va căuta să se îngrijească forma şi să-și însușească de aseme- 
nea, şi atît cît a fost posibil alurile școlilor derivate din roman- 
tism sau iubite de acestea. Se va cînta Ronsard și se va imita 
Baudelaire sau Gerard de Nerval“. 

După prezentarea de ansamblu a influenței franceze asupra 
Principatelor Române, sînt analizate pe larg operele poetice ale 
lui |. E. Rădulescu, V. Cîrlova şi Gr. Alexandrescu. După ce se 
fac pe scurt biografiile scriitorilor amintiţi, se analizează în 
mod amănunţit influența romantică franceză asupra operelor 
fiecăruia în parte. 

Astfel „lon Heliade Rădulescu (1802—1872) este socotit 
tatăl literaturii române, omul care printr-un efort gigantic a 
dirijat un întreg popor şovăitor, către cultura de care el avea 
așa de mare nevoie, a fost în acelaşi timp un literat, un pedagog 
practic şi un om politic. Heliade a făcut să apară gramatici, — 
a tradus poeţi, pe Lamartine, Dante, sau Byron, — a publicat 
jurnale şi reviste, a întemeiat societăţi literare şi artistice, a 
organizat teatrul românesc al Valahiei și a fost sufletul revo- 
luţiei de la 1848%%, 

După această privire de ansamblu asupra lui Heliade, sînt 
prezentate în amănunt toate atributele sale de principal îndru- 
mător al culturii românești din prima jumătate a secolului al 


XIX-lea. 


2% N. I. Apostolescu, I/Influence des romantiques fransais sur la 
po6sie roumaine, p. 64, 65. 


76 


Influenţa franceză, care a avut o puternică înrîurire asupra 
culturii româneşti, îl determină pe Heliade ca încă din anul 
1826 să facă traduceri din meditaţiile poetice ale lui Lamartine. 
Aceste traduceri folosesc scriitorului, ca în anul 1830 să publice 
volumul intitulat „Meditaţii poetice după Lamartine, urmate 
de diverse bucăţi originale de domnul I. Eliad“. Meditaţiile 
după Lamartine apar într-o nouă ediţie în Cursul întreg de 
poezie generală de Ion Eliade Rădulescu”. 

Pe lingă „Lamartiniane“ menţionăm „Imitaţiunile“ după 
modele grecești, italieneşti, nemţești și franţuzeşti şi alte tra- 
duceri din poeţii francezi Victor Hugo și Anais Segalas. 

Analizind poeziile originale ale lui Heliade O noapte pe 
ruinele Tirgoviștei şi Sburătorul, autorul se străduiește să gă- 
sească influenţele suferite de poet în realizarea acestor valo- 
roase poezii din partea romanticilor francezi. O 'noapte pe 
ruinele Tîrgoviștei, care este o elegie, în care se evocă trecutul 
glorios al poporului, este inspirată de tema preromantică a 
ruinelor, cîntate de poetul român în maniera lui Volney. Pen- 
tru încadrarea meditaţiei, poetul se folosește, atît la început cît 
și la sfîrşit, de pasteluri realizate, care se îmbină armonios cu 
evocarea trecutului, făcută în mod elogios de scriitor în con- 


“trast cu prezentul decadent. Apostolescu socotește că „nu este 


nici o îndoială că această poezie — această meditaţie — este 
inspirată din Lamartine și mai ales din Ischia“. Totodată el 
combate unele păreri că această poezie ar fi rezultatul unor in- 
fluenţe suferite de Heliade din partea unor poeţi francezi de 
mai mică importanţă ca: G. D. Mancy și P. Hâdouin. Părerile 
lui Apostolescu sînt întărite în ultima vreme și de Mihai Vor- 
nicu în articolul său „Heliade şi poezia ruinelor“30. 

Balada Sburătorul, publicată în volumul al IV-lea al 
„Curierului de ambe sexe“ și în „Curierul românesc“, este 
socotită pe drept cuvint, cea mai realizată creaţie poetică a lui 
Heliade. În această poezie, în care predomină sentimentul ero- 
tic cu primele lui înfiorări, în prag de trecere de la copilărie la 
pubertate, scriitorul trece suferinţele fetei pe seama unei fiinţe 
supranaturale denumită în mitologia populară cu numele de 
„Smeu“ sau ,„Sburător“. În prima parte a baladei me sînt în- 
tăţișate cu mare artă gingășia și puritatea tinerei fete și zbuciu- 
nul puternic ce-i frămîntă sufletul. În partea a doua, ne este 


29 £. Rădulescu, Curs întreg de poezie generală, Buc., 1868. 
% Mihai Vornicu — „Heliade şi poezia ruinelor“. „Revista de istorie 
şi teorie literară“, Nr. XXII, 1973, nr. 4. 
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ptezentată în cadrul unui realizat pastel, viața satului în timpul 
înserării. Ultima parte a baladei pluteşte în fantastic, fiind re 
luată în mod direct tema sburătorului care apare în mintea 
comentatoarelor ca un smeu sub forma de „lumină iute, ca 
fulgere trecătoare“. În final, sentimentul erotic ne este pre- 
zentat în mod gradat : „visul“ se preface în „lipitură*, iar ip 
tura în „smeu“, simbol al îndrăgostirii pe care nici chiar „cles- 
cîntareat, nici „rugi nu te mai scapă“. ini e 

Referindu-se la această poezie, autorul arată că urtînd o 
pecete cu adevărat românească — ceea ce face puțin traduc- 
tibilă nu numai frumusețea poeziei, dar, chiar citeodată însuși 
sensul textului — Sburătorul datorează totuși frumoase trăsă- 
turi nu numai lui Lamartine ci şi lui Chateaubriand“. 

După ce se face o încercare de asemănare între „preludele 
lui Lamartine şi pastelul cuprins în balada Sburătorul, autorul 
mai găseşte asemănări între poezia lui Heliade şi poezia L în- 
cube a lui Alphonse Esquiros, în care este prezentată o femeie 
torturată de un geniu, o fiinţă supranaturală, denumită „Li dia 
cube ce-i înlocuieşte pe propriul său soț în timpul nopţii. După 
ce sînt prezentate și unele deosebiri între cele două poezii, au- 
torul ajunge la părerea că „totuși, există o înrudire între cele 
două poezii, precum există și între pățaniile tinerei Florica şi 
ale doamnei Jehonnek%?. | 

Referitor la influenţa pe care ar fi avut-o Esquiros asupra 
lui Heliade, D. Popovici în Ideologia literară a lui I. Heliade 
Rădulescu, îşi dă părerea că N. I[. Apostolescu „merge prea de- 
parte, atribuind scriitorului francez ceea ce revenea literaturii 
poporane românei, 

Pentru că Heliade era un cititor pasionat al „Analelor ro- 
mantice“, autorul socotește că el a mai suferit influențe şi din 
operele lui Gh. D. Mancy, P. Hedouin și alți romantici mai 
mici, inspirîndu-se din cîteva imagini și dînd, fără să imite, 
opere valoroase şi originale. seaca : 

În privinţa baladei Sburătorul, autorul aicița că Heliade a 
plecat de la subiectul byronian al „vampirului“, al „incubu- 
lui“ (geniul răului) şi al „siltului“ (zefir, geniu aerian, sbură- 
tor) și a ajuns la plăsmuirea sburătorului, care este luat de 
Florica mai curînd drept un flăcău frumos decît un drac. Se 


31 influence des romantiques francais sur la po6sie roumaine, 


p. SE 
3 Idem, p. 77. . j a = 
3 D. Popovici, Ideologia literară a lui 1. Heliade Rădulescu, Ed. 


„Cartea românească“ — București, 1935, p. 58. 
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insistă asupra faptului că, deși Heliade începe cu traduceri din 
clasici, pînă la urmă el se comportă ca un adevărat romantic, 
traducînd Biblia, din operele marilor romantici : Dante, By- 
ron şi Ossian, pe care el îi cunoaşte prin intermediul lui Cha- 
teaubriand. Luînd ca model pe Victor Hugo, Heliade a scris 
poemele Cutremurul (Le tremblement de terre) și Căderea 
dracilor (La chute des demos). Printre procedeele stilistice fo- 
losite din abundență de romantici, este antiteza pe care şi-o în- 
suşeşte și Heliade și o folosește din plin în traducerile Copilul 
și bătrinul după Anais Segalas și în poezia originală Odă lui 
Schiller. 


In continuare el vorbeşte despre traducerea sau imitarea pe 
care o face poetul român după Victor Hugo în poezia Danubiul 
în mânie (Le Danube en colere) și despre fabula cu mare răsu- 
net la data apariţiei : Măceșul şi florile. Făcîndu-se o scurtă 
ochire asupra vieţii lui Heliade, autorul ajunge la concluzia că 
însăși viaţa lui a avut multe trăsături romantice caracterizate 
prin surprize, aspecte de erou și grandilocvenţă. În calitate de 
conducător al revoluţiei de la 1848, a dat dovadă de a fi un re- 
voluționar înţelept şi în această privinţă are asemănări cu poe- 
tul francez Lamartine. Prezentarea se încheie cu următoarea 
concluzie : „Romantic în cea mai mare parte a operelor sale, 
ca şi în viaţa sa, el își cîntărea mult timp acţiunile cînd era 
vorba de fericirea patriei sale“. 

În calitatea sa de romantic, el a admirat pe Chateaubriand, 
pe Byron, pe Victor Hugo, dar „a iubit mai ales pe Lamartine 
şi probabil pe Lammenais. Heliade a fost un romantic optimist, 
un conservator liberal, un om care iubea trecutul și visa în 
același timp la un viitor mai bun“. 

lon Heliade Rădulescu, personalitate proeminentă a culturii 
românești din secolul al XIX-lea, a fost educat în spiritul seco- 
lului al XVIII-lea, dar a participat cu toată ființa sa la viaţa 
culturală și evenimentele politice ale secolului al XIX-lea. Deși 
este un eclectic, el este un îndrumător competent al culturii 
românești. N. 1. Apostolescu în lucrarea de faţă ni-l prezintă 
cu toate calităţile dar și cu lipsurile sale. 

Vasile Cirlova, acest om „cu inima arzătoare“ şi această 
„floare a poeziei“, cum îi spunea N. Bălcescu, are o operă foarte 
puţin bogată. Însă cele 5 poezii ale sale publicate de Heliade în 
„Curierul românesc, îi aduc o aureclă de promotor al poeziei 


4 Op. cit., p. 91. 
3% Idem, p. 92. 
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române moderne. În lucrarea de față, Cirlova este slabi 
numai pentru poeziile sale valoroase, dar şi pentru faptul că, 


deşi are o pregătire grecească, el „abandonează nu numai poe- 


ă - i 436 
zia ci si veşmîntul grecesc, pe care-l dădea gîndurilor sale“. 


Analizind versurile lui Ciîrlova din poeziile Rugăciune și 


Inserare sau Crepusculul, autorul este de părere că ele sînt 


produse sub o evidentă influență a lui Lamartine. ae dial 
înserarea“ ar avea sursa de inspirație în poeziile lui La i 
tine, IPIsolement et Du Vallon, iar Ruinele A ile te, poezia 
cea mai realizată a lui Cirlova, este y asemănată | e să e 
autor cu Les ruines de Palmyre'”. Insistindu-se REA 
tului că, deși această poezie suferă unele influenţe d, E ta 
taţiile lui Lamartine, adevăratul inspirator al poetu a i 
preromanticul Volney. Se găsesc însă asemânări A ing mira 
Heliade si Gr. Alexandrescu, în felul cum sînt cîntate rul 
vechii cetăţi românești, Tîrgovişte. 
Poezia Păstorul întristat este încadrată în ja asia, pre! ar 
mantică, iar autorul lucrării insistă că Vasile “alla a sui că 
fluenţat în realizarea acesteia de către Florian și lt 
loc aparte îi este rezervat Marșului lui Cîrlova, care, Siria 
dent inspirat din Marsellieza şi probabil n dea ca SE e 
ționarilor greci scris de Rigas, care şi el, la rîn AI Sau A pe 
Apostolescu — a fost inspirat tot de Marsellieza. Aceas p jezle 
a fost tradusă în franțuzește de către Colgon, CAREA de sai 
o poezie genială, iar mai târziu D, Popovici De apEai PU îţi 
alături de Deșteptarea României a lui Vasile A ecsan i i şi E 
Răsunetul lui Andrei Muresanu și „este tot ce s-a creat mai 
seamă în literatura română în acest gen, | 2 
Apelînd la informaţiile cuprinse în scrisorile lui e Saca 
către Vasile Alecsandri, autorul face e cuprinzătoare. blog 
poetului fabulist Gr. Alexandrescu, A Al ul 
În această prezentare se insistă în mod A ea ua at A 
diului în care s-a format acest poet şi admirația ie i ceri 
începutul carierei sale Rogge de da e piată Me 
j ească (Racine ofocle, , ae 
A i ie ea i se îndreaptă și către Volney, Larei pă | i 
Sainte-Beuve. El începe să traducă și să serie veghe ra 
le publică în 1832 în volumul Eliâzer și Nep tali, trad 


35 Op. cit., p. 94. tie ace lt Pama 
37 VBiney” Se ee ruines ou meditations sur les revolutions des E 
> 


ires“, î "Influence...*, p. 95. Ş ' | 
PD plecă Romantismul românesc, Ed. Dacia, Cluj, 1974, p. 172 
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după Florian, Lamartine și fabule originale, iar ediția completă 
din 1863 a fost intitulată Meditaţii, elegii, satire și fabule. 

În analiza operei poetice a lui Gr. Alexandrescu și a tradu- 
cerii pieselor : Alzira și Meropa ale lui Voltaire, autorul își dă 
părerea că Adio. La Tîrgovişte este influențată de Ruinele lui 
Volney, dar şi de Meditaţiile lui Lamartine. În direcția „influ- 
enţelor'', Volney mai apare încă o dată în opera lui Gr. Alexan- 
drescu, atunci cînd el scrie poezia Umbra lui Mircea. La Cozia. 
Atit Volney, cînd admiră ruinele Palmyrei, cît şi Alexandrescu, 
cînd admiră mormîntul lui Mircea cel Bătrîn, sînt stăpîniţi 
de apariţia unor fantome. Fantoma sau umbra dă prilej poetu- 
lui de meditaţie asupra. măreţului timp al vitejiilor armatei 
române, asupra gloriei trecute, a unui popor. care priveşte plin 
de neliniște viitorul nesigur. Umbra lui Mircea. La Cozia face 
parte din lirica patriotică a lui Gr. Alexandrescu și este scrisă 
cu ocazia călătoriei pe care a făcut-o cu Ion Ghica la mănăști- 
rile şi locurile istorice din Oltenia. Odată cu această poezie a 
mai scris Răsăritul lunei. La Tismana şi Mormintele. La Dră- 
gășani. Atît memorialul cît şi poeziile sus menţionate sînt pă- 
trunse de un puternic sentiment romantic care se manifestă 
prin adoraţia trecutului și prin interesul deosebit pentru natură. 

Trăsătura cea mai caracteristică a romantismului francez, 
pe care o transmite primilor romantici români şi pe care o re- 
liefează cu pregnanță Apostolescu, este entuziasmul pentru 
trecut, în contrast cu prezentul decadent, lucru ce se desprinde 
lin lirica patriotică a lui Grigore Alexandrescu. Heliade, 
Ciîrlova şi Gr. Alexandrescu — se spune în continuare — au 
mai primit influenţe despre meditaţia elegiacă și optimismul 
temperat de la Lamartine, mai curînd decît de la V. Hugo. Re- 
ierindu-se la meditaţiile Rugăciunea și Candela, autorul le gă- 
seşte asemănări cu Imnul copilului la deşteptarea sa, Lampa 
timpului şi Singurătate, producţiuni ale lui Lamartine, iar 
Miezul nopţii ar fi inspirată din versurile lui Andre Chenier, 
Ioseph Delorme şi Sainte-Beuve. Poezia O impresie scrisă, de 
Alexandrescu în 1846 este comparată cu Itingraire de Paris 
â Jerusalim, iar Adio. La Tirgovişte, cu Tombeaux champetres, 
ambele creaţii ale lui Chateaubriand. Ucigaşul fără voie este 
asemuit cu Alberțus al lui Teophile Gautier, cu unele versuri 
din Pleurs du mal ale lui Baudelaire și cu lucrarea lui Maurice 
Rollinat, Nevroses. În sfîrșit, cînd se vorbeşte de Satiră. Duhu- 
lui meu, poezie ce apare în volumul publicat în 1842, autorul 
arată că această lucrare are oarecari îndepărtate asemănări cu 


6 — Nicolae I. Apostolescu — cd. 78 


însă sapăt la altul, 
i i Boi însă tonul, de la un cap u 
ira a IX-a a lui Boileau, ,, 1, d r SI 
e ia, a] lui Musset, din Les Secretes pensees de Raphael, 
ă Xnă «39 
j ă ă asemănătoare“. 
au dintr-o altă bucat Ma i 
i În apărarea probităţii şi corectitudinii poetului i 
Apostolescu face precizarea că „Alexandrescu în era te ia 
giator, nici măcar un imitator ; el se lia ag ip 
iti j i, fără ca el să cau s 
Î apoi, fără ca el s „Stilul « 
suflețea operele citite și „ fără ue 405 
pace pete din alura romantică da chiar clasică şi cite 
“ : îi [Că 
ă apă ici nişte reminiscențe“. 
odată apăreau aici nl$ sie bei d A Se 
În încheiere, Apostolescu concluzionează fir aie 
drescu rămîne în literatura A i ee cl sa marte 
irici şi j rabil fabulist. particip flet 
lirici şi un incomparabil E al, 
ămîntări oc în Principate în timp ţi 
frământările ce au avut lo : i Ţ A 
i crisă într-o perioadă de început a li 1 
si opera sa scrisă într-o p Ş de eur . 
tre cleme, prin conţinutul său hogat și printr lbatic 
tematică, aduce o mare contribuţie la dezvoltarea hi uri 
i , 
române. intai zl pur 
Ca mai toți scriitorii vremii, ȘI la el găsim SL gs na 
idei clasice şi romantice. Dacă fabulele, 5 sete pi mA 
i ări sale s nan- 
indică ji c, celelalte lucrări ale aan. 
indică pe scriitorul clasi , ş 3 sg 
țice 13: dutosntul romantismului, aşa cum $ Pe e 
poetul român are ca meșteri pe pi pia e ă ga bi să 
i T6 i Îi iut s Aa) 
Sainte-Beuve și Teophile Gautier. „E . sia e ea 
noştinţele sale clasice cu îndrăznelile, colori iati 
școli, totul topit într-un tipar care îi este propri 4 eră 
: La sfîrşitul capitolului ce marchează pl > pad 
ă i îrlova şi : 
jitori i Rădulescu, Vasile Cirlo r 
scriitorilor Ion Heliade V isca 
I. Apostolescu face cîteva apreci e 
Alexandrescu, N. Î. Ap va apr Ai alee 
la tehnica versificaţiei acestor promotori ai an tepi aaa 
moderne. Astfel, se arată că toţi manifestă de a e ea ie 
versurile lor datorită, probabil, faptului să Run Sie alegi 
ău î asă către poeţii români. re u ; 7 
era rău înţeleasă de că ț 4 iri cae 
ră era încă neformată, lucru 'ce 5 pu daia alle 
i i ii români din perioada de alirma 
mai toţi poeţii romani a ziare le 
3 ă | îteva observații de ție — 
oastre. După ce se fac ci i Pană 
ați de referință al lui Apostolescu, — Aia zi site 
că cei trei poeţi români au întrebuințat mai mu FA ea 
bice, versuri cu rime îmbrăţişate și strofe de patr A 
i 


Ă si maine 
39 L'Influence des romantiques francais sur la po6sie rou S 


p. 120. 
4 Idem, p. 117. 
41 Ibidem, p. 128. 
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dintre care primul şi a] treilea sint de 14—16 silabe iar al 
doilea și al patrulea de 13 sau 15 silabe. „Alexandrescu între- 
buințează măsurile cele mai diverse și fabulele sale sînt, din 
acest punct de vedere, modele de versuri libere întocmai ca și 
cele ale lui La Fontaine. Heliade păstrează destul de des în tra- 
ducerile sale strofa originalelor lamartiniene și, lucru demn de 
remarcat, aproape şi măsura lor. Dar în afară de Alexandrescu 
— mai aleș în fabulele sale — aceşti trei poeţi nu au dat încă 
poeziei românești o mare varietate de măsură. Ritmul este tro- 
haic și mai ales iambic, — acesta din urmă foarte plăcut ; foarte 
rar apare amfibrahul“12, 

Privit în ansamblu, acest capitol are meritul de a analiza cu 
competenţă activitatea poetică a celor trei scriitori, deschiză- 
tori de drumuri în literatura noastră modernă. Autorul anali- 
zează activitatea literară a acestor poeți români, în raport cu 
intluenţele suferite de ei din partea scriitorilor romantici fran- 
cezi. Este adevărat că în secolul al XIX-lea scriitorii români au 
primit o puternică influenţă din partea romantismului francez 
și a celui european, însă Apostolescu ţine prea puţin seama de 
faptul că a existat şi romantism propriu românesc, manifestat 
mai ales în literatura noastră populară și că noi am adoptat 
unele idei romantice, pentru că ele se potriveau cu condiţiile 
noastre istorice, politice şi sociale. Avînd însă în vedere timpul 
cînd a fost scrisă lucrarea şi bogata sa informare referitoare la 
literatura română şi la cea franceză din secolul al XIX-lea, 
precum și intenţia autorului de a da literaturii române un va- 
loros tratat de literatură comparată, lucrarea este mai mult 
decât meritorie. 


În capitolul următor din lucrare, N. 1. Apostolescu ne dă 
date despre influența franceză asupra traducătorilor Constantin 
Stamati și Costache Negruzzi. Numărul traducătorilor din opere 
literare din limbi străine în limba română, avertizează autorul, 
s-au înmulțit considerabil, pe la mijlocul secolului al XIX-lea, 
încît aceste traduceri ar putea face obiectul unei interesante 
lucrări. Această febră a traducerilor este pusă tot pe seama ca- 
racteristicilor romantismului, la modă în acea vreme. Se con- 
stată, însă, că acum traducerile se fac, mai ales din lucrările în 
proză, cu caracter epic, și mai puţin din lucrările versificate. 
Stamati și Negruzzi sînt apreciaţi ca traducători, dar mai ales. 
ca transmiţători ai romantismului în literatura română. 


4 Op. cit., p. 127, 128, 
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Biografia lui Constantin Stamati este oa i în Ap 

cu cea a lui Alexandru! Petriceicu Hașdeu — tacă st ere, 
Petriceicu Hașdeu —, români -ce locuiau pe ir aptă ăi y 
si care în 1867 au fost aleşi pentru meriteie lor cu id 
membri ai Academiei Române. El este apreciat aici cea : 
punctul de vedere al legăturilor sale cu ah pr isi 
ignorîndu-se restul preocupărilor sale aie do iei Pe tie 
că acest scriitor român de origine ardeleană care a ra î ia 
sarabia cunoștea foarte bine limba franceză A ba ei 
suri din Meditations de Lamartine, din volumele Odes e d 
lades si Feuilles d'automne ale lui Victor Hugo Aa pas sa 
Le bain d'une dame romaine după Alfred de Vigny. : Apă sa a 
face o scurtă prezentare a vieţii interiorizate și plină S SA si 
ţenii a lui Vigny, despre care Maurice Paleologue ra ela 
ignoră bunurile vieţii şi trăieşte într-o perpetuă h ani i 
serafică“t?, Apostolescu rămine „destul de mirat că a le 
cunoscut la acea vreme opera acestui scriitor ia d le Mo 
noscut chiar francezilor. Pastișindu-i poema Le îţi i 
dame romaine, Stamati se folosește cu multă abilitate SE : Si 
nia fină. Doamna nu mai este romană ci română, servi ia a 
slugi de diferite naţionalităţi : o țigancă, o ii del A cai 
țuzoaică şi o româncă. Boieroaica românca, care tea, = ia 
lux, adoarme gîndindu-se la un consul, fie el la orig n . 4 
ceză sau rusă, însă dintre aceia care fac parte din sie tata 
taţi ai timpului în Ţara Româneasca. Alicia această p a 
autorul este de părere că Stamati manifestă cele e priit i 
trăsături satirice din literatura romana. Poemul a a i, 
fiicele sale în care Stamati este inflvențat de către St d 
cel dintîi reprezentant al romantismului în cite i el a ză 
comparat cu Manfred al lui Bryon. EI imită şi tra uce pi e 
numească scriitorii din care se inspiră. Cea SA pair SI 
culegere de versuri a sa este denumită în my simi Atta 
Muza românească, denumire luată după revista roman ie: ua 
ceză cu numele de „Muza franceză“. Pentru că i < pa Li 
limbă prea evoluată pentru a traduce operele eute ia a de 
fanfara de sonorități și cu gama de culori „ este înc pt e lia 
în scrierile sale mai mult descrieri din natură, paste uri parle 
reuşite. Nu indică pe scriitorii pe care-i traduce au, i i ns 
pentru că aşa era moda în acea vreme de a se aminti et 
numele unor scriitori consacraţi ; restul nu ia e apă pu E 
cititor. Aşa se explică că.Stamati dă volumului său de vers 


43 Maurice Palcologue, Alfred de Vigny, Paris, p. 71—72. 
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apărut în 1834 denumirea de Compuneri: originale și imitații 
din autori europeni. El imita şi” traducea operele care credea 
că sînt pe gustul publicului din acea.vreme. În spiritul lui He- 
liade, spune autorul, Stamati se inspiră din Le sylphe, după 
Victor.Hugo și dă în româneşte poezia Sburătorul la zăbrea. Și 
romantismul englez își găseşte ecou în opera lui Stamaţi. Ast- 
fel, găsim în opera sa influenţe din. Byron, pe care scriitorul 
român. îl cunoaște prin intermediari francezi sau ruşi, iar din 
Thomas Moore el traduce Luntrea pe uscat. Autorul arață că 
Stamati vădește înclinații spre traducerea unor povestiri sau 
tablouri din natură, dar dovedește în imitație sărăcie poetică, 
este departe de a fi un liric, ceea ce face să nu fie nici roman- 
tic. Apostolescu s-a ocupat îndeaproape, și printre cei dintii, de 
Constantin Stamati, la început în lucrări izolate şi apoi în 
lucrarea de față. Totuși, el ne dă informaţii sărace despre acest 
scriitor, unele chiar eronate, (în special referitor la datele bio- 
graiiee), ne vorbeşte prea puţin despre influenţa literaturii ruse 
asupra sa, exagerînd influența primită-de el din partea seriito- 
rilor francezi, | 
Pe Costache Negruzzi, căruia Apostolescu în lucrarea sa 
îi închină un capitol cuprinzător, îl socoteşte întemeietor și 
fondator al prozei literare române moderne. Aprecierea sa 
pleacă de la premiza că el a introdus în literatura română nu- 
vela istorică și artistică în genul lui Mrimee pe care-l cunoaște 
bine şi din care traduce nuvela Federigo, localizind-o sub ţitlul 
de Tudorică. În spirit romantic. Negruzzi se inspiră din trecutul 
poporului și scrie „Scene istorice din cronicile Moldovei“. Ro- 
mantismul său îl găsim din abundență, în nuvela Alexandru 
Lăpuşneanul, în care otrăvirea eroului principal are un fel de 
„hispanism“, așa cum și-l imaginau spre începutul romantis- 
mului în Franţa scriitorii : „pumnalul, totdeauna vecin cu mă- 
tăniile, rafinamentul cu cruzimea, teroarea răspîndită fără în- 
cetare și din abundență“. În continuare. se fac comparații între 
gusturile romantice ale lui Negruzzi şi ale scriitorilor francezi 
Merimee şi Victor Hugo. Pe lîngă infiuențele romantismului 
francez, Negruzzi merge în această direcţie şi pe linia trasată 
de curentul „Daciei literare“. Aceeași influenţă romantică de 
origirie franceză o găsește autorul la Negruzzi și în cele 32 de 
scrisori publicate sub titlul : Din păcatele tinereţilor, în schiţa 
Sobieski şi românii, poemul Aprodul Purice și altele. În ceea ce 
priveşte creaţia poetică a lui Negruzzi, Apostolescu demons- 
trează cu probe sigure că este mult inferioară nuvelelor sale. 


85 


Sint analizate ca exemplificări : cîntecul patriotic Eu sint român 
şi poemul intitulat Potopul, cel din urmă comparat şi căruia i 
se găsesc numeroase. asemănări cu poemul Deâluge de Alfred de 
Vigny. 

Se apreciază că, datorită romanticilor francezi, Negruzzi 
manifestă multă simpatie faţă de romanticii englezi Byron şi 
Thomas Moore. Din Thomas Moore, traduce primele nouă me- 
lodii după originalul francez al Louizei Swinton-Belloc şi ba- 
ladele lui Victor Hugo, traduceri care sînt superioare celorlalte 
producţiuni poetice ale sale. In admirația sa pentru Victor , 
Hugo, Negruzzi traduce din opera dramatică a acestuia dramele 
Maria Tudor şi Angelo, tiranul Padovei. Totodată mai face şi 
traducerea lucrării Treizeci de ani sau viața unui jucător de 
cărți, melodramă în trei zile. Traducătorul nu indică autorul 
lucrării, care spune Apostolescu, are conţinut romanesc și nu 
romantic, şi are ca autori pe Victor Hugo, Ducange, şi M. Di- 
naux. Capitolul se încheie cu următoarele aprecieri : „Amin- 
tim admiraţia lui Negruzzi pentru Merimee, dragostea sa pen- 
tru trecut, care l-a împins să socotească cronicele în felul TO- 
manticilor, — traducerile sale din Moore, prietenul lui Byron 
și al lui Victor Hugo, şeful noii şcoli, — imitația după Alfred 
de Vigny ; nu ne rămîne decit să menționăm prietenia sa cu 
Puşkin, romanticul rus căruia el îi traduce în românește o poe- 
zie «Şalul negru» şi care foarte probabil, îl făcu să iubească 
opera lui Merimee““f. , 

După ce întîlnim cîteva observaţii referitoare la preocupă- 
rile lui Negruzzi în domeniile etimologice și ortografice, Apos- 
tolescu reliefează faptul că el este influențat de curentul ro- 
mantic şi, deși a lăsat un mic număr de scrieri, cea mai mare 
parte dintre ele păstrează prospeţimea operelor care rămîn. 
Deși autorul își propune să analizeze influența romanticilor 
francezi asupra poeziei române, el analizează în acest capitol 
și influenţa franceză asupra unor opere în proză ale lui Ne- 
gruzzi. Fără îndoială că Negruzzi, strălucit reprezentant aj 
prozei artistice româneşti, este analizat în acest capitol Dipnaă 
sub raportul influențelor suferite de el din partea romantici- 
lor francezi. Totuși Apostolescu, prin contribuţia sa, stîrneşte 
interesul faţă de Costache Negruzzi și pune în lumină princi- 
palele izvoare de creaţie ale valorosului scriitor. 


44 N. 1. Apostolescu, I”Influence des romantiques francais la po6sie 
roumaine, p. 168. 
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Alt capitol este închinat în exclusivitate lui Nicolae Băl- 
cescu, autorul insistînd în mod deosebit asupra paternităţii poe- 
mului Cîntarea României socotit ca operă a lui Bălcescu. La 
începutul capitolului se face pe scurt istoricul acestui poem care 
a apărut prima dată la Paris în „România viitoare“ cu o pre- 
cuvîntare a lui N. Bălcescu care atribuie lucrarea unui scriitor 
necunoscut. Metoda mistificărilor — spune autorul — era la 
modă în acea vreme, fiind una din trăsăturile caracteristice ale 
romantismului şi care ne reamintește de falsul Ossian. Ideile 
cuprinse în poem sînt strîns legate de evenimentele social-poli- 
tice ce frămîtau pe români în preajma revoluţiei de la 1848. 
Ion Ghica face unele destăinuiri echivoce referitoare la cu- 
noaşterea poemului înainte de a fi publicat în Franţa. În anul 
1855 poemul este republicat în revista editată de V. Alecsandri 
„România literară“, în versiunea lui Alecu Russo, cu inițialele 
numelui acestuia. Această scriere a provocat, după moartea lui 
Bălcescu, multe discuţii cu privire la paternitatea ei. Discuţiile 
pe această temă s-au mai dus și în zilele noastre, cum sînt cele 
ivite în revistele de „Limbă și literatură“ din anul 1955 şi din 
„Lașul literar“ din 1963%. 

În decursul timpului, spune autorul, s-au mai emis şi ipo- 
tezele că autorii acestei lucrări au fost Russo şi Bălcescu sau 
Russo, Bălcescu şi Vasile Alecsandri. 


N. I. Apostolescu susține cu tărie în I/Influence des ro- 
mantiques francais sur la poesie roumaine, cît şi în alte ar- 
ticole ale sale că autorul acestei lucrări nu poate fi altul decît 
N. Bălcescu, căutînd să demonstreze această idee cu numeroase 
argumente. În acest sens, el polemizează cu mai mulţi cerce- 
tători literari ai timpului. Pînă la urmă, cercetările amănunțite 
în domeniul conţinutului de idei și al limbii literare au scos 
la iveală ca autor necontestat al lucrării pe Alecu Russo, care 
probabil, a suferit anumite influenţe din partea prietenilor săi 
N. Bălcescu şi V. Alecsandri. Obiectul scrierii a fost cel măr- 
turist de V. Alecsandri, adică acela de a îmbărbăta pe tinerii 
aflaţi în capitala Franţei, după înăbușirea revoluţiei de la 1848 
în Principate, de a lupta în continuare pentru libertatea ţării. 

în punct de vedere al conţinutului, lucrarea, care este un fel 
de „Cintare a patriei“, se aseamănă cu Deșteptarea României, 
renumita poezie a lui V. Alecsandri și cu poemul Un răsunet 


4% Gh. C. Nicolescu „Paternitatea Cîntării României“ — „Limbă și 
literatură“, fascicolele 1—2, 1955, idem M. Bordeianu „Din nou des- 
pre paternitatea Cîntării României“, „Llașul literar“, Nr. 1/1963. 
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al:lui Andrei Mureşanu, avînd ca scop definit menţinerea spi- 
ritului de combativitate al românilor în această epocă agitată 
de idei democratice. Cu privire la punctul de vedere al izvoa- 
relor din care s-a inspirat autorul Cîntării României, Aposto- 
lescu arată că ideile din acest poem le găsim în Biblie, în 
scrierile unor francezi ca : Lamennais, Chateaubrian, Michelet 
și în cîntecele populare româneşti. Din cele de mai sus, dedu- 
cem că autorul merge pe linia acoperirii originalității acestei 
lucrări, susținind că realizatorul poemului împrumută în cea 
mai mare parte ideile de la Biblie, de la scriitorii francezi sus= 
menţionaţi şi din folclorul românesc. Referitor la conţinutul 
de idei şi la forma artistică a lucrării, Apostolescu împărtășește 
următoarele păreri : „Trebuie să spunem încă de la început că 
există pasagii destul de inegale ca valoare intrinsecă, dar care, 
toate strălucesc la fel, prin strălucirea formei lor... Nu sînt de 
altfel, multe idei originale, noi, necunoscute în această poemă 
scrisă într-o limbă română de o frumuseţe pe care nu 0 regă- 
sim decît în celelalte scrieri ale lui Bălcescutf6. 

După ce lucrarea este rezumată pe scurt cu evidenţierea 
ideilor principale și se fac comparaţiile de rigoare cu operele 
scriitorilor străini, Apostolescu, în spiritul vederilor sale, stabi- 
leşte că poemul Cântarea României a suferit influenţe puternice 
şi variate din leremia, Psalmi, Cîntarea cîntărilor, Biblia, din 
operele scriitorilor francezi : Lamennais, Michelet, Chateaubri- 
and precum şi din alte producţiuni poetice sau în proză. Toate 
aceste influenţe, zice el, l-au făcut pe N. Bălcescu să ezite, 
chiar şi înaintea prietenilor săi, să-și atribuie paternitatea aces- 
tei lucrări pe care o pune — așa cum era moda în acea vreme —, 
pe seama unui călugăr din Carpaţii românești. Dacă conţinu- 
tul de idei este atribuit în mare măsură influențelor străine, 
în schimb valoarea deosebită a lucrării o găsește Apostolescu 
în frumuseţea limbii prezentată în imagini şi versuri de o rară 
frumuseţe. Această limbă cu sonorități pline de muzicalitate își 
trage seva, zice autorul, din cronici și din bogata noastră lite- 
ratură populară. Creatorul lucrării „știuse să găsească adevă- 
rate pietre prețioase, acolo unde înaintaşii săi nu zăriseră decit 
foarte puţin lucru. 

Dim aceste concluzii desprindem cel puţin două păreri ale 
lui Apostolescu : prima, că Bălcescu se rușina să-și mărturi- 


46 D'Infiuence des romantiques francais sur la posie roumaine, 


p. 184. 
47 Idem, p. 194. 
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seașcă. paternitatea lucrării din. cauza prea multor influențe 
suferite, şi a doua părere, că lucrarea trăiește și este apreciată 
ca valoroasă prin limba literară folosită de autorul ei. Cerce- 
tările, întreprinse în ultima vreme asupra acestei lucrări, scot 
în evidenţă faptul. că Russo a urmărit să dinamizeze poporul 
român în lupta pentru libertate. Incontestabil că Russo a pri- 
mit influențe specifice epocii în care a trăit, dar a adaptat 
aceste influenţe la specificul Principatelor Române, făcînd din 
lucrarea sa o microistorie a poporului nostru, prezentată pe 
plan laic, istoric, geografic și naţional. Însă cea mai mare in- 
fluenţă o primeşte el din folclorul, cronicile şi realităţile româ- 
neşti. din acea vreme. Cântarea homâniei are și un caracter 
educativ, de profeție, este o lucrare de propagandă și de încre- 
dere în viitorul mai bun al poporului nostru. În ceea ce pri- 
veşte limba, atit de elogiată de Apostolescu, se constată că ea 
suferă uneori de retorism strident și de prea multe artificii 
decorative. Totuși, privită în ansamblu, limba acestei lucrări 
este dominată de muzicalitate, ceea ce dă lucrării caracterul de 
Cîntarea patriei. Pentru a da o mostră asupra metodei lui 
Apostolescu cu părţile ei bune şi cu unele exagerări, vom arăta 
în continuare felul cum îl prezintă el pe Bolintineanu. Capito- 
lul închinat acestui scriitor, care a scris cea mai mare parte a 
operei sale în manieră romantică, începe cu prezentarea unei 
scurite biografii. 

Analizînd poezia de debut a lui Bolintineanu O fată tinără 
pe patul morții, autorul îi găseşte multe asemănări cu La jeune 
captive a lui Andre Chenier. După ce sînt comentate pe larg 
cele două poezii, autorul ajunge la părerea că, totuși, între oda 
lui Chenier și elegia lui Bolintineanu există mari diferenţe 
tematice. Tinăra captivă este plină de sănătate și frumusețe și 
preferă moartea unei vieţi în captivitate, pe cînd tînăra prezen- 
tată de Bolintineanu trăieşte melancolia caracteristică unei 
ființe slabe, ce-și vede viaţa amenințată de o forţă exterioară, 
injustă şi brutală. Spre deosebire de tînăra prezentată de 
poetul francez, aceasta vrea să trăiască cu orice preţ. Fata mu- 
ribundă meditează în ultimile sale ceasuri asupra luptei inegale 
a lucrurilor şi ființelor delicate şi firave, cu natura înconjură- 
toare, uneori dură și nemiloasă. Deci poezia, cu tot caracterul 
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ei de elegie, are și elemente de meditaţie încît autorul trage con- 
cluzia că, „poetul român a voit să trateze un subiect din Ch6- 
nier în manieră lamartiniană“%8. 

Exilul, zice el, a determinat pe Bolintineanu să facă un șir 
de călătorii în Asia Mică, Siria, Palestina, Egipt, Macedonia, 
'Thesalia, Epirul etc. Aceste peregrinări — puternic element 
romantic — l-au inspirat şi l-au îndemnat să scrie Orientalele, 
Florile Bosforului şi Macedonele, care au fost publicate în 1852 
și retipărite în 1855. El revine în ţară după Unirea Principa- 
telor, ocupînd pentru cîtăva vreme funcţii înalte de stat. În 
1859, a publicat un volum de poezii cu subiecte din istoria na- 
țională în manieră romantică. În 1855, a apărut o nouă ediţie 
a poeziilor sale la București, urmată de o ediţie franceză a ace- 
loraşi poezii în 1856, cu o frumoasă prefaţă a lui Philarete 
“Chasles. După ce sînt prezentate cîteva din ideile lui Chasles, 
referitoare la opera lui Bolintineanu, autorul ne prezintă 
părerile lui Virgile Rossel despre aceste poezii, în care el 
vede ecouri vii din Meditaţiile lui Lamartine și din Orientalele 
lui Victor Hugo. Se presupune că V. Hugo. i-a dat numai ideea 
lui Bolintineanu de a scrie poezii inspirate din călătoriile sale 
în Orient, însă Itinerariul de la Paris la Ierusalim al lui Lamar- 
tine şi voiajul în Orient al aceluiaşi poet francez l-au determi- 
nat să publice impresiile sale de călătorie. Descrierile trecutu- 
lui ţării oglindite în bătăliile românilor se presupune că ar fi 
influențate de Legenda secolelor a lui V. Hugo, dar și de alte 
resurse romantice venite de la Gerard de Nerval şi de la 
“Gautier. Ca autor de poeme de dimensiuni mari epico-lirice, 
Bolintineanu scrie poemele : Sorin, Andrei sau luarea Nicopo- 
lei de români şi Conrad — poem de tip byronian, asemănător 
cu Childe Harold. Poemul romantic Sorin sau Tăierea boierilor 
la Tîrgovişte şi mai ales monologul doctorului Herman are, 
crede autorul, multe trăsături împrumutate din Faust, renu- 
mita operă a lui Goethe, din Hamlet de Shakespeare şi din 
poezia Le lac a lui Lamartine. Herman, după părerea auto- 
rului, este pus să filozofeze asupra rostului omului pe pămînt, 
ajungînd la concluzia că totul este nimic. În acest dialog filo- 
zofic sînt amestecați apoi prin influenţele lor romantice Byron, 
Shakespeare, Gautier, Lamartine, Banville etc. Însă lucrarea 
ar fi dominată de marea personalitate a lui Goethe, cu celebrul 


său Faust, tradus în franţuzește de către Gerard de Nerval. 
48 Op. cit., p. 220. 
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Această traducere în limba franceză a lui Faust, spune autorul, 
a fost folosită din plin de către scriitorul român, pentru a reda 
romantica sa baladă Mihnea și baba, ceea ce e cam mult. Iată 
cum susține el acest lucru : „Aproape în același gen (este vorba 
de Faust) poetul român publică un poem unde această dragoste 
a lucrurilor misterioase, fantastice, magia neagră, necromanțţia, 
se arată în toată plenitudinea sa şi formează una din produc- 
țiunile sale cele mai bune, cele mai bine susținute, foarte im- 
portantă de asemenea prin ritmurile și măsurile întrebuinţate“?. 

În continuare se fac succinte şi pertinente notații subiectu- 
lui acestei balade, insistîndu-se asupra blestemului ce-l aruncă 
baba prinţului Mihnea, care fuge disperat din faţa vrăjitoarei. 
Goana năpraznică a lui Mihnea, călare pe calul său înzestrat cu 
forțe supranaturale, în întuneric, de-a lungul pădurilor şi ur- 
mărit îndeaproape de vrăjitoare, de demoni şi de nenumărate 
genii rele şi uriîte, formează, după părerea lui Apostolescu, 
partea cea mai frumoasă a poeziei. Pe drept cuvînt el susţine 
că această cavalcadă fantastică de urmărire a lui Mihnea este 
formată din versuri onomatopeice, de o desăvîrşită tehnică mu- 
zicală. Ca surse de inspiraţie în realizarea acestei opere, găsește 
criticul în Lenore, faimoasa baladă a lui Burger, şi în muzica 
lui Berlioz, care în urma lecturii lui Faust, în traducerea lui 
etala de Nerval, a scris renumita sa lucrare Damnaţia lui 

aust. 


În ceea ce privește partea descriptivă a poemului, autorul 
găsește că scriitorul român a suferit influenţe din poemul Al- 
bertus al lui Theophile Gautier. Referindu-se la ultima parte 
a baladei, Apostolescu arată că : „Nu există aici decît infinit 
de puţină poezie, dar versurile sînt interesante din punct de 
vedere al originii lor. Există acolo şi ceva din Gautier şi este şi 
ceva din Gerard de Nerval'30. 


După ce se fac cîteva aprecieri asupra celor două versiuni 
ale baladei, cea românească şi cea franţuzească, menţionîndu-se 
superioritatea celei românești, autorul încheie în felul următor : 
„Gerard de Nerval şi Theophile Gautier au avut o influenţă 
destul de puternică asupra lui Bolintineanu în această direcţie. 
Baudelaire şi Maurice Rollinat, ajutînd încă, gustul descrieri- 
lor macabre, se va dezvolta și mai mult și mai artistic la mulţi 


poeţi contemporani&5i. 


49 Op. cit., p. 220. 
5% Idem, p. 226. 
5i Ibidem, p. 228. 
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Se mai adaugă presupunerea faptului că Bolintineanu deja 
avea experienţa înaintaşilor săi: Heliade, Cirlova şi Alexan- 
drescu în folosirea ideilor romantice şi că în Principate erau 
bine. cunoscuţi scriitori francezi de factură romantică ca: 
V. Hugo, Mârimee, Al. Dumas-tatăl etc. În dorința lui de 
a găsi cît mai multe influenţe străine, și în special franceză, în 
crearea operei lui Bolintineanu, Apostolescu ignorează sorgin- 
tea folclorică de proveniență românească a acestei balade. Re- 
ferindu-se la opera de inspiraţie istorică a lui Bolintineanu, 
autorul arată că el se inspiră din cronicile românești editate 
de M. Kogălniceanu în 1852 şi dă curs dorinţei de glorificare în 
versuri a trecutului istoric şi legendar al românilor. Este pre- 
ocupat mai mult de domniile bogate în fapte excepţionale, cum 
ar fi cele ale lui Ştefan cel Mare, Mihai Viteazul şi Mircea -cel 
Bătrân. Referitor la faptele măreţe ale acestor domnitori, Bolin- 
tineanu scrie micile poeme epice : Muma lui Ștefan cel Mare, 
Daniil Sihastru, Cupa lui Ștefan, Mihai la banchet, Tînăra fată 
de la Cozia, Mircea și solii, Preda Buzescu etc. În continuare, el 
arată că cea mai mare parte a acestor poeme au fost puse în 
ultima vreme pe muzică, pe care o cunoaşte toată lumea, iar 
versurile au devenit populare, ignorîndu-se autorul lor adevă- 
rat. Aprecierile se încheie astfel : „Din punct de vedere al stu- 
diului nostru, toate aceste constatări apar ca un important re- 
zultat al unei influenţe romantice indirecte, este adevărat, dar: 
totuşi de o adevărată valoare“. 

La sfîrşitul capitolului se fac în maniera obișnuită cîteva 
observaţii asupra versificației poeziilor lui Bolintineanu. În 
această direcţie autorul insistă asupra faptului că versurile 
acestui poet oferă pentru prima dată o varietate de ritmuri şi 
măsuri. „Varietatea de ritmuri și măsuri, Apostolescu o pune 
pe seama combinațiilor de forme abundente la romantici și în 
primul rînd la Victor Hugo şi Theophile Gautier“55. Obsedat de 
influenţe străine, şi în special de influențe franceze de natură 
romantică, Apostolescu insistă prea puţin asupra speciilor, noi 
introduse de Bolintineanu în literatura română. Uneori anihi- 
lează și influențele suferite de poet din partea folclorului 


românesc, cu bogata lui gamă de aspecte romantice. Prezenta- 
rea, în general valoroasă, aduce în actualitate, poate pentru 
prima dată, dezvoltarea simțului muzical în poezia lui Bolinti- 


52. 0p, cit. p. 231, 
33 D. Păcurariu, Clasicism şi romantism, Bucureşti, Editura Albatros, 
1973, p. 201. 
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neanu. Totodată se insistă asupra înaltului patriotism de care 
a dat dovadă acest scriitor în momentele cruciale ale țării (Re- 
voluţia de la 1848, Unirea Principatelor) și străduința lui de a 
ridica literatura română pe o treaptă superioară după modelul 
celei franceze. În continuare, autorul ne prezintă un subcapitol 
ințitulat „Dragoste de trecut și prezent“, în care dezvoltă 
caracterul romantic al operelor unor scriitori minori ca: 
N..Nicoleanu, Al. Depărăţeanu, Mihail Zamfirescu și N. Scur- 
tescu. Abundenţa de manifestări a influenţei romanticilor fran- 
cezi asupra poeziei românești îl determină pe autor să insiste 
numai asupra poeţilor susmenționaţi, ignorînd o serie de poeţi 
ai secolului al XIX-lea. ca: G. Creţeanu, Al. Sihleanu, 
Gr..H. Grandea, C. Bolliac, G. Sion, C. A. Rosetti, C. Negri etc. 

Din cele de mai sus, precum şi din capitolul închinat poeţi- 
lor Hașdeu, desprindem faptul că Apostolescu se limitează 
numai la cercetarea aspectelor „pozitive“ ale influenţei, negli- 
jind pe cele indirecte şi tot ceea ce manifestă tendinţe de ne- 
gare a romantismului. De bună seamă că metoda aceasta duce 
la superficialitate şi la lipsă de aprofundare a fenomenului de 
analizat. Urmărind prezentarea influenţei franceze asupra ope- 
relor celor patru poeţi minori de care astăzi se vorbeşte foarte 
puţin, şi numai în legătură cu dezvoltarea culturii românești în 
cel de al treilea pătrar al secolului al XIX-lea, vom constata 
că autorul ni-i înfăţişează ca pe nişte personalități de mare 
importanţă ai literaturii noastre, nu însă fără a face motivarea 
că au fost nişte adevăraţi precursori : „ei au adus materiale, ei 
au schiţat mici opere de artă şi cîteodată chiar au șlefuit ade- 
vărate bijuterii şi cizelat în versurile lor, în ritmurile lor, giîn- 
duri strălucitoare“2!. 

În urma acestor observaţii se trece la analiza vieţii și operei 
acestor poeţi începînd cu N. Nicoleanu. În scurta prezentare a 
vieţii acestui poet „lipsit de talent“, se insistă asupra faptului 
că el a întîmpinat multe greutăţi. Prin intermediul unor prie- 
teni își continuă pentru cităva vreme studiile la Paris. Timpul 
petrecut la Paris îl ajută să-și însușească literatura franceză, ma- 
nifestînd un interes sporit pentru Musset, din care traduce cî- 
teva poezii. Scrie mai multe elegii din care se desprinde dra- 
gostea de trecutul îndepărtat care este prezentat în contrast cu 
prezentul decadent. Are momente de descurajare, manifestînd 
stări de' pesimism, ca mai toţi contemporanii săi. Apoi Apos- 
tolescu ajunge la concluzia că Nicoleanu primește multe in- 


3% Op. cit., p. 239. 
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fluenţe franceze în Imnul şi în O iluzie pierdută din Musset, 
în Dor și jale din Lamartine, iar în sonetul cu titlul enigmatic 
C... îl parafrazează pe Arvers. În poeziile care scot în relief tre- 
cutul glorios față de prezentul decadent se presupune că poetul 
îl are ca îndrumător pe Alfred de Vigny, etc. Unele poezii ale 
sale, încurajate de Hașdeu, sînt publicate în „Satyrul“ sub un 
pseudonim chinezesc. Chiar şi titlurile sînt puse pe seama unor 
personaje chineze, cum este poezia ironică Suspinul unui chinez 
închinat unei dame românce”. 

Este surprinzător cum N. I. Apostolescu, cu pregătirea ce-l 
caracteriza, poate să creadă că Mihai Eminescu s-ar fi putut 
inspira în Glossă din Sentința, versuri ce constituie începutul 
poeziei Un consiliu al lui N. Nicoleanu. Ba mai mult, socotește 
versurile lui Nicoleanu superioare față de cele ale lui Eminescu. 
Deși prezentarea este superficială, — de altfel nici nu putea să 
fie mai bogată, dat fiind opera redusă și destul de mediocră a 
acestuia —, Apostolescu face aprecierea că această operă ajunge 
pentru a-i asigura poetului o amintire durabilă în literatura 
română. Desigur, o exagerare ! 

Despre Depărăţeanu se fac însă aprecieri mai juste : „A zu- 
grăvit ca nimeni altul în literatura română, idila grațioasă a 
vieţii cîimpenești în timpul verii, în contrast cu absenţa de 
poezie, cu mizerile, cu îngustimea de spirit care domină viaţa 
citadină“. Însă influenţele pe care le-a suferit poetul par să 
umbrească întreaga sa originalitate. Desigur, marele număr de 
autori străini citați de Apostolescu că l-ar fi influențat (Teocrit, 
Juvenal, V. Hugo, Thâophile Gautier, Ronsard, Belleau, 
Sainte-Beuve, Musset, Banville) este un nou exemplu de exa- 
gerare. Pînă la urmă autorul ajunge la constatarea justă că 
poetul este duios, dublat de un caracter sarcastic si se impune 
mai mult prin varietatea şi multitudinea formelor strofice de 
care s-a servit în cele 73 de poezii ale sale, strînse în volumul 
Doruri şi amoruri. Se mai face constatarea că împrumută de la 
romantici atît ideile cât şi arta ritmurilor. Dintre acești roman- 
tici sînt amintiţi : Hugo, Gautier, Byron, Petrarca şi neo-roman- 
ticul Baudelaire. Influențele romantice le-ar fi căpătat poetul 
în mare parte din călătoriile sale făcute în Franţa, Spania, Ger- 
mania etc, 

La sfîrşitul comentariului, Apostolescu ajunge la concluzia 
că Depărăţeanu este un romantic de factură franceză, care a 
introdus influenţa baudelairiană pe malurile Dunării. Într-ade- 


55 „Satyrul“, nr. 16, 12.111.186, p. 3. 
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văr, opera lui Depărățeanu a rezistat timpului și poetul este 
citat astăzi ca un reprezentant de seamă al timpurilor sale. Pă- 
rerile lui G. Călinescu despre acest poet minor sînt că el „este 
singurul petrarchist substanţial al poeziei noastre“56. 
Despre Mihail Zamfirescu, Apostolescu spune că iese în evi- 
dență prin satira burlescă Muza de la Borta rece, în care îşi 
bate joc de poeţii de la „Junimea“. Versurile sale au fost strînse 
în volumul intitulat Cîntece și plingeri apărut în colecţia „Bi- 
bliotecii pentru toţi“. Pe acest poet, autorul ni-l prezintă în 
mod elogios, însă mult influențat de Musset. Poemul său Maria 
este comparat cu scrierea lui Alfred de Vigny, Rolla, din care 
se presupune că-și trage suflul său poetic. El mai este apreciat 
și pentru faptul că a cîntat trecutul glorios al Veneţiei în poezia 
Irena, în pronunţat caracter romantic. În poezia Cintec de do- 
liu, Zamfirescu pune ca epigrat versurile lui Musset din Sou- 
venir şi tot din Musset crede că s-a inspirat cînd a scris Mireasa 
strigoiului. Poezia Bardul este asemănată cu Oscar d'Alva a: 
lui Byron, ale cărui ecouri se mai găsesc și în alte poezii scrise 
de poetul român. Poezia Poetul și muza este comparată cu Nop- 
țile lui Musset, iar Cerșetorul cu L'aum6ne de Jan Reboul. În 
Balada dracului sînt găsite asemănări cu unele lucrări ale lui 
Victor Hugo sau ale discipolilor săi. Chiar și versificaţia, spune 
autorul, este făcută în maniera romanticilor susmenţionați. 
După ce se mai fac și alte aprecieri elogioase asupra poetului 
în opera căruia domină tristețea copleşitoare, amară, intere- 
sul pentru trecut, ironia şi pesimismul, Apostolescu dovedeşte 
încă o dată atitudinea de subestimare a lui M. Eminescu şi eroa- 
rea sa de apreciere critică atunci cînd afirmă că acesta a fost 
inspirat de Zamfirescu în unele din operele sale. Așa după cum 
am mai arătat, Apostolescu, micșorînd pe Mihai Eminescu, caută 
să fie în tonul magistrului său Hașdeu, care a manifestat tot- 
deauna o atitudine răutăcioasă sau oscilatorie faţă de Eminescu. 


Cel din urmă din cei patru poeţi minori de care se ocupă: 
Apostolescu este Nicolae Scurtescu (1844—1879), care s-a afir- 


mat printr-un număr apreciabil de poezii, lipsite însă de per-- 
sonalitate, publicate în revistele conduse de Haşdeu. Majorita- 
tea versurilor sale au fost strînse într-un volum publicat în: 
anul 1877. La aceste versuri se mai adaugă mai multe produc- 
țiuni dramatice în versuri, dintre care menţionăm ca mai im-- 


5% G. Călinescu, Istoria literaturii române, de la origini pînă în pre- 
zent, București, 1941, p. 290. 
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portante drama Rhea Silvia, întiia' tragedie” românească de 
tip clasic și de faptură raciniană. Se apreciază că, după imitaţia 
romanticilor, el a introdus în scenă personâje istorice sau le- 
gendare. Majoritatea poeziilor sale sînt lirice sau filozofice. 
După ce este analizată poezia Viaţa și visul, autorul ajunge la 
concluzia că Scurtescu prezintă aici ceva nou „nici o strofă nu 
este asemănătoare cu alta ; şi totuşi poemul are întotdeauna, în 
totalițatea sa un fel de simetrie artistică ca într-un mare tablou 
sau într-o simfonie a noii școli“. : 

La sfirşitul capitolului, Apostolescu arată că Bolintineanu şi 
Depărăţeanu, spre deosebire de ceilalţi scriitori, sînt influenţaţi 
mai mult de neoromantici. Lor le place mai mult orientalismul 
lui Gautier și Hugo, iar Musset capătă din ce în ce mai mulți 
simpatizanți şi discipoli în cea de a doua jumătate a secolului 
al XIX-lea. Autorul araţă că cei cinci poeţi de care s-a vorbit în 
acest capitol au introdus în ritmica românească forme noi de 
factură romantică. Bolintineanu mai ales, în Mihnea și baba, 
suferă influenţa lui Gautier, Gerard de Nerval, cu traducerea 
lui Faust, a lui Erlkânig şi a baladei lui Burger, precum și din 
Dammnaţiunea lui Faust, de Berlioz. Totul, spune autorul, a con- 
tribuit la stabilirea unei mentalități în care au trăit. poeţii 
români din acea vreme (este vorba de a doua jumătate a seco- 
lului al XIX-lea) ca într-un mediu romantic real sau numai 
livresc. N-a existat însă un punct de vedere-romantic comun la 
toţi poeţii vremii. Totuși, Apostolescu imsistă în final să arate 
că reprezentanţii români ai curentului romantic în poezie au 
avut ca teme comune dragostea pentru trecut, transformată în 
idee de adînc patriotism şi pesimismul care s-a accentuat. pe la 
1880 prin Eminescu, cu influenţa lui Leopardi, Lemau şi ideile 
lui Schopenhauer. Cu toate lipsurile semnalate, autorul reu- 
șeşte în acest capitol să prezinte în mod competent unele as- 
pecte pozitive ale istoriei literare române din epoca respectivă 
şi multe elemente de literatură comparată. 

Lui Vasile Alecsandri, care a avut întinse legături cu scriito- 
rii romantici, mai ales cu cei francezi, N. 1. Aposţolescu îi în- 
chină un capitol apreciabil care începe cu notarea părerilor 
admirative ale lui Titu Maiorescu referitor la distinsul poet, 
despre care spune că a cintat ca nimeni altul sensibilitate 
sufletului românesc. Existenţa lui s-a confundat cu viața popo- 
rului nostru pe o perioadă îndelungată. și destul de bogată în 
evenimente dintre cele mai semnificative. Originile şi caracte- 


57 Op. cit., p. 280. 
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rul romantic al operelor lui Alecsandri se datorează, după pă- 
rerea autorului, celor trei pasiuni ale poetului : dragostea faţă 
de natură, de călătorii și de glorie militară. Fiind trimis la 
Paris pentru a învăţa medicina, poetul manifestă înclinații către 
poezie, căreia i se dedică din fragedă tinereţe, cu toată pasiu- 
nea. După ce se întoarce de la studii, prin Italia, în 1839, el 
face numeroase călătorii în lumea întreagă începînd cu Italia, 
Spania, Algeria, Maroc, Constantinopole etc. În continuare, se 
arată că poetul publică primul său volum de versuri abia în 
anul 1853 cu poezii create pe o perioadă de mai bine de 10 ani. 
Pentru prima dată la multe din aceste poezii este indicat și 
locul unde se afla poetul în momentul creaţiei. Astfel poeziile 
Lăcrămioare, Barcarola venețiană, Biodineta venețiană şi O 
sară la Lido sînt scrise cînd poetul se afla la Veneţia. Aștep- 
tarea a fost scrisă la Triest, Canţoneta napolitană la Napoli, 
Visurile şi Februar, la Palermo, Ursita mea, la Malta, Cîntec 
de fericire, la Constantinopol, Dulce înger, la Brusa etc. Autorul 
insistă în mod special asupra uneia dintre aceste poezii inti- 
tulată, în mod demonstrativ Dor de călătorie, în care Alec- 
sandri exprimă în idei concentrate un fel de manifest semnifi- 
cativ al dorului său de călătorii. În continuare se reliefează 
faptul că şi poeziile scrise între 1852—1862 și publicate sub 
titlul de Mărgăritărele sînt compuse în diferite localități ce 
făceau parte din itinerariile călătoriilor lui. Astfel, se arată că 
unele poezii au fost scrise la Biaritz, Gibraltar, Cadix, Grenada, 
Sevilla, Torino, Novara, Magenta, Genua, Milano, Paris, Se- 
vastopol, etc. 

Personalitatea marelui poet, reflectată prin prizma unui de- 
săvîrşit echilibru sufletesc din care se degajă un optimism ro- 
bust, o singură dată este copleșită de tristețe și amărăciune. 
Acest lucru se petrece în primăvara anului 1847, cînd iubita 
<a, Elena Negri, sora prietenului Costache Negri, moare în bra- 
tele sale, în momentul cînd vaporul ce-i purta intra în portul 
Constantinopole. Evenimentul a fost imortalizat prin compu- 
nerea romanţei, devenită celebră. Steluţa. „Timpul, cheltuiala 
de energie — spune autorul — necesare gînditorului, poetului 
sau artistului mai mult decît altor oameni, — satisfacția de a 
îi văzut realizîndu-se tot ceea ce visase el mai frumos și mai 
nobil .pentru patria sa, vindecară, atît cît lucrul este posibil, 
aceasta rană“58, 


58, Op. cit., p. 289. 
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Prin optimismul şi tendința de a cînta şi a descrie tot ce 
este frumos, eroic, dezinteresat, prin poezia sa uşoară și prim 
nota ironică folosită cîteodată, este comparat de către autor cu 
Merimee, iar prin descrierile călătoriilor făcute în sudul Fran- 
ţei cu Emile Deschamps. Referitor la continua pasiune pentru 
călătorii a poetului, ne sînt redate fragmente din „Amintiri 
despre viaţa intimă a lui Vasile Alecsandri“ de G. Bengescu 
de unde reținem că pasiunea lui pentru călătorii și bravură mi- 
litară l-a determinat să urmeze armatele franceze în luptele de 
la Sevastopol, Magenta şi Solferino. În urma războiului româ- 
nilor pentru Independenţă  (1877—1878), Alecsandri, într-un 
elan de admiraţie pentru faptele de vitejie ale ostaşilor români, 
a scris minunatele versuri ce compun volumul „Ostaşii noştri“. 
Succint şi cu mult discernămînt critic sînt evocate momente 
semnificative din viaţa poetului, ca participarea la Unirea Prin- 
cipatelor, activitatea sa ca ministru al Afacerilor străine și ca 
trimis extraordinar al lui Cuza în Franța şi Anglia, pentru a 
susține consolidarea actului Unirii, și alte amănunte, unele 
redate în termeni elogioși cu scopul de a-i face o frumoasă 
popularitate. 

Apostolescu face observații pertinente şi admirative referi- 
toare la operele lirice şi mai ales la pastelurile lui V. Alec- 
sandri —, majoritatea traduse în franțuzeşte de către Gh. Ben- 
gescu, pe care le compară cu creaţiile lui Andre Theuriet. Din- 
tre pasteluri se comentează cu mai multă atenție : Semănătorii, 
Oaspeţii primăverii, Lunca din Mircești, Malul Siretului ete. 
Deşi poetul n-a iubit iarna, el închină acestui anotimp paste- 
uri dintre cele mai frumoase ca : Iarna, Miezul iernii, Sania etc. 
Referitor la pasteluri, autorul insistă asupra faptului că farme- 
cul deosebit al lor îl dă totuşi limba în care găsim deplina ori- 
ginalitate a poetului. Prin călătoriile sale şi interesul pentru 
exotism, poetul Alecsandri — zice autorul — se apropie foarte 
mult de romantism. Dintre poeziile cu nuanţă de exotism evi- 
dent sînt amintite cele de inspiraţie orientală ca : Hodja Murat 
Pașa, Garda Seraiului, Murat Gazi sultanul şi Becri Mustafa, 
iar dintre pasteluri Cocoarele, Mandarinul și Pastel chinezesc. 
Totodată, se face observaţia justă că Vasile Alecsandri, îndră- 
gește şi cîntă aceleaşi peisaje ale unor ţări ce-au încîntat pe mai 
toți romanticii, ca : Italia, Provența, Spania, etc., dar cel mai 
iubit colț de natură îndrăgit de poet, spune Apostolescu, rămîne 
tot lunca din Mirceşti, unde, după părerile poetului, soarele 
este mai luminos ca oriunde. În descrierea naturii de la Mir- 
cești, observă comentatorul, Alecsandri se apropie de descrie- 
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rile de natură ale lui Jean Jacques Rousseau sau Georges Sand. 
În Serile la Mircești şi Sfîrşit de toamnă sînt găsite asemănări 
cu poemul Trois regnes al preromanticului Delille, cu deosebi- 
rea că „Alecsandri a ştiut să scoată de aici tot ce era poetic, 
lăsind de-o parte părţile fade și insistînd cu o vigoare nouă 
asupra împrumuturilor din Lucreţius*%59, 

Uneori, spune Apostolescu, Alecsandri ia de la romantici 
nu numai conținutul de idei, dar chiar şi forme sau expresii ca 
în cazul romanţei Steluţa, care se presupune că are ceva comun 
cu unele versuri ale lui Musset. Vorbind despre Căderea Rinu- 
lui, poezie în care Vasile Alecsandri aduce un omagiu poporului 
francez înfrînt de către germani în 1870, dar capabil să supra- 
viețuiască și să se redreseze, autorul arată că poetul „descrie 
căderea Rinului într-un poem al cărui subiect este înrudit cu 
cel al lui Lamartine, dar a cărui compoziţie ritmică aminteşte 
de Victor Hugo'*60, | 

Poezia O noapte la Alhambra, deși are același ritm cu Vara 
la țară, a lui Depărăţeanu, cum indică autorul, totuşi poetul a 
luat ca model pe Ronsard. Venind vorba de Ronsard, Aposto- 
lescu citează pe Vailland, care afirmă că marele șef al Pleiadei 
ar fi de origine română şi că s-ar fi numit „Mărăcine“. Plecând 
de la aceste afirmaţii, Vasile Alecsandri scrie la Paris în 1855 
poezia Banul Mărăcine. Referitor la drama în versuri a lui Va- 
sile Alecsandri Fîntîna Blanduziei, se fac presupuneri că poetul 
român s-a inspirat și a luat ca model în această lucrare Odele 
lui Horaţiu și Ronsard care tratează aceeași problemă cu carac- 
ter romantic. Un loc aparte este rezervat pe larg dramei cu un 
pronunțat caracter romantic, Despot Vodă, în care se compară 
Despot Vodă cu Ruy-Blas, Moţoc este un Don Salustre, iar 
monologurile şi reveriile lui Despot amintesc de Hernani si de 
Burgraves. 

Fîntîina Blanduziei şi Ovidiu, drame care urmează după 
Despot Vodă, nu sînt lipsite de elemente romantice, cu toate că 
subiectele sînt scoase din antichitatea romană. Astfel se scot 
în relief elementele romantice din Fîntina Blanduziei şi se face 
caracterizarea minuțioasă a personajului principal, Horaţiu, 
apreciat în ultima instanţă de autor „ca un epicurian, un vir- 
gilian cinstit, generos şi puţin cam prea romantic“. Ovidiu, ul- 
tima piesă istorică a lui V. Alecsandri, jucată în 1885, refăcută 
în 1886 şi publicată în volum postum, este inspirată, după pă- 


59 Op. cit., p. 305. 
6 Idem, p. 306. 
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rerea autorului, din evenimentul revenirii Dobrogei în stăpi- 
nirea română, ca urmare a războiului pentru Independenţă 
4877—1878). Acum Constanţa, vechea cetate Tomis, unde a 
fost exilat Ovidiu fiind pămînt românesc, creează subiect de in- 
spiraţie lui Alecsandri. Aici sînt analizate pe larg asemănările 
între conţinutul acestei drame și Martirii, cunoscuta dramă a 
lui Chateaubriand. În spiritul acestei păreri, este invocat ar- 
gumentul : „în Martirii găsim pe Paul Ermitul profeţind în 
momentul morţii sale invaziunea barbarilor, căderea Romei, 
apoi crucea ridicîndu-se pe Cetatea eternă renăscută“i6l, ș 

Tot aşa şi Ovidiu prevestește în clipa morţii viitorul stră- 
lucit al poporului român. La comentariile făcute asupra dra- 
melor istorice autorul arată că în ele găsim „amestec de clasi- 
cism și romantism'““62. 

Se mai face observaţia că în aceste piese V. Alecsandri își 
manifestă înaltul său patriotism, deoarece toate au un caracter 
vizionar, de frumoasă perspectivă a poporului român. Capitolul 
se încheie cu unele constatări referitoare la legăturile lui 
V. Alecsandri cu Franţa, succesele sale diplomatice în timpul 
domniei lui Napoleon al III-lea, împăratul Franţei, legăturile 
sale de prietenie cu Ubicini şi cu Antonin Roques, premierea 
sa de către juriul Felibrilor pentru cîntecul „Gintei latine“ etc. 
În final se arată că legătura lui Vasile Alecsandri cu Franţa i-a 
atras atenţia asupra litenaturii franceze şi în special asupra cu- 
rentului romantic pe care l-a îmbrățișat cu toată dragostea. 
Acest romantism s-a manifestat mai ales, în Baladele și Le- 
gendele, în care, spune autorul, se găsesc unele asemănări cu 
poeziile lui V. Hugo. Peneș Curcanul este comparat cu Bătălia 
de la Navarin descrisă de V. Hugo, iar Silful sau Sburătorul 
său care nu este un duh al răului ci mai mult un flăcău ce se 
mulţumeşte să îmbrăţişeze fetele şi să le deposedeze de podoa- 
bele și florile pe care le poartă, se aseamănă, cu Silful lui 
V. Hugo. 

Partea închinată de N. I. Apostolescu lui V. Alecsandri în 
lucrarea de faţă este interesantă, mai întîi că pînă la apariţia 
acestei lucrări se făcuseră prea puţine studii amănunțite asupra 
vieţii şi operei acestui poet. Apoi, studiul așază pe Vasile 
Alecsandri în contextul literaturii universale. 

Autorul lucrării face însă şi unele exagerări umbrind ori- 
ginalitatea poetului român prin presupusele influenţe şi îm- 


îi Op. cit., p. 331. Ş A 
& D. Păcurariu, Clasicism şi romantism, București, 1973, p. 19. 
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prumuturi ce și le-ar fi însuşit de la poeții romantici francezi. 
Apostolescu ignorează faptul că literatura populară ce i-a servit 
de inspiraţie bardului de la Mircești a avut puternice aspecte 
de romantism autohton. Alecsandri își îndreaptă privirile în 
trecut şi se inspiră în legende din dorința de a exalta sentimen- 
tul patriotic al poporului în momentele cruciale pentru români 
ale anilor 1848—1859 şi 1877 şi nu din dorinţa de a-i imita pe 
romanticii francezi care, nemulțumiți de prezent, căutau refu- 
giul şi alinarea în trecutul îndepărtat. El nu sesizează că Vasile 
Alecsandri în drama Fintina Blanduziei își exprimă propria sa 
dramă, ajuns în anii bătrîneţii. 

De asemenea, nu sesizează că mesajul din drama Ovidiu 
este un fel de testament literar, supremul act de eliberare al 
poetului în pragul morţii sale fizice. Zbuciumul sufletesc ce-l 
stăpiîneşte pe scriitor în perioada de elaborare a operei dispare 
în final, făcînd să triumfe gingășia, împăcarea lăuntrică şi înăl- 
țarea spirituală, calități ce l-au călăuzit permanent pe Alec- 
sandri. Mai tîrziu şi Charles Drouhet a urmărit modelele fran- 
ceze ale poeziei lirice, epice şi dramatice ale poetului român 
împrumutate de la L.amartine, Hugo, Gautier şi alții. 

N. Î. Apostolescu în încheierea capitolului face constatarea 
justă că din amestecul producțiunilor originale cu influenţele 
străine s-au realizat la Alecsandri și la alți poeţi români mari 
sau mici creaţii cu un puternic caracter specific și superioare 
din punct de vedere valoric. 

Ultimul capitol (al VIII-lea) este rezervat poeţilor familiei 
Hasdeu. i 

N. I. Apostolescu, fiind elev al lui Haşdeu și în viaţa lite- 
rară făcînd parte din cercul patronat de acesta, a manifestat 
întotdeauna o deosebită stimă și afecţiune pentru el şi pentru 
familia sa. Aşa se explică faptul că încă de pe cînd era student, 
Apostolescu, pe lîngă că-i îmbrățișează ideile din cele mai 
multe puncte de vedere, se și ocupă îndeaproape de viața 
și opera sa, închinîndu-i mai multe articole şi studii monogra- 
fice. Astfel, scrie articolul „Elemente dacice în limba română“ 
(Cursul lui Hașdeu la Facultatea de litere din București), stu- 
diu ce a fost publicat în revista „Literară şi artă română“, anul 
III, nr. 6 din iunie 1898. Cu cîţiva ani mai tîrziu, în anul 1906, 
pe baza unor bogate date biografice, Apostolescu reuşeşte să 
facă un realizat portret literar, cu ocazia aniversării naşterii 
lui Hașdeu. La 18 februarie 1912, în cadrul „Societăţii istorice 
române“ el ţine o conferință închinată profesorilor săi „Haşdeu 
și Focilescu“. Conferinţa a fost tipărită în „Revista pentru is- 
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torie, arheologie şi filologie“6%, şi apoi în broșură tipărită în 
anul 1913. Cu ocazia începerii sesiunii Ateneului român din 
Pitești, la 16 februarie 1903, ţine conferinţa „lulia Hașdeu“ 
publicată în revista „Literatură și artă română“6%, din iulie 1903 
apoi în „Studii — literatură, estetică, filologie'' — culegere ti- 
părită în 1904. 

În /Influence des romantique frangais sur la po€sie rou- 
muine, Apostolescu se foloseşte și de articolele susmenţionate, 
insistînd asupra influenţei romanticilor francezi asupra operelor 
poetice ale lui B. P. Hașdeu și Iulia Hașdeu. În introducere, 
tace o scurtă istorie a familiei Haşdeu, începînd cu Gabriel 
Hașdeu care a trăit în secolul al XVI-lea, fiind înalt demnitar 
în Moldova în timpul domniei lui loan Vodă cel Viteaz. Mai 
pe larg este prezentat Petriceicu Hașdeu, fost domnitor al Mol- 
dovei. Urmează reprezentanţii familiei Hașdeu în linie ascen- 
dentă, prin lon Haşdeu, Tadeu Hașdeu, „Ensifer Pomeranien- 
sis“, erau în luptele cu turcii și poet şi, în sfîrşit, Alexandru 
Hașdeu, tatăl scriitorului și autorul unor lucrări filozofice și 
al nuvelei istorice Domnia arnăutului. 

Prezentarea lui B. P. Haşdeu este realizată cu multă căl- 
dură, uneori folosindu-se de termeni hiperbolici : „A fost cel 
mai mare scriitor pe care poporul român l-a avut vreodată, 
fiind aşezat în cultura românească pe aceeași treaptă cu Dimi- 
trie Cantemir. 

Sînt arătate apoi punctele de contact ce au existat între 
Haşdeu şi romanticii francezi. De pildă, se arată că din punct 
de vedere al cercetării istorice Hașdeu, ca mare admirator al 
lui Bălcescu, se inspiră din concepţiile istoricului francez Mi- 
chelet, iar prin acesta, din napolitanul Geanbattista Vico „ta- 
tăl filozofiei istoriei“. Totodată, se mai arată că multe puncte 
din teoriile istorice ale lui Hașdeu se sprijină pe ideile elabo- 
rate în acest domeniu de către Walace, Darwin şi Spencer, iar 
cercetările sale de spiritism concentrate în volumul Sic Cogito 
îl apropie de Victor Hugo şi de Th. Gautier. Se face pentru 
prima dată remarca că în poemul romantic „Răzvan şi Vidra 
în care este oglindită viața Moldovei în cea de a doua jumătate 
a secolului al XVI-lea, poetul se străduiește să folosească ver- 
sificația românească întâlnită la puţinii poeţi români ai secolului 


63 Revista pentru. istorie, arheologie şi filologie“. Vol. 13, partea 
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al XVII-lea, (sistemul de versificaţie al lui Miron Costin şi al 
mitropolitului Dosoftei). Deşi subiectul este luat din istoria 
Moldovei — zice Apostolescu — pare totuşi prelucrat în genul 
lui Victor Hugo. În calitate de căpitan de haiduci, Răzvan dă 
libertate boierului Zbierea, cel care îl ţinuse trei ani rob pen- 
tru un galben, cucerind astfel, prin mărinimia sa, inima Vidrei, 
nepoata lui Moţoc, care-i devine soţie. 

Prin voința fermă a Vidrei şi prin braţul său tare, Răzvan 
ajunge pînă la gradul de colonel în armata polonă şi de mare 
hatman și domnitor al Moldovei. El însă moare în culmea pu- 
terii în încăierarea cu polonii, fiind trădat de către boierul 
Bașotă. Referindu-se la romantismul dramei, autorul arată că 
Răzvan, în situația de rob, este apropiat de Ruy-Blas, iar ca 
haiduc se aseamănă cu Hernani, şi ambele situaţii amintesc pe 
Karl Moor din Briganzii lui Schiller. După ce este amintită şi 
o posibilă paralelă între Răzvan și Don Carlos, autorul insistă 
asupra faptului că drama este însufleţită de ură și mînie îm- 
potriva clasei conducătoare hrăpăreţe, ceea ce face pe cititor 
să se gîndească la domnia lui loan Vodă cel Cumplit, şi la tră- 
săturile caracteristice ale dramelor lui Victor Hugo. În ceea ce 
priveşte versificaţia, se fac aprecieri că versurile acestei drame, 
care imită vechea versificaţie românească, „au o mare forţă şi 
o vigoare bărbătească“. Apostolescu analizează pe scurt şi ce- 
lelalte producţiuni poetice ale lui Hașdeu, care deși sînt limi- 
tate din punct de vedere cantitativ, au o valoare deosebit de im- 
portantă. În aprecierea volumului de versuri al lui Hașdeu, el 
foloseşte un citat din V. Păun, remarcînd „o sensibilitate puţin 
cam feminină, un optimism temperat și cîteodată versuri în 
care se regăsesc imagini pictate cu sumbra pensulă a lui Dante 
şi a lui Baudelaire“. 

Analizind mai amănunţit poeziile Dumnezeu, Așteptind şi 
La casa de nebuni, scrise de Haşdeu, în amintirea fiicei sale, 
se face aprecierea că aceste creaţii „sînt jerba cea mai strălu- 
citoare a operei sale poetice“(66, 

Referitor la poezia Așteptind asupra căreia se oprește şi o 
analizează în profunzime, el spune că „simţi în acest poem firul 
a ceva care năruie toată ființa umană : simţi trecînd sufletul 
îndepărtat al lui Eschyle sau al lui Sophocle. Și văzînd că 
acest om zdrobit de dureri, aplecat asupra marginei prăpastiei, 
zbătindu-se asupra ameţelii pe care i-o dă abisul de deznădej- 


& Op. cit., p. 347. 
& Idem, p. 348. 
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die, făcînd un suprem efort de a scăpa de realitatea care îl 
înăbuşă, care îl înconjoară cu tentaculele sale de caracatiță 
gigantică, nemiloasă, brutală — ai un moment impresia măre- 
ţiei lui Hugo“. 

Poeziei Dumnezeu autorul îi găseşte asemănare cu versu- 
rile lui Gerard de Nerval: Pytagora, Platon şi Hugo. Dar ceea 
ce Haşdeu moşteneşte de la romantici, spune Apostolescu, este 
marea varietate a metrilor şi măsurilor. Referitor la stilul po- 
lemic şi ironic al lui Haşdeu, el avertizează că : „satirele în 
proză și în versuri ale lui Hașdeu, au cîteodată ceva personal 
care coteşte spre pamflet, dar niciodată el n-a scris un rînd din 
răutate [...]. Lui îi plăcea mai mult să se distreze şi nu să lo- 
vească“. 

Polemicile veninoase, mai ales în jurnalistica sa, au ca 
exemple, spune autorul, Pedepsele lui Victor Hugo. În rezumat, 
Haşdeu este zugrăvit de Apostolescu cu o oarecare nuanţă de 
exagerare în felul următor : „romantic în multe din  alurile 
sale, admirator, la început al lui Michelet și mereu al lui 
v. Hugo, a fost dintre toţi scriitorii români acel care a avut câ 
urmare stilul cel mai clasic și cel mai personal, devenind prin 
aceasta un mare scriitor... Se poate spune despre acest om, a 
cărui viaţă proprie şi viața de scriitor au fost inseparabile, că 
a fost el însuşi un erou romantic''68. 

Datele referitoare la lulia Haşdeu din articolul publicat în 
„Literatură şi artă romană“, iulie—septembrie 1903, republicat 
în Studii, în 1904, sînt amplificate în lucrarea de faţă. Pe 
parcursul a peste 40 de pagini, N. 1. Apostolescu, pe lîngă unele 
date biografice inedite, reliefează, cu multă perseverenţă, in- 
fluenţa romantismului francez asupra scrierilor tinerei poete. 
Despre timpul petrecut la Paris, despre comportarea sa la stu- 
dii la cele mai înalte instituţii de învățămînt ale Franţei, auto- 
rul prezintă cîteva citate din articolele închinate Iuliei Hașdeu 
de către profesorul francez Louis Leger şi de către scriitorul 
italian Angelo de Gubernatis. Cel de pe urmă arată că pe 
lîngă cursurile de agregaţie și de licenţă, ea a urmat și cursu- 
rile lui Soury la şcoala Hautes Ftudes, pictura, cîntul, com- 
poziţia, ţinea conferințe etc. Această tînără a îndrăgit în mod 
deosebit limba franceză, fapt ce a făcut ca tot ce a scris, în 
afară de o poezie şi o nuvelă, să ție în limba franceză. Diînd 
dovadă de o inteligență precoce foarte dezvoltată, ea a reușit 


67 Op. cit., p. 349. 
€ dem, p. 357. 
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să-și însușească, cu rapiditate uimitoare, un bogat bagaj de cu- 
noştinţe din cele mai diferite domenii. Scrie versuri de la o 
vîrstă foarte tînără pe care le păstrează în mare taină, sfiin- 
du-se să le arate, pînă și tatălui său, care mărturiseşte că, abia 
în anul 1887, reușește „să-i fure patru poezii“ şi să le publice 
în „L'Etoile Roumaine“. Strănepoata lui Tadeu Hașdeu, zice 
Apostolescu, iubea mai presus de orice, poveştile cavalerești, 
evul mediu şi poveştile cu zîne, iar producţiile ei „sînt de alură 
romantică în cel mai bun sens al cuvîntului“. Poeziile sale au 
fost strînse şi publicate de către tatăl său în volumele Burgeons 
G'Avril şi Chevalerie, la care autorul face constatarea că 
izvoarele din care s-a inspirat lulia Haşdeu au fost romanti- 
cii , cu preponderență scriitorii : Victor Hugo, Lamartine şi 
Sully Prudhomme, la care mai putem adăuga „Pleiada“, pe 
Andr6 Chenier, Shakespeare, Schiller şi Goethe, adică tot ce 
contribuise sau care se considera a fi contribuit la dezvoltarea 
romantismului69. 

Musset şi Vigny, spune Apostolescu, apar numai într-o 
formă ştearsă în ansamblul operei Iuliei Hașdeu. Poezia Li- 
setta se presupune că ar fi influenţată din eleganta șegălnicie 
a lui Marot sau din „micile versuri ale secolului al XVIII-lea“, 
Oglinzile ar suferi o oarecare influență a lui B6ranger. O 
analiză mai amănunțită a comportat poezia Evantaiul, care des- 
chide volumul Bourgeons d'Avril şi la care autorul face comen- 
tariul că „lectura trubadurilor, a cîntecelor de gest și în gene- 
ral a] vechilor texte franțuzești, au influenţat profund spiritul 
Iuliei Haşdeu, deja predispus, prin ereditate, spre romantismul 
medieval''70. 

El completează izvoarele livrești ale poetei cu Dante, Ari- 
osto, 'Tasso şi mai ales Petrarca. Pe Laura lui Petrarca a cîn- 
tat-o sub influenţa lui Victor Hugo, iar poemele filozofice ale 
tinerei poete ar fi influențate din Mistral și Sully Prudhomme. 
Dragostea, moartea, credința, natura, evul mediu, trecutul în- 
depărtat, singurătatea misterioasă, liniștea profundă, iată care 
sînt în general motivele de inspiraţie ale tinerei poete românce. 
Se constată că în unele poezii, cum este cazul în „Balada bu- 
nului timp bătrîn“, poeta face în același timp cu elogiul tre- 
cutului îndepărtat și un aspru rechizitoriu prezentului deca- 
dent. Poezia cea mai reprezentativă a Iuliei Hașdeu, spune au- 
torul, rămîne cea cuprinsă în volumul Chevalerie, în care sînt 
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scoase în evidenţă frumuseţile evului mediu, dar şi aspectele 
sale uriîte. Descripţia din Pajul adormit, Apostolescu o găsește 
asemănătoare cu unele versuri ale lui Heredia, iar profunda 
dragoste pentru cei umili, „vine în linie dreaptă de la Frangois 
Coppse“. 

În sfîrşit, în acest capitol, mai fac obiect de analiză poeziile 
Vechiul menestrel, Parisul de odinioară, La malul mării etc., în 
care sînt găsite multe influenţe din V. Hugo. În privinţa sim- 
patiei pe care poeta româncă o are pentru V. Hugo, autorul 
declară că „lulia Haşdeu împingea deci admirația sa pînă la a 
consulta versurile lui V. Hugo, așa cum alţii consultau Biblia, 
spre a găsi indicaţii asupra căii de urmat, un leac durerilor lor, 
trudelor lor, sau numai pur şi simplu incertitudinilor lor“74. 

Pe locurile imediat următoare în domeniul influenţei asu- 
pra genialei poete vin : Lamartine și Sully Prudhomme. Cel din 
urmă o cunoaște bine pe tinăra poetă româncă și, într-o scri- 
soare către profesorul Louis Leger, își manifestă uimirea sa 
faţă de preocitatea și talentul ei. 

N. I. Apostolescu încheie lucrarea sa Influența romanticilor 
Jrancezi asupra poeziei româneşti cu concluzii interesante, mai 
ales prin felul cum el caută să dovedească influența franceză 
asupra poeziei lui Mihai Eminescu. După ce face precizarea 
că lucrarea prezintă influența franceză asupra poeziei româ- 
neşti pînă în penultima decadă a secolului al XIX-lea, autorul 
arată că această influenţă se menţine în continuare alături de 
„alte influenţe şi în special de cea germană care s-a reflectat 
mai ales asupra poeziei lui M. Eminescu. Referindu-se mai pe 
larg la opera marelui poet român, Apostolescu, printre cei din- 
tîi critici români, susţine că şi acesta s-a inspirat din literatura 
romantică franceză. În acest sens, este continuatorul direcţiei 
„Mussetiste“ a lui M. Zamfirescu, Nicoleanu și alţii. Referitor 
la influenţa germană, autorul face afirmaţia că Eminescu s-a 
inspirat din Heine, din Lenau, din Schopenhauer și une- 
ori din italianul Leopardi. După aceste observaţii gene- 


'rale, arată că poezia lui M. Eminescu Mai am un singur 


dor este o imitație după poeziile : De l'election de son sepulcre 
de Ronsard și după un „epilog“ scris de Paul Bourget. EI își 
argumentează afirmaţiile prin faptul că subiectul nu se potri- 
veşte cu unele realităţi românești. De exemplu teiul nu se prea 
plantează la marginea mării. Ca o concluzie la aceste păreri au- 
torul spune : „Inspirația lui Eminescu (în poezia Mai am un 
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singur dor), nu este deci personală. Ea este datorată lui Ronsard 
și lui Paul Bourget“. În privinţa acestor afirmaţii îndrăzneţe 
îmbrățişate şi de Ramiro Ortiz în notele volumului de poezii 
ale lui Eminescu, traduse de el în italieneşte, N. I. Apostolescu 
este combătut cu înverșunare de către Garabet Ibrăileanu în 
articolul său „Mai am un singur dor este o... compilaţie ?“, în 
anexe din volumul Scriitori români și străini?. 

Mai departe, Apostolescu arată că Eminescu, într-un sonet 
despre Veneţia, s-a inspirat din poeziile lui August von Platen 
și din Gaetano Cerry, însă nu în mod direct, ci prin traducerea 
operei acestora de către francezul N. Martin. După mai multe 
observaţii şi comentarii de aceeași natură, Apostolescu e de pă- 
rere că este imposibil ca atmosfera literară în care s-a format 
şi s-a afirmat Eminescu să nu-i fi transmis „cel puţin o in- 
îluenţă indirectă a romanticilor francezi'. 

Chiar și urmaşii lui Eminescu, dintre care este menţionat 
„cel mai eminent“, Alexandru Vlahuţă, au simpatizat „ideile 
și coloritul romanticilor francezi“. Mai sînt amintiţi în treacăt 
ca influenţaţi de romantismul francez, Al. Macedonski, citat cu 
ciclul Nopțile și apreciat ca un Musset român, atașat direcţiei 
baudelairiene şi simboliste şi Haralamb Lecca, a cărui operă, 
zice autorul, suferă influența lui Musset, Baudelaire, Rostand, 
Haraucourt etc. 

După ce se face o trecere în revistă a scriitorilor români 
analizați și a principalilor scriitori francezi ce i-au influențat, 
autorul parcă cedează din exigenţele opiniei sale, spunînd că 
„se vede la cea mai mare parte a acestor poeţi (români), o în- 
fluență mai curînd intelectuală, venită de la romantici, se văd 
la ei ideile, adesea alura, dar rar aceleaşi sentimente intime, 
precum la modelele lor“73. 

În ceea ce priveşte ideile și sentimentele scriitorilor români, 
derivate din dragostea de trecut şi de patrie şi influenţaţi de 
către curentul literaturii franceze, Apostolescu vede două di- 
recţii : prima direcţie, în care poeţii sînt preocupaţi foarte pu- 
țin de persoana lor, dovedind prin fapte și prin scris altruism 
şi optimism. În rîndurile acestora sînt citați, printre primii : 
Bălcescu, Bolintineanu, Vasile Alecsandri ete. A doua direcţie 
este formată de poeţi care sînt predominaţi de subiectivism și 
pesimism și dintre aceștia sînt citați pe primele locuri : Nico- 


2 Garabet Ibrăileanu, Scriitori români şi străini, anexa 3, București, 
Ed. pentru literatură, 1968, p. 198. 
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leanu, Zamfirescu, Depărăţeanu, dar mai ales Mihai Eminescu. 
Acesta din urmă, insistă autorul, se apropie mai puţin de Vigny 
şi mai mult de Musset. Finalul capitolului se termină cu apre- 
cieri despre forma, varietatea de măsuri şi ritmuri ale versuri- 
lor scrise de aceşti poeți, toate acestea puse pe seama influen- 
țelor suferite de ei de la literatura franceză scrisă în secolul 
al XIX-lea. 

În această lucrare valoroasă pentru literatura noastră, mai 
ales pentru epoca respectivă, care este un spectacol critic pre- 
gătit şi finisat prin lunga trudă de căutări şi confruntări, 
N. 1. Apostolescu pleacă de la unele premise depășite astăzi. El 
depistează în mod prea stăruitor influenţele şi izvoarele de la 
care se presupune că pleacă scriitorii noştri în prezentarea lu- 
crărilor cu caracter romantic, fără să distingă că iniluenţa este 
fenomen și izvorul, de obicei, livresc, este un material. Con- 
tundînd influenţa cu izvorul, autorul, în mod eronat, dă o deo- 
sebită preponderență materialului emițător (izvorul) în detri- 
mentul fenomenului (influenţă). Concentrarea atenției asupra 
„imitaţiilor““ (sursele lor fiind uşor de identificat, iar pozitivita- 
tea muncii garantate) şi asupra „succesului“ (traseul statistic 
al „influenţei“ fiind la rîndu-i lesne reparabil), spune Paul 
Cornea, referitor la studiul influențelor făcut de Apostolescu, 
deplasează centrul de greutate al cercetării spre factorul „emi- 
tent“ (modelul), lăsînd în umbră factorul „receptor“. „În felul 


acesta, studiul «influențelor» devine studiul dependenţei cul-. 


turilor mici de cele mari, iar romantismul românesc capătă — 
credea N. 1. Apostolescu — configuraţia unui fenomen de im- 
port ideologic““f. 

De aici se trage concluzia că influenţa franceză a avut un 
rol covîrşitor în evoluţia culturii românești de la sfîrşitul se- 
colului al XVIII-lea și în prima parte a secolului al XIX-lea. 
Astăzi, comparatismul pune accent deosebit pe factorul recep- 
tor, care asimilează, transformă şi creează, ducînd la realizarea 
unei opere pur originale şi în concordanţă cu împrejurările so- 
ciale, istorice, culturale și cu firea şi temperamentul scriitorului. 
O altă limită a lui Apostolescu este că în căutarea de influențe 
şi izvoare străine el ignorează folclorul românesc cu trăsătu- 
rile sale de esenţă romantică şi care dă o nuanţă de originali- 
tate romantismului românesc. Despre influenţa şi despre ele- 
mentele de romantism ale folclorului românesc s-au pronunțat 


4 Paul Cornea, Originile romantismului românesc, Ed. Minerva, 
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pe bază de argumentări științifice, critici şi comparatiști români 
ca : Ion Pillat, Pompiliu Constantinescu iar în ultima vreme 
N. I. Popa, Liviu Rusu etc. Astfel N. I. Popa are următoarea 
părere despre influenţe : „Privim creația literară ca un proces 
mult mai complex, în care influența literară este doar un ca- 
talizator, un stimulent, capabil să deștepte în scriitor o con- 
știință literară, să-i dezvăluie personalitatea şi să-i îmbogă- 
ţească viața interioară, tematica şi tehnica, dar fără a le de- 
termina în intimitatea lor“. 

Literatura comparată, prin studiile amănunțite din ultima 
vreme, a dus la stabilirea unui nou concept de romantism fran- 
cez şi romantism românesc. „Romantismul francez a luat noi 
dimensiuni în timp, în spaţiu şi în adincime, prin lucrările com- 
paratiste ale lui Paul Van Tieghem, Andr6 Mongland, Pierre 
Morceau, Albert Beguin, sau J. Bousquet, care l-au încadrat te- 
meinic în romantismul european, cu configuraţia sa proprie şi 
cu particularităţile sale științifice, cu istoria lui, „interioară“ și 
cu transformarea curentelor străine într-o mișcare naţională și 
originală, cu ecouri pînă la vremea noastră“'76. 

Comparatismul, azi, este o metodă mult mai complexă. En- 
gels spunea : „Cauze tipice dau efecte tipice“, deci. similitudi- 
nile dintre scriitori se pot explica și prin aceleaşi condiții so- 
cial-politice care le-au generat. 

Mai interesante sînt contribuţiile lui N. I. Popa cînd deli- 
mitează contribuţia romantismului francez în evoluția celui 
românesc la cîteva etape şi anume : o etapă elegiacă, una so- 
cial-politică și mesianică, cu interferenţe între ele, şi romantism 
eminescian, după care urmează absorbirea lor în perioadele ur- 
mătoare : prima fază înglobează literatura preromantică și ro- 
mantic-elegiacă, ce s-a manifestat la noi pînă la anul 1840 ; cea 
de a doua, cu caracter de romantism social-politic, activ şi me- 
sianic, pînă la anul 1870 ; faza a treia, caracterizată cea mai 
importantă, reprezintă epoca eminesciană și, în sfîrșit, faza post 
eminesciană, caracterizată printr-un romantism difuz. 

Referitor la romantismul românesc și la influențele suferite 

in partea romantismului francez şi a celui european, nu putem 
ignora nici studiile lui Nicolae Iorga, intitulate : A) Spirit filo= 


ia NI. Popa, Romantism românesc şi romantism european, Bucu- 
rești, 1970, p. 99. 
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zofic și metodă poetică din Apus ; B) Curentul autohton în faţa 
romantismului de împrumut; C) Romantism francez pe su- 
biecte românești”?. 

Dintre lucrările exegeţilor curentului romantic românesc 
amintim studiul Romantismul românesc, care cuprinde cursul 
ținut de către Dimitrie Popovici la Universitatea din Cluj în 
anul universitar 1951—1952 și publicat în ediţie nouă — Cluj, 
1974 ; eseul Romantismul românesc scris de H. Zalis (1968), 
„Locul romantismului românesc în cadrul romantismului euro- 
pean““, culegere de studii apărută sub îndrumarea „Societății 
de ştiinţe filologice din R.S.R.“, Bucureşti, 1970; „Romantis- 
mul românesc“ de Zoe Dumitrescu Buşulenga, articol publicat 
în revista „Limbă și literatură“, nr. 2/1972 ; Ciasicism şi roman- 
tism, studii de literatură română modernă, publicat în 1973 de 
către profesorul universitar Dimitrie Păcurariu etc. 

Comparatiștii români care au studiat romantismul româ- 
nesc au scos în relief atit elementele comune cu cele ale ro- 
mantismului european cît şi pe cele diferenţiate care fac ur 
curent romantic naţional, al nostru. Ren Wellek şi Liviu Rusu 
şi Paul Cornea la români, recunosc ca elemente comune ale ro- 
mantismului, în general, următoarele trăsături : individualis- 
mul, sensibilitatea, imaginația, gustul pentru reverie şi melan- 
colie, aspirație spre infinit, evadarea din prezent ; pe de altă 
parte spiritul naţional, interesul pentru folclor, revolta şi setea 
de libertate, patriotismul şi lupta pentru o orînduire mai 
dreaptă, exaltarea eului pînă la patetic şi titanism, nemulțumi- 
rea de prezent : „Răul veacului“, evadarea în contemplația na- 
turii şi a cosmosului, în meditaţia religioasă sau panteistică, în 
trecutul istoric şi fabulos, în exotism, în vis şi fantastic, răs- 
frîngerea în viața lăuntrică, în gîndul morţii, în unitatea în 
sînul universului etc. 

„Din acest fond comun s-au format elementele de roman- 
tism naţional diferenţiate, după psihologia popoarelor și după 
specificul condiţiilor istorice în care au fost receptate'“'7$. 

Din cele de mai sus, precum şi din studiile ulterioare, reiese 
că romantismul francez păstrează în structura sa forme de ra- 
ţionalism enciclopedist şi de clasicism, iar la baza romantismu- 
lui românesc stă tradiţia folclorului românesc multisecular, în 
care dorul, noțiune care nu are echivalent la alte popoare și 


77 N. Iorga, Istoria literaturii române — Introducere sintetică, Ed. 
Librăriei „Pavel Suru“, București, 1929, p. 116—155. 
73 N. 1. Popa, Romantism românesc și romantism european, p. 101. 
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1942, 


încorporată în doină, formează o premisă deja romantică, ce: 
va orienta întreaga noastră literatură spre spiritul popular. Pe 
baza unui studiu amănunțit asupra romantismului românesc 

ajungem la concluzia că acest curent a fost pregătit de către 
enciclopediștii francezi şi s-a manifestat mai întîi prin pătrun- 
derea în Principate a unor teme preromantice cum ar fi : rui- 
nele lui Volney, meditaţie nocturnă, cimitirele și mormintele: 
lui Joung și Gessner, reveria lui Jean J acques Rousseau și al lui 
Bernardin de Saint Pierre sau Chateaubriand. Poeţii Văcăreşti 

C. Conachi, G. Asachi şi C. Negruzzi, cultivă acest gen de poe- 
zie convențională, străină la noi, cu accente totuşi sincere de 
erotism, de poezie cosmică și de construcţii laborioase în poeme 
de amploare, ca Potopul lui C. Negruzzi, tradus şi prelucrat 
după Gessner. Ideile de mai sus reies şi din lucrarea La litte- 
vature roumaine ă Vepoque des lumiăres a lui Dimitrie Po- 
povici??. 

Sistemul acestei lucrări, pe baza unor demonstraţii amănun- 
țite, reliefează faptul că ideologia naționalistă, democratică, ma- 
terialistă şi ştiinţifică a luminismului francez a influenţat cul- 
tura și literatura română mai întîi în Ardeal și apoi în Mun- 
temia și Moldova ca un ferment de redeşteptare națională și de 
eliberare social-politică. Romantismul românesc, care s-a afir- 
mat la sfîrșitul secolului al XVIII-lea și în prima jumătate a 
secolului al XIX-lea, corespunde cu epoca de destrămare a 
feudalismului, de afirmare a burgheziei şi de frămîntări revo- 
luţionare. | 

Dacă în Franţa romantismul pornește de la dorința de li- 
bertate împotriva regulilor închistate ale clasicismului, împo- 
triva feudalismului și a dogmelor religioase, în Principatele 
Române curentul romantic are ca bază de plecare lupta pentru 
libertate națională şi socială a maselor populare. Pompiliu 
Eliade care consideră influenţa franceză „covîrşitoare““, Charles 
Drouhet care atribuie influenţei franceze un rol „decisiv“ şi 
N. [. Apostolescu care apreciază că romanticii au avut o influ- 
ență „totală“ asupra întregii poezii românești, toţi aceştia 
pleacă, din păcate, numai de la realităţile directe şi de la para- 
lelismele între literaturi, neglijind aproape definitiv caracte- 
rele lor diferenţiate de natură naţională sau universală. 

În acest scop N. 1. Apostolescu face, printre altele, următoa- 
rea afirmaţie : „Se poate spune şi e un lucru destul de evident 
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că începutul romantismului în Țările Române nu a fost ca în 
Franţa, o mișcare literară, o luptă de idei, o reacţie și, uneori, 
o revoluţie. Aici ea a fost pur şi simplu continuarea influenţei 
franceze începute spre mijlocul secolului al XVIII-lea. Şi pen- 
tru că literatura victorioasă din prima jumătate a secolului al 
XIX-lea, multă vreme singura existentă, era literatura roman- 
tică, aceasta a fost adoptată, citită, tradusă şi pe nesimţite, n 
tată şi apropiată“. În urma unei analize profunde ajungem la 
concluzia că N. IL. Apostolescu în lucrarea sa reduce romantis- 
mul românesc în literatură la un simplu proces de imitare prin 
influenţele și înrîuririle provenite de la scriitorii romantici 
francezi. Acest lucru îl determină pe Paul Cornea să afirme că : 
„N. I. Apostolescu acreditează opinia că romantismul românesc 
ar fi o plantă exotică, un simplu reflex al romantismului fran- 
cez, desigur în forme stîngace, lipsite de puterea gipsi a 
originalului prin însuşi actul inferior al imitaţiei să 

Astăzi, nimeni nu mai poate nega reflectarea influenţelor, 
izvoarelor şi paralelismelor de proveniență franceză în sei ja 
tura română în perioada susmenționată. Nu este mai puţin ade- 
vărat, şi N. |. Apostolescu a ignorat acest lucru, că a existat şi 
un romantism românesc, de sine stătător, diferențiat de cel 
francez şi care a avut proprietatea de a influenţa pe scriitorii 
români care au aparţinut generaţiei de la 1848. 

„Selectînd din romantismul francez tot ceea ce se potrivea 
realităților obiective ale ţării, scriitorii generaţiei de la 1848 
amplifică idei şi sentimente existente, dar încă neclare, care, 


seca is 3 ae cl ia iun d ii see 
datorită frămîntărilor economico-sociale ale vremii, îav00a 


zează condiţiile de dezvoltare ale romantismului românesc 

Romantismul francez de la 1848 are ca scop o revoluţie 
literară atacînd principiile şi procedeele clasicismului pentru a 
întrona noua metodă de creaţie a romantismului, pe cînd la noi, 
se produce o mişcare înnoitoare, care „urmărește dinamizarea 
fortelor cultural-artistice și social-politice în lupta pentru eli- 
berarea de sub asuprirea străină şi cea feudală. „Mijloc de 
emancipare și de afirmare naţională, romantismul „generației 
pașoptiste servește mai degrabă o cauză socială decît una pur 
literară“82. 


35 Paul Cornea, Originile romantismului românesc, Ed. Minerva, 
veşti, 1972, p. 19. 
Dei €'. Pe paie Romantismul românesc și romantismul european, 
p. 112. 
s2 Idem, p. 112. 


Dacă romantismul francez are un caracter complex şi con- 
cradictoriu, romantismul românesc are un ţel comun şi dintre 
cele mai nobile, eliberarea poporului de sub jugul asupritorilor 
străini. Scriitorii români care fac parte din generaţia de la 
1848 invocă trecutul glorios al neamului, în scopuri mobiliza- 
toare, pentru angajarea poporului în lupta de eliberare, fapt 
ce face ca mișcarea să capete la noi un caracter optimist şi re- 
voluţionar. Romanticii francezi sînt în cea mai mare parte stă- 
pîniţi de lirism, pun mai presus de rațiune sensibilitatea şi ima- 
ginaţia, dau preponderență problemelor personale, individualis- 
mului în general. Scepticismul și dezolarea în care trăiau i-au 
dus la tristeţea iremediabilă de nuanţă „mal du siecle“. 

Spre deosebire de ideile ce stăpînesc pe francezi, la scriito- 
rii români, ce fac parte din generaţia paşoptistă, preocupările 
ce frămîntă patria și sarcinile istorice ale timpului sînt mai 
presus decît interesele lor personale. Un caz elocvent în această 
direcţie este. scrisoarea de îmbărbătare a lui N. Bălcescu către 
prietenul său Vasile Alecsandri, îndurerat în primăvara anului 
1847, de moartea prietenei sale, Elena Negri. „Să nu mai tru- 
dim dar, iubite Basile, a alerga după fericirea intimă, o nălu- 
cire ce vei mai putea găsi, şi eu n-am găsit niciodată, şi pe care 
e multă vreme decît n-o mai caut. Să întoarcem din ceea ce 
ne-a.mai rămas din dragostea noastră, s-o întoarcem către țara 
noastră. România va fi iubita noastră. Într-însa și printr-însa 
să reîncim și să întărim frăția noastră“, 

Din cele de mai sus, precum şi din alte exemple, deducem 
că romantismul generaţiei de la 1848 în Principatele Române 
este un romantism naţional, iar scriitorii acestei generaţii: sînt 
artiști cetățeni, punînd mai presus de orice cauza eliberării na- 
ționale. şi sociale a patriei lor. Natura este părtașă la lupta de 
eliberare a poporului nostru, lucru mărturisit din îndepărtate 
vremi. -de cîntecele noastre populare, care atestă legătura între 
om și natură prin afirmaţii de mult cunoscute: „codru-i 
frate. bun cu românul“. La noi, romantismul nu apare ca o reac- 
ție ci ca. o-necesitate istorică, născut din lupta poporului pentru 
eliberare națională și socială. O altă deosebire între romantis- 
mul românesc şi cel francez este și aceea că la noi romantismul 
nu apare.mai niciodată pur, ci în îmbinare cu elementele cla- 
sice.și. realiste. Spre deosebire de părerile lui N. î. Apostolescu 
și ale celorlalți. comparatiști. de formaţie. sorbonardă, astăzi. se 


„„8 N, Bălcescu, Opere, vol; VI, „Scrisoare. din Paris*,: 29 noiembrie 
1847, Ed. Academiei, Bucureşti, 1962, p. 82. de : 
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poate demonstra că romantismul românesc s-a format în pri- 
mul rînd pe baza fondului național moștenit în literatura noas- 
tră populară, și mai pe urmă pe împrumuturile venite din 
afară. „Asimilarea influențelor străine, dorința de valorificare 
a comorilor populare, strădania de a da o formă cît mai artis- 
tică expresiei, căutarea mijloacelor de promovare a unor re- 
surse spirituale puse în slujba emancipării naţionale, toate 
acestea dau un aspect umanistic creaţiei generaţiei pașoptiste, 
care, începută sub semnul romantismului, va pune în mod con- 
structiv bazele literaturii moderne“. 

Capii revoluţiei de la 1848 ca Ion Heliade Rădulescu, N. Băl- 
cescu, V. Alecsandri și alții, au fost nevoiţi, după înfrîngerea 
revoluţie, să părăsească Principatele şi să se stabilească în 
Franţa, susținînd în continuare crezul romantic revoluţionar, 
crez care a fost îmbrățișat cu simpatie de către francezi. În 
decursul vremii și prin intermediul curentului francez, roman- 
tismul românesc se îmbogățește şi se adincește, căpătind o nouă 
coloratură în domeniile tematice : ca ştiinţă istorică, moduri 
de exprimare, folosirea folclorului etc. Cel mai înalt punct al 
romantismului românesc îl reprezintă M. Eminescu, care a rea- 
lizat, prin geniul său poetic, o concentrare a romantismului 
european „cu dominanţa celui filozofic german și spiritul popu- 
lar“. EI a suferit și o influenţă franceză, însă nu în maniera 
celei stabilite de către N. |. Apostolescu. În ultima vreme, s-au 
făcut studii amănunțite referitoare la influența franceză suife- 
rită de Eminescu. Dintre acestea menţionăm studiile întreprinse 
de : 1. M. Raşcu, G. Călinescu, N. I. Popa, etc. După moartea 
lui Eminescu, curentul romantic românesc dispare, dar atitu- 
dinile romantice tot vor mai rămîne la urmașii săi, însă difuze 
sau alăturate metodelor de creaţie realiste, parnasiană sau na- 
turalistă. „Privit în ansamblul acţiunii sale, în romantismul ro- 
mânesc, romantismul francez a fost pentru oamenii noştri de 
cultură şi pentru scriitori o adevărată şcoală de ideologie lite- 
rară social-culturală, mai apoi estetică, un catalizator de ener- 
gii creatoare. Operele literare ale romanticilor francezi au 
popularizat în jurul lor un întreg curent literar românesc, cu 
ramificații în toate direcţiile : artistică, folclorică, istorică, ju- 
ridică, muzicală, filozofică, socială şi politică. Romantismul 
nostru, ridicat treptat la nivel de originalitate și la universali- 
tate, a rămas specific autohton tocmai prin elementele lui de 


& C. D. Papastate, Romantism românesc şi romantism european, 
Buc., 1970, p. 116. 
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tradiție populară, în care se exprimă toată gama de atitudini 
romantice, de la dor și resemnare, pînă la revoltă şi acțiuni 
Faptul se verifică și prin durata lui în literatura română ca 
element component, alături de realism, clasicism, simbolism 'sau 
avangardă românească“'85. j 

Ş Fiind printre primele lucrări de acest fel, scrisă de un ro- 
mân în primul deceniu al secolului al XX-lea, I'Influence des 
romantiques francais sur la possie roumaine s-a bucurat de un 
mare răsunet în lumea literaţilor, criticilor și comparatiştilor 
din ţară și străinătate. Astfel, Leon S&che, directorul revistelor 
„Les Annales romantiques“ și „La Revue de la Renaissance“ 
face următorul comentariu în prima din aceste publicaţii : 
„Voici un livre remarquable et que les âtrangers feront bien 
de prendre pour modele. Il n'y a pas en effet qu'en Roumanie 
que le Romantisme francais ait exerce une grande influence. 
Mais Je reconnais que nulle part cette influence fut plus ac- 
cusee et plus sensible qwen Roumanie. Cela tient ă une foule 
de choses, que N. Apostolescu nous fait toucher du doigt&, 
Hippolyte Buffenoir isprăveşte notiţa din „Revue Critique 
d Histoire et de Litterature'“, făcînd aprecieri remarcabile asupra 
studiului în felul următor : „Dans sa conclusion, îl (Pauteur) 
resume son oeuvre en disant que amour de la liberte dans 
Lart et dans la vie sociale regne en maitre dans les oeuvres des 
cerivaims roumains qui se sont inspires des Romantiques fran- 
gais ; d'apres lui, la grande variete des mesures et des rythmes 
qu'on observe dans leurs vers est encore un resultat de cette 
influence frangaise ; enfin leur phrase ciselee artistement et une 
certaine recherche de virtuosit& sont dues ă Victor Hugo, ă 
Theophile Gauthier, et en general, aux grands romantiques. 
M. Apostolescu, par ce livre, rend service â Phistoire de notre 
litterature“.87, 
x Jules Feller, profesor la Ateneul regal din Verviers, zice 
între altele, în revista condusă de apreciaţii critici Ch. Michel 
și P. Thomas, vorbind despre lucrarea L?Influence des roman- 
tiques francais sur la po6sie roumaine şi despre autorul ei: 
„Il semble bien que la critique la plus exigeante ne peut qu'ad- 
mirer la vaste €tendue de son crudition. Tout le domaine des 
lettres frangaises este familier ă cet &tranger, depuis Ronsard 


8% N. 1. Popa, Romantismul românes i i 
îiicureala: JUN 5 109. c şi romantismul european, 
a „Annales romantiques“, 6-e annce, tome VI, 1909, p. 586. 
PA Hippolyte Buffenoir, „Revue Critique d'Histoire et de Littera- 
ure“, XLII-e annâe, nr. 40, i Octobre 1909, p. 235—236. 
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jusqu'aux Nevroses de Rollinat, en,passant par Baour-Lormian, 
Emmanuel des Essarts, Alphonse Esquiros et Anais Segalas. Pen- 
dant quatre cents pages îl fait defiler devant nos yeux les poe- 
tes de la Roumanie, en recherchant, dans les prosateurs et poctes 
francais de l'epogque romantique, dans les prâcurseurs et les 
continuateurs de ceux-ci les sources de la Renaissance litțeraire 
de son pays. Ce livre est un de ceux qui feront plaisir ă la 
France et aux amis de la France. Au moment ou l'on conteste 
le plus âprement la puissance du genie francais, il permet de 
mesurer tout ce que la France donne.auxautres pays,:et quel 
rayonnement elle projette au dehors ; et l'on comprend pour- 
quoi la Roumanie, cette France de LEst, envoie ses „enfants 
ă la fontaine de Vie. A ce point de vue on pourrait dire que 
ce n'est pas seulement de Linfluence des romantiques qu'il 
traite, mais de Linfiuence frangaise en general sur les Scrivains 
de sa patrie ou plutât de leducation de.la Roumanie par les 
idees frangaises. A tout moment, —.et je: suis loin. de m'en 
plaindre, — le courant de la demonstration deborde endehors 
du romantisme et de la poâsie. On le voit des le premier cha- 
pitre. Si Vauteur accumule les, definitions donnces du roman- 
tisme par les critiques et les .poetes eux-memes, c'est: moins 
avec le desir d'aboutir ă une dslimitation rigoureuse, que pour 
tirer de leur contradictions. le. droit. de ne pas s'y emprisonner. 
On le voit mieux encore quand. îl ctudie les Hașdeu, surtout 
Phistorien B. P. Haşdeu, eleve de. Vico et. de Michelet, et. sa 
fille Julie Hașdeu, en qui il note „l'influence de Sully Prud- 
homme, de Coppse, de Heredia, et des:aedes :du moyen ge. 
['auteur parcourt d'abord rapidement une periode diinfluence 
preromantique. C'est ă la fin du. XVIll-e sicele. Les -premiers 
po&tes de la litterature roumaine naissante. imitent i le. Numa 
Pompilius de Florian, POreste de Voltaire, et pâle-mâle, alle- 
mand Gessner, M-me Cottin. et. Ducray-Duminil.. Des sepretai- 
res francais de. princes roumains et quelques €migrss “frangais, 
precepteurs dans de riches familles, „contrebalancent :Phege- 
monie litteraire grecque de l'epoque, phanariate. et. detournent 
tous les esprits de la culture.du:grec vers la culture du frangais. 
Ces &trangers lurent ă leurs;hâtes et; leur. firent aimer les 
oeuvres qu'ils aimaient ; ils erserent des anthologies roumano- 
frangaises, ils traduisirent du francais en roumain et du rou- 
main en francais ; ils 6crivirent; des 0&uvers originales, îls. fon- 
dărent des revues ; „ils.. preparerent ainsi admirablement la 
magnifique efflorescence du” XIX:a''sidele:” Cette infli&nce est 
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diifuse plutât -qu'evolutive' et organisce. Un peuple jeune 
d'esprit 'se' met â-Vecole de 'la littârature qui fournit les idees 
les plus gensreuses et les plus varies ă son amour de toute 
libert6, qui livre ă son exuberance, ă sa passion de la couleur 
et du mouvement les sentiments les plus beaux et les plus cheva- 
leresques. Chaque potte emprunta de toutes mains, au hasard 
de inspiration et des lectures.. On adopta les oeuvres francaises 
ă mesure qivelles arrivaient, sans distinction d'ecoles. Il n'y eut 
done point de revolution littâraire en Roumanie “comme en 
France. Le XIX-e siecle: roumâăin fut romantique sans combat, 
surtout de 1820''ă 1880. Depuis cette dernitre date Eminescu 
a m6l6.au courent francais le pessimisme allemand de Schopen- 
hauer. M. Apostolescu: n'instruit pas de proces en imitation 
avec la rigueur ni lesprit d'un juge. Il prouve d'ordinaire par 
rapprochement de textes. Îl'lui suffit d'ailleurs de montrer ses 
auteurs baignâs de romaritisme. Dans ce sens, telle piece de 
Julie Hașdeu, Liseţte, par exemple, peut âtre inspiree de Pele- 
gant badinage de Mart, ou 'des petits vers du XVIII-e si&cle, 
ou des: Amoureuses de Daudet (Les prunes) ou de quelque chan- 
son de Bsranger (p. :367—368): il ne prâtend point prouver 
toujours en faveur. d'une 'source dinspiration ă Pexclusion de 
toute autre, ce qui'eit rendu neuf fois sur dix le probleme 
insolubile. Et, au 'lieu' de 'faire la chasse aux traductions et 
imitations, il prefăre 'nous presenter chaque auteur nouveau, 
nous introduire dans sa vie, dans ses idses, sa condition sociale, 
ses €tudes, ses voyages, ses relations avec la France et les 
lettres: frangaises. A Poccasion îl ne craint pas de conter une 
anecdote typique, per exemple lorsqu'il nous montre Alecsandri, 
ambassdeur ă Paris, sorti pour aller au Ministere des Affaires 
etrangeres rediger: une. dâpâche urgente, se. laisser emporter 
par. la. musique d'un regiment francais en promenade st la: 
suivre jusquă Arc de triomphe; ou encore quand il nous 
raconte comment, un soir, au. clair de lune, ă Sinaia, devant la 
reine de Roumanie (Carmen. Sylva), Alecsandri, assis ă Vorien- 
tale, avec un tamis et: des grains de mais, se mit ă dire la 
bonne aventure ă un groupe de jeunes filles, pour realiser un 
tableau que la reine voulait peindre. Ainsi Vauteur nous fait 
mieux aimer ses poctes que sil songeait sans cesse ă les juger. 
Pius mr îl les eut toisâs de plus haut, il eât mesure leur talent, 
compare ce qu” ils ont fait avec ce qui restait ă faire ; il leur eât 
garde rancune peut-âtre de ne pas avoir sans relâche lutte dans 
des attitudes farouches pour toutes les ind&pendances. Au lieu 


de cela, il se laisse guider par le talent de chacun, îl les montre 
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sous leur meilleur jour. A-t-il affaire ă un patriote ? îl exalte 
son patriotisme et son amour des temps heroiques păun histo- 
rien ? Il recherche les influences qui ont determines ses idees 
et quelle influence il a exerce ă son tour. Et quand il n'a qu'une 
voliere d'oiseaux chanteurs, il nous en dâtaille les chants, les 
themes postiques, avec des comparaisons qui semblent nous 
dire : reconnaissez vous ce motif, cette vocalise, cette nuance 
precieuse ? c'est de telle oeuvre de vos poctes „aimes. Nous 
sommes ainsi plus pres d'eux, nous les voyons mieux vivre, et 
nous ne sommes pas appeles ă prendre tout au tragique dans les 
essais d'un peuple charmant. Et puis il a groupe ses auteurs 
tres habilement, tout en conservant un ordre assez chronologi- 
que, reservant pour la fin les pessimistes „et les. subjectifs, 
eleves de Vigny, de Musset, et de Leopardi, terminant cette 
revue par la trinite des Haşdeu, dont la dernicre, postesse ad- 
mirable, morte a dix-neuf ans, clot si pathetiquement le livre. 
Cette âtude herissee de mille difficultes est presque toute de pre- 
miere main. Les rapprochements de textes, d'idees de directions, 
de sentiments, presque toutes les recherches, constatations et 
comparaisons entre les deux litteratures sont faites ici pour la 
premiere fois, et Vauteur a raison de revendiquer cette origina- 
lite de son oeuvre, qui n'âtait, certes pas ă la portee du premier 
venu. Souhaitons ă la critique frangaise quelque travaux de 
litterature compare aussi fouilles que celui-ci“8, 

În „Revue du Mois'* din 10 decembrie 1910, un critic sub- 
semnînd P.V.T. face următoarele aprecieri la opera lui Aposto- 
lescu : „Ce livre, qui fut une these, est un livre tres nouveau, 
tres interessant, rempli de faits, de raprochements positifs et 
le plus souvent decisifs, concu et exâcute suivant une tres 
bonne mâthode histoire litteraire. L/abondance des notes, des 
refsrences et des citations donne une valeur probante ă la 
plupart des conclusions de Vauteur'%?. ț 

În „Studi de Filologia Moderna“ întâlnim următoarele apre- 
cieri despre această lucrare : „E incredibile quanto la letteratura 
francese del XIX secolo si sia sempre fatto strada nel „pobblico 
colto dei ; pricipati danubiani. Non v'€ scrittore quasi di quei 
paesi, che non abbia appreso alcun che dalla Francia, o non se 
abbia in qualche modo risentito Linvincibile fascino. Cid prova 
piu che a sufficienza N. I. Apostolescu in grosso volume su 


5 Jules Feller, „Revue de L'Instruction Publique en Belgique“, tome 
LII, 6-e livraison, Bruxelles, 1909, p. 406—409. 
% PVIT, „Revue du Mois“, 10 decembrie 1910. 
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I'Injluence francaise sur la poesie roumaine (Paris, Champion, 
1909, in 8. p. 420) dedicato piu specialmente, come indica il 
titolo, allesame della letteratura rumena in relazione con la 
francese. E un libro di erudizione solida e di saldi conclu- 
sioni“%, 

G. Weigand încheie comentariul său din „Literarisches Zen- 
tralblatt fir Deutschland“ făcînd următoarele aprecieri : „Die 
Charakteristikien sowohl der Rumânen, wie .der Franzosen 
sind scharf und klar und beweisen, dass der Verfasser lang 
und eingehende Studien auf beiden Gebieten gemacht hat, so 
dass die Arbeit nicht nur das ihr gesteckte Ziel erreicht, son- 
den iiberhaupt einen sehr wertvollen Beitrag zur rumânischen 
Literaturgeschichte liefert, fiir den der Verfasser Lob und 
Anerkennung in reichem Masse verdienti?!, 


M. Friedwagner a trimis din Czernowitz o dare de seamă 
revistei din Berlin „Deutsche Literaturzeitung“. Extragem din 
numărul de la 14 Mai 1910, cîteva părți mai caracteristice. După 
ce vorbește despre influenţa franceză în genere, d-sa zice : „A 


urmări prezenţa acestor relaţii diferite dintre cele două ţări, 
pare una din temele cele mai demne de luat în seamă ale isto- 
riei literare. Apostolescu, prelucrează așadar în cartea de faţă, 
partea literară, dar cu limitare la influenţa romanticilor fran- 
cezi asupra poeziilor româneşti. Deoarece nu mulţi — printre 
aceștia, mai ales Eminescu, care astăzi e socotit drept cel mai 
mare poet al României, şi care a cunoscut indirect influenţa 
franceză — au rămas în afara acesteia. Cartea aceasta este pre- 


zentarea unei părți foarte importante a literaturii româneşti, 
mai ales a secolului al XIX-lea. Astfel se explică marele interes 
pe care această lucrare îl poate pretinde...[...] 

Romantismul francez a fost deseori o plîngere sau o visare 
în afara realităţii pentru care motiv poeţii acestui curent soco- 
teau viața ca o fatalitate nefericită. Românii însă mizau totul, 
hotăriţi şi curajoşi, pentru că, din păcate viața lor cu adevărat 
nefericită, ei urmăreau să o transforme într-un prezent mai 
bun şi într-un viitor fericit. Romantismul francezilor, uneori 
pe nedrept disprețuit şi batjocorit, se presupunea că n-ar fi 
putut fi un exemplu pozitiv pentru străini ; pentru români, 


% „Studi de Filologia Moderna“ (Catania, Anno 2, 1909, Fasc. 2—4), 
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probabil şi datorită depărtării în timp şi spaţiu, a fost un izvor 
de îmbărbătare naţională și de expresie literară a unei epoci 
eroice'“92, 

În „Revista pentru istorie, arheologie și filologie“, Alexan- 
dru T. Dumitrescu, un critic apreciat al vremii, face o amplă 
prezentare a lucrării lui Apostolescu. Referindu-se la această 
lucrare" el spunea : „Ea aduce în primul rînd o contribuție la 
istoria literaturii europene, care pentru noi este cu atît mai 
prețioasă cu cît arătîndu-se legăturile de inspiraţie ale poeţilor 
noştri cu romanticii francezi li se recunoaşte lor de către Emile 
Faguet, nota: dominantă a motivului: Bălcescu, Alecsandri, 
Alexandrescu, Bolintineanu şi ceilalți romantici români, s-au 
inspirat din Chateaubriand, Lamartine, Victor Hugo sau Musset, 
fiindcă ei erau în același timp patrioţi (Profondement patriotes). 
Aceasţă :notă sufletească a poeţilor - noștri recunoscută: de 
Faguet în urma strălucitului studiu al lui Apostolescu, rămîne, 
credem, cel mai potrivit elogiu ce se poate da generaţiei trecute 
de poeţi, care au contribuit în cea mai mare măsură la renaște- 
rea României, atît în scris cît şi prin fapte. pe 

Lucrarea aduce apoi o prețioasă lumină nouă în istoria lite- 
raturii române, arătindu-se izvoarele de inspiraţie și lămurin- 
du-se multe chestiuni controversate sau pînă acum nici: chiar 
atinse. În această privință atragem atenţia mai! ales asupra ur- 
mătoarelor puncte : chestiunea revistelor franceze. în România, 
în epoca începerii romantismului (p. 39—50), mai ales vestitele 
«Annales romantiques» și «La Muse frangaise» care slujesc ca 
izvor important scriitorilor noştri, de mult influenţaţi. de: cul- 
tura franceză, după cum arată întreg capitolul al doilea. În stu- 
diul asupra lui Heliade, (cap. III) se lămuresc apropierile dintre 
acesta şi Lamartine, nu numai în ce priveşte traducerea unor 
meditații, ci mai ales în influenţa suferită de poetul român de 
la mulţi poeţi romantici lamartinieni, cu totul necunoscuți în 
România. 23 

Antitezele și măreţia de imagini a lui Victor Hugo înalță 
pe Heliade, ca de pildă în oda «La Schiller», iar influența unei 
poeme de Chateaubriand sau a uneia din Esquiros, e un lucru 
absolut nou în cercetările privitoare la istoria literaturii noas- 
tre. Tot aşa e în privința influenţei pe care o primeşte Grigore 
Alexandrescu de la Volney, Sainte-Beuve (loseph Delorme), 
Andre Chenier și de la Chateaubriand. 


% Deutsche Literaturzeitung“, 14 mai 1910, Jahrgang, nr. 20, p. 1254— 
1258. 
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Capitolul privitor la C. Stamati (IV), descoperă că acest 
scriitor distins n-a fost un autor prea original, după cum sin- 
gur o spune, dar tot după cum nimeni nu-l crezuse. Se arată, 
lucru absolut necunoscut istoricilor literaturii noastre, că o ves- 
tită satiră a lui C. Stamati e o parodie după Alfred de Vieny 
şi că o serie întreagă de poezii sînt traduse după Lamartine și 
Victor Hugo. La C. Negruzzi, se stabilește în ce constă influența 
lui Merimee, se arată influenţa lui Dimitrie Cantemir, cum și 
rostul ritmic-al traducerilor după Victor Hugo. Nu e rău a se 
ști că în această lucrare s-a găsit cine este autorul piesei „Viaţa 
unui jucător de cărţi“, tradusă de Negruzzi fără a spune după 
cine. În capitolul privitor: la Cîntarea României se stabilește 
cu multe şi amănunțite probe, că autorul ei nu poate fi decît 
Bălcescu. Se adaugă la acesta, faptul că textul francez n-avea 
decît '0. foarte neînsemnată valoare, fiind compus din bucăţi 
îndeaproape imitate după Chateaubriand, Lammenais, Miche- 
let, Biblie (Psalmi, Tinguirile lui Ieremia, etc.) şi că neasemuita 
ei frumuseţe constă în textul român pe de-a-întregul al lui 
Bălcescu, întemeietorul prozei literare române moderne. Bolin- 
tineanu'e:studiatca poet român și francez în același timp. I se 
arată marea lui valoare de făuritor de ritmuri (primul care, 
după N. Văcărescu, întrebuinţează ritmul anfibrahic). Se dove- 
deşte că acest poet român a fost un admirator al lui Theophile 
Gautier, Gerard de Nerval, ceva mai mult, al marelui muzicant 
Berlioz, din care. se inspiră în compunerea totală a poeziei 
Mihnea și baba, pe care Philarete Chasles o gustă atit de 
mult, încât o traduce în latineşte, spre a dovedi prin ea latini- 
tatea geniului şi limbii noastre, crezînd că este o compunere 
poporană. Printre cei care unesc dragostea trecutului cu o me- 
lancolie aproape pesimistă, Nicoleanu, e un admirator și imita- 
tor al lui Chenier, V. Hugo, Arvers, Alfred de Vigny, aşa cum 
nimeni nu-și închipuia pînă acum. Depărăţeanu ocupă în gene- 
raţia asta un loc aparte. El este promotorul în literatura 
noastră a curentului neo-romantic, început de Gautier și carac- 
terizat mai ales de Baudelaire. Viaţa la ţară este inspirată de 
o poemă (La Demoiselle) a lui Gautier. Autorul studiului a tra- 
dus această poezie românească, ca și unele de Nicoleanu, 
Scurtescu, Gr. Alexandrescu, Heliade, Cîrlova, în versuri rit- 
mate franceze, spre a da o probă de firea ritmului și geniului 
său în întrebuintarea sa românească. Scurtescu e unul din in- 
troducătorii poeziei dramatice românești, iar N. Zamphirescu 
e un admirator al lui Musset, Byron, J. J. Rousseau, Reboul etc. 
Alecsandri e studiat ca romantic : admirator al naturii, al țări- 


12% 


lor şi al regiunilor exotice, al splendorii militare. Influenţa 
abatelui Delille, a lui Ronsard şi V. Hugo, alcătuieşte o nouă 
caracteristică. S-a căutat ca Alecsandri să fie studiat ca un 
portret întreg. Hașdeu e studiat doar ca romantic : admirator 
al lui Michelet şi indirect al lui Vico, al lui V. Hugo. Un sarcas- 
tic unit cu o inimă gingașă de mare poet. lulia Haşdeu alcă- 
tuiește un studiu mai întins, unde se lămuresc influenţele ro- 
mantice alături de cele medievale. Se vede că ea a socotit 
romantismul așa cum se înfățișa el : cu toate simpatiile şi urile 
lui. Admirator al truverilor și trubadurilor, al lui Dante și 
Petrarca, al lui Corneille, dar puţin înclinat către Racine. In- 
fluența lui Sully Prudhomme este alături de a lui Coppee, 
Heredia şi A. Daudet, o notă nouă. Marea ei însemnătate de 
poetă e pusă în lumină în tonul în care Sully Prudhomme îl 
arătase într-o critică celebră. În sfirșit, lucrarea de faţă mai 
are o însemnătate prin aceea că a provocat un curent printre 
savanții şi cercetătorii străini care au început a se interesa de 
literatura noastră, călăuziți de scrierea lui Apostolescu, pe 
care «Les Annales romantiques» o prezintă tuturor ca model : 
<Un livre remarquable et que les 6trangers feront bien de pren- 
<lre pour modele“9%. 

I. Nestor, în cronica literară şi artistică apărută în „Litera- 
tură și artă română“, spune : „N. 1. Apostolescu, colaboratorul 
nostru distins, de mai mulţi ani, a obţinut, cu mult succes, zi- 
lele acestea, doctoratul în litere de la Universitatea din Paris. 


Direcţiunea revistei «Literatură și artă română», aduce felici- 
tările sale cele mai călduroase tînărului doctor în litere şi, cu- 
noscînd aptitudinile sale de lucru, de pătrundere și de perse- 
verenţă, îi augurează un frumos viitor în cîmpul literelor ro- 
mâne“. După ce face pe mai multe pagini recenzia lucrării, 
cronicarul literar încheie observaţiile sale cu următoarele con- 
cluzii : „Volumul lui Apostolescu pe care l-am rezumat aici, 
stringe în cele 400 de pagini ale sale, am putea zice, istoria lite- 
raturii române din veacul al XIX-lea, făcută cu talent şi cu 
cele mai depline cunoştinţe. Prin apropierea dintre autorii ro- 
mâni şi cei francezi făcînd cunoscute numele româneşti Fran- 
ței, autorul aduce un serviciu de mare însemnătate literelor 


% Alexandru T. Dumitrescu „Însemnări pe marginea lucrării de 
“doctorat a lui N. I. Apostolescu“, „Rev. pentru istorie, arheologie şi filo- 
logie“, vol. XI/1910, p. 240—245. 
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româneşti. În sfîrşit, prin calităţile ei critice, această lucrare 
pune numele lui Apostolescu, distins și mai înainte, într-o lu- 
mină cu totul deosebită“9%. 


Mihai Iorgulescu, în articolul intitulat „Amintiri“, face ur- 
mătuarele aprecieri asupra acestei lucrări : „Deși romantismul 
francez avusese o înriurire adincă asupra întregii literaturi 
române, Apostolescu studiază influența romantismului, numai 
asupra poeziei. Chiar Eminescu, care este un însemnat altoi de 
Grigine germanică, pe tulpina literaturii române, este tot un 
romantic și el. Exemplul dat de Apostolescu este bine ales, căci 
el învederează covirşitorul rol al romantismului în toată lite- 
ratura noastră. Ce este romantismul ? Libertate în artă şi în 
viața socială, iubire de trecut și cald patriotism, iată atîtea 
puncte de regăsire în clasificările lui Apostolescu. Faguet se 
întreabă de ce romantismul, dacă ar fi așa, cum îl învinuese 
răuvoitorii, ferment, de decadenţă, transplantat în alte ţări, în- 
viorează literatura și dezvoltă dragostea de trecut, singurul 
izvor al dragostei de ţară, căci a iubi patria înseamnă a o iubi 
în adincime, rădăcinile trecutului naţiei. Este vorba de altceva, 
prin urmare, decît. de doctrina literară a romantismului, este 
vorba de climatul moral în care acea doctrină se naşte și se 
dezvoltă. În ţările române, romantismul a stîrnit patriotism, 
optimism, altruism, vitejie în faţa vieţii şi a viitorului. Roman- 
ticii români au despre lume frumoase şi bune sentimente. 
Acesta este romantismul românesc şi așa l-a văzut și înfățișat 
Apostolescu străinilor de a putut un Faguet să-și pună, citin- 
du-i cartea, întrebări de asemenea gravitate şi importanţă. Re- 
citind acum, la atîţia ani distanţă, teza lui Apostolescu, nu pot 
încheia rîndurile ce i le consacru, fără părere de rău că a fost 
curind şi nedrept uitat'.% 

WI. Montandon, într-una din cronicile sale din ,„Mercure de 
France“, cronici pe care le publică trimestrial sub titlul de 
„hettres roumaines“, spune, între altele, despre I/Influence des 
vromantiques frangais sur la po€sie roimaine, sau mai bine zis 
despre autorul lucrării : „Ses listes bibliographiques sont d'une 
documentation achevee ; le nombre des noms awiil cite est pro- 


digisux, et il explique encore pourquoi îl ne fait que mention- 


% I. Nestor, „Cronica literară şi artistică“, din „Literatură și artă 
română“, nr. 1, 2, 3, febr.-martie, 1909, p. 85—87. 

% Mihai Iorgulescu „Amintiri, Marginalia“, seria nouă, Ed. Casa 
Şcoalelor, București, 1941, p. 252. 
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ner les auteurs qu'ils n'a pas de raison d'âtudier. (Les conferes 
de Bucarest seraient si prompts ă lui chercher noise !)%. 

Academicianul Alexandru Dima notează în Principii de 
literatură comparată, următoarele : „Influenţa franceză a 
fost studiată şi în cadrul literar propriu-zis și “vom 
cita aici cele două lucrări tipice în acest domeniu : I'Influence 
des romantiques francais sur la poesie roumaine 1909 şi cea 
a lui Charles Drouhet: Vasile Alecsandri și scriitorii fran- 
ezi 1924. Prima din cele două îmbrățișează aproape întregul 
material al secolului trecut din perioada preromantică, de la 
Iancu Văcărescu şi Grigore Alexandrescu, apoi de la aceștia 
la traducători cum au fost C. Stamati și Costache Negruzzi, tre- 
cîndu-se apoi la N. Bălcescu, la D. Bolintineanu, N. N. Nico- 
leanu, Al. Depărăţeanu, M. Zamphirescu, M. Scurtescu, în sfîr- 
şit la Vasile Aleceandri şi la familia Hașdeu, inclusiv, se în- 
ţelege, B. P. Hașdeu. 

N: 1. Apostolescu a aparținut riguroasei metode istorice și 
e, de fapt, descoperitor a numeroase izvoare și autor al unei 
priviri generale asupra literaturii române în funcţie de cea 


franceză“, 

Ion Zamfirescu arată în Studii de literatură comparată că 
L'influence des romantiques francais sur la po&sie roumaine 
este teza de doctorat din 1909 a lui N. [. Apostolescu, tînăr 
francizat, din nefericire încetat din viață înainte de a fi putut 
să dea măsura puterilor sale și la catedra universitară. În pre- 
faţa pe care i-a scris-o Emile Faguet, acesta ţinea să arate că 
autorul român. «aduce un serviciu notoriu culturii apusene», 
că în lumina ei romantismul apare nu ca un fapt francez, că 
man sau englez, ci ca un factor european“'%. 

Paul Cornea, în Originile romantismului românesc, notează 
că : „lucrarea conţine multe erori și este depășită din punct de 
vedere. al metodei, dar, ...cu toate acestea, şi este cazul să o 
spunem pentru a evita o apreciere unilaterală, raportată la şti- 
ința literară a epocii, lucrarea este mai mult decît onorabilă, iar 


9% M. oitarictein, „Lettres roumaines“, „Mercure de France“, (16—1, 
1911, p. 433). 

97 A]. Dima, Principii de literatură comparată, Ed. pentru literatură, 
București, 1969, p. 71—72. 

9% Ion Zamfirescu, Studii de literatură comparată, Ed. Academiei 
RS.R., Bucureşti, 1969, p. 52. 
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laudele pe care i le aduce în prefață Emile Faguet nu aveau 
deloc un rol protocolar. Apostolescu a fost neîndoielnic, un 
«cercetător talentat, pe care o moarte prematură l-a impiedicat 
să-şi dea măsura““99, 

Aprecieri elogioase la adresa acestei lucrări și a autorului 
ei a mai făcut și criticul Vladimir Streinul, fost elev al lui 
N. 1. Apostolescu, în volumele sale de Pagini de critică lite- 
rarăi%, 

În această valoroasă lucrare, N. I. Apostolescu face o ana- 
liză amănunţită și profundă a poeziei românești pe o perioadă 
de mai bine de 100 de ani, insistînd în mod deosebit asupra 
poeziei româneşti din secolul al XIX-lea. Autorul este preocu- 
pat mai mult, de poezie, pentru că poezia este sectorul, cel mai 
puternic influenţat de romantism, infiuenţă ce a cuprins, aşa 
cum spune autorul, întreaga poezie românească. În prețuirea 
sa, uneori nelimitată, pentru cultura şi literatura franceză, 
Apostolescu. ajung e și la exagerări. Cînd vor beşte de poeţii se- 
colului al XIX-lea, influenţaţi de romantismul francez, el îi 
evită pe scriitorii Gh. Creţeanu, Al. Sihleanu, Grigore A. Gran- 
dea, G. Sion, și pe alţii ca Cezar Bolliac, C. A. Rosetti, C:; Negri, 
despre care vorbeş ște foarte pe scurt, pe considerentul că n-ar 
reprezenta în mod suficient influenţa romantismului francez. 
În schimb, dă o mare importanță familiei Hașdeu (Tadeu, Ale- 

xandru, Petriceicu, Bogdan și lulia Hașdeu). Scoate în relief 
influențele precise şi directe, fără a se preocupa de înrîuririle 
indirecte sau de aspectele negative ale romantismului. Lucra- 
rea depășește cu mult titlul propus și, dacă o privim în ansam- 
blu, ne dăm seama că este o operă de istoria literaturii române 
într -o limbă de circulaţie europeană. Ca istoric literar, Apos- 
tolescu poate nu aduce prea multe lucruri noi, împrumutind 
date furnizate de la alți istorici literari ai timpului. Ceea ce ad- 
mirăm şi preţuir la el este însă mîndria și satisfacția sa de a 
prezenta cu căldură şi înalt patriotism evoluţia unei literaturi 
aproape total ignorată de străini. Numai al doilea aspect este 
în tema: propusă : metoda comparatistă a studiului literar. În 
comparatism — și aici putem să apreciem meritele sale — ei 
mersă “pe un drum propriu deoarece îndrumătorii săi de la 
Universi tatea din Paris erau în mare măsură istorici și critici 
literari şi. mai puţin comparatişti. Referitor însă la acest ui cu 


% Paul Cornea, Originile romantismului românesc, Momente -și. sin- 
teze, Editura Minerva, București, 1972, p. 606. 


11% Vladimir Streinu, Pagini de critică literără, vol. E 1968, p '287— 
288, 
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de vedere el este obsedat de ideea subiectivă și mai puţin stiin- 
ţifică că noi românii datorăm totul în domeniul culturii şi lite- 
raturii, influenţei franceze. Făcînd o paralelă între articolul 
său „Originalitate“ şi L/'Influence... constatăm că Apostolescu 
se contrazice uneori. Pe de o parte el susţine ca scriitorul să 
fie original în opera sa, iar pe de altă parte, în studiul de fată, 
arată că mai toţi scriitorii sînt tributari diferitelor influențe. 
Realitatea este că sentimentele sînt etern omeneşti iar poeţii le 
invidualizează în forme poetice proprii, ţinînd seama în mare 
măsură şi de specificul naţional al fiecărui scriitor. Ştiinţific, 
o influenţă este documentată, evident, numai prin reproduceri 
paralele de teste, dacă ele se suprapun, dar nu toate reprodu- 
cerile comentate de Apostolescu în lucrarea de faţă sînt pe 
de-a-întregul convingătoare. În ce constă metoda comparatistă 
a sa ? Uneori, în citate justa-puse, dar de cele mai multe ori 
el se limitează la sugestii ; dar sugestia, împrumutul pledează, 
cel mult, pentru imitație, nu pentru influența propriu-zisă. 
Obsesia şi metoda de lucru a lui Apostolescu au convenit lite- 
raţilor și criticilor francezi din orgoliu naţional; dar au fost 
combătute, cu drept cuvînt, de literaţii şi criticii literari români. 

Cu toate lipsurile inerente ale unei lucrări începătoare în 
privința comparatismului în literatura noastră, N. |. Aposto- 
lescu are deosebite merite în întocmirea acestei lucrări. El nu 
tratează problema înrîuririlor şi influențelor în mod izolat, ci 
caută să facă un fel de monografie fiecărui scriitor studiat, ex- 
punîndu-ne, aşa cum arată în cuvîntul său Jules Feller : „Ideile 
sale, condiţia sa socială, studiile, călătoriile, relaţiile sale cu 
Franţa şi scriitorii francezi'“. Lucrarea impresionează prin larga 
sa informare, erudiţia cercetătorului, documentarea şi vasta sa 
cunoaștere, care duc la aprecieri . și comparații ce reliefează 
influențe, paralelisme, izvoare etc., purtindu-ne cu multă ușu- 
rinţă prin toată literatura universală a timpului, spre a ne în- 
Tăţișa filiația diverselor motive sau teme poetice. Inteligența 
autorului se îmbină în mod fericit cu competența, cu munca de 
erudit şi cu arta causeurului, care face ca lucrarea să producă 
cititorului o nespusă plăcere intelectuală. Manifestă un deosebit 


talent de a retroversa poeziile poeţilor români, studiate, din 
limba română în cea franceză şi completează în deplină com- 
petență pe Pompiliu Eliade care, în opera sa, a făcut numai 
comparatism de idei şi nu şi de texte literare. Apostolescu de- 
monstrează prin opera sa eforturile unui savant care n-a fost 
ajutat de contemporaneitate, alăturindu-se unor cercetători 
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merituoși, ridicați din rîndurile cadrelor didactice ale învăţă- 
mîntului secundar (Eugen Lovinescu, Petre V. Haneș, Vasile: 
V. Haneş, Constantin Săineanu, etc.). 


In studiul Istoria și teoria comparatismului în România la 
capitolul „Formarea școlii românești de comparatism“ găsim 
următoarele aprecieri referitoare la N. I. Apostolescu şi lucra- 
rea sa: „Cercetind revistele franceze cu circulaţie în 'Tările: 
Românești, la începutul secolului al XIX-lea, şi mica poezie 
romantică franceză, N. 1. Apostolescu descoperă numeroase 
surse necunoscute pînă la el ale unor poezii de Ion Heliade 
Rădulescu, Gh. Asachi, C. Stamati, D. Bolintineanu, Grigore: 
Alexandrescu, Vasile Alecsandri și alţii, încît teza sa de doc- 
torat Influența romanticilor francezi asupra poeziei  române,. 
rămîne o carte de căpătii în studierea creaţiei scriitorilor res- 
pectivi. Parcurgerea acelorași publicaţii în paralel cu dezvolta-. 
rea literaturii române, raportarea continuă a fenomenului ro- 
mânesc la evoluţia literaturii franceze, îl duc pe N. I. Aposto- 
lescu la unele concluzii deosebit de interesante, care nu au tre- 
cut, din păcate, dincolo de filele cărţii sale“101. 

Din toate aceste cercetări, şi mai ales din cele recente reiese: 
că lucrarea, depășită în unele privinţe, a adus mari servicii li- 
teraturii române pe care a făcut-o cunoscută și a popularizat-o. 
peste hotare, într-o limbă universală, rămînînd şi astăzi un 
valoros studiu de literatură comparată. Această lucrare are un 
loc de cinste în istoria literaturii şi culturii românești și, soco- 
tim noi, traducerea sa în limba română este un act de cul-— 
tură bine meritat și un elogiu adus autorului, pe nedrept uitat. 
în ultima vreme. 


et, Istoria și teoria comparatismului în România, ed. Acad. R.S.R./1972; 
p. 134. 


VERSIFICAŢIA ROMÂNEASCĂ, PREOCUPARE 
PRIORITARĂ A LUI N.I. APOSTOLESCU 


O preocupare de seamă a lui N. 1. Apostolescu a fost și 
aceea îndreptată spre studierea prozodiei românești. La o ana- 


liză sumară asupra literaturii noastre, se poate constata că în 


comparaţie cu alte literaturi, studiul versificaţiei la noi este 


foarte limitat. Primii metricieni români și-au îndreptat atenţia 


mai mult spre studierea unor versificaţii străine, care în de- 


cursul timpului au influențat și prozodia românească. „Versi- 


ficaţia propriu-zisă clasică nu are la noi nici-un înțeles, abia 
dacă se poate vorbi de un meşteşug oarecum tradițional. Şi 
dacă n-ar avut mai întîi o poezie suficientă, bine închegată 
metriceşte şi nici apoi un criteriu ortografic și ortoepic una- 
nim admis, care să fi făcut posibilă cercetarea şi fixarea pro- 
zodiei, o ultimă împrejurare, la ivirea prilejului cel mai po- 
trivit, ne-a îndepărtat cu totul de asemenea studii“i.: 

Totuşi, încercări. s-au făcut şi în această direcţie, atît în 
ceea ce priveşte versificaţia veche cît şi în privinţa versifica- 
ţiei moderne. Printre primii teoreticieni ai vechii versificaţii, 
menţionăm pe cronicarul Miron Costin şi pe mitropolitul Do- 
softei, care se afirmă ca primii versificatori ai literaturii române 
şi care se inspiră din metodele de versificație poloneze. Ei sînt 
imitaţi în ceea ce priveşte sistemul lor de verisificaţie de către 
Bogdan P. Hașdeu în drama sa istorică Răzvan și Vidra. Acesta 
din urmă urmăreşte ca, prin folosirea vechii versificaţii, să 
prindă cît mai bine vorbirea și culoarea locală a Moldovei din 
secolul al XVI-lea, cînd se petrece acţiunea povestită. Încercări 
de proză ritmată și de versuri cantitative în literatura noastră 
au încercat să facă Dimitrie Cantemir şi Michai Haliciu. Ei sînt 
cei dintîi metricieni, care prin producţiunile lor au căutat să 
imite versificaţia clasică greco-latină, bazată pe cantitatea anu- 
mitor sunete. Printre primele texte de versificaţie comentate în 
acest sens şi care au văzut lumina tiparului la noi menţionăm 
pe cele apărute în lucrarea lui lenache Văcărescu intitulată Ob- 


1 Vladimir Streinu, Versificaţia modernă, Ediţura pentru literatură, 
1966, București, p. 11. - 
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ie (a Eos ut) de seamă, tipărită în 1787, la Rimnic și la 
ena. E] stabileşte cantitatea anumit î 
) or sunete, întocmind şi 
o schemă de picioare gr i î : e:paiAa 
ecești, dar în opera sa poetică i 
nem: i re : a poetică igno- 
rează măsurile cantitative, î j ificaţi ce 
ează n olosind versificaţi ă 
cifică limbii române. i i cigeaacrzii a 
sh ez, un teolog transilvănean, scrie Gramatica daco- 
se i A E da se preocupă și de versificaţie în capi- 
11 „De prosodia“, în care face mai multă gramatică şi foarti 
puţină prozodie. Ne 
DA 
dl Lei Iordache Golescu scrie la anul 1840 lucrarea inti- 
Esti , . de seamă asupra canoanelor gramaticești. El con- 
E stă i iaca din această lucrare studiului poeziei, vorbind 
e rimă, măsură și cezură, i î 
! « ; ign 
blema ritmului. i DI ANINA 
Timotei Cipari i i 
iu scrie o lucrare intitulată 
ȘI i Cip ă Elemen - 
tică, metrică și versificaţie. sali ca 
Ion Heliade Răd î 
ulescu fac Î i 
nerală“ (vol. I, 1868) cea dintii am e e pir d 
teii a versiiicaţiei române 
A L lonescu-Gion scrie în anul 1888 Manual de poetică 
pe î Le care vorbeşte pe larg despre versificaţie, despre 
ia ri poetică și despre poemele în proză. Teodor D. Speranţia 
pi i a prin razi al sa Versificaţia română și origi- 
A cată în anul 1906. EI susţine că ificația 
ei, p ă în a 1906. j că versificația română 
i Digi versificația latină populară. Mai menţionăm ca me- 
- i in i prozodiști pe Macarie și pe Seulescu (Pauletti), însă 
ml A - n teoretician al versificaţiei române vechi ră- 
si aL postolescu prin studiul său [/Ancienne versifica- 
ion roumaine, lucrare apărută în 1909. 
PN neaga ritmului în românește îl preocupă în mod deo- 
S Sni s Apostolescu, ceea ce-l face să scrie şi alte studii cu 
emă cum ar fi „Ri i măsură“ ificaţi â 
“tute A gaoc ac i itm şi măsură“, „ Versificaţie româ- 
p- Aa f ţ romanticilor francezi asupra poeziei româ- 
ști” etc., încununînd strădaniile sale în această direcţie cu 
lucrarea susmenţionată. | 


E ie „Ritm și măsură“ apare mai întţiîi în „Revista pen- 
storie, arheologie și filologie“? și apoi în volumul „Studii? 
i » a 


2 N. I. Apostolescu, „Ritm şi măsură 
O NL > sa și . i i i 
APERE Ap tar i i ia pentru istorie, arheo- 


3 „Studii, literatură ică, fi i 
et Ati det ră, estetică, filologie“, București, Institutul de artă 
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Autorul începe cu analiza unor versuri scrise de Nicolae Văcă- 
rescu, din poezia lui M. Eminescu Mortua est și din cea a lui 
D. Bolintineanu O fată tînără pe patul morţii“. Din analiza fă- 
cută acestor creaţii poetice, autorul constată că versurile studiate 
sînt asemănătoare prin ritmul comun de formă amfibrahică şi 
prin măsura folosită de 12 silabe. Totodată se face şi aprecie- 
rea că ritmul amfibrahic dă poeziilor un plus de frumusețe, in- 
diferent de conţinutul de idei al poeziei. Aceleaşi aprecieri 
pozitive se fac şi despre producţiunile poetice compuse din 
picioare de formă iambică, dîndu-se ca exemplificări în această 
direcţie poeziile : Împărat şi proletar şi Melancolie de M. Emi- 
nescu şi Căderea Rinului de V. Alecsandri. 

După ce ultima poezie este analizată cu multă atenţie, au- 
torul insistă asupra faptului că legătura dintre sentimentele şi 
senzațiile inspiratoare şi dintre forma de exprimare (ritmul 
ajutat de rimă) dă operei poetice sens și valoare artistică. În 
această direcţie se fac cîteva observaţii asupra sensurilor ce le 
are cuvîntul „graţie“, venindu-se cu citate din Spencer şi Guyau, 
după care autorul ajunge la concluzia ingenioasă că : frumosul 
în poezie se va găsi în idei şi graţia în exprimarea lor. 

Ritmurile amfibrahic şi cel trohaic fac graţia unei opere 1i- 
terare. Graţia unui vers derivă însă şi din măsura lui. Aici auto- 
rul vine cu precizarea că cea mai potrivită măsură a versului 
este cea de 12 silabe, pentru că are cea mai mare amplitudine 
ritmică. În sprijinul acestei afirmații se invocă experiența făcută 
de către psihologul Wundt, completată de Souriau, care presu- 
pune că se bucură de aceeaşi graţie și versurile mai mici sau 
mai mari de 12 silabe. Mai ales atunci cînd versurile se impun 
prin frumuseţea ideilor şi a rimei. În acest sens se citează ver- 
suri din poezia Noaptea de mai a lui A]. Macedonski și din 
poema La spital de Haralamb Lecca. Aceste poezii cu versuri 

de 18 şi 17 silabe, împărţite de cezură prin emistihuri și cu o 
rimă amestecată, se impun în literatură, mai ales prin bogăția 
de idei şi prin forma lor deosebită. 

Analizîndu-se ritmul trohaic, se face precizarea că el este 
mai greoi, iar producțiile literare scrise în ritm trohaic nu mai 
au aceeaşi graţie ca cele scrise în ritm amfibrahic sau iambic, 
determinind uneori pe cititor a socoti că și ideile cuprinse în 
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poezie sînt lipsite de frumuseţe. Măsura mai mică de 12 silab 
are de asemenea inconveniențe asupra frumuseţii seri i 
Numai un ritm iambic reușește să acopere, să facă a se t e 
neobservată această micime de măsură. Pita 
pa formează sunete plăcute auzului şi totodată el este 
in formele de manifestare a legii de imitație. Citînd pe 
Sayce, autorul arată că în lingvistică şi în semantică iai ze 
de efort sau lenea la care este predispus omul în vorbire due 
la corupțiune fonetică, la transformări, la pierderi şi e At 
de sens, iar în poezie, la acceptarea celor mai ușoare ritmuri 
cel amfibrahic şi cel iambic. vei 
Sil pu i cca e societății, vorbirea ritmată, însoţită de 
pai pului, (de gesturi) a fost înlocuită cu proza, adică 
Că i e simplă, obișnuită a zilelor noastre. Ritmul, care este 
e tă e repetare, iar repetarea una din înfăţişările legii de 
ție se impune cu necesitate în desfășurarea tuturor ele- 
iza a și fenomenelor din natură. Pentru edificarea afirma- 
E = . i sus, sînt prezentate argumentativ citate din lucra- 
a ri a riele Tarde. Pentru a dovedi importanţa variaţiunii 
Sta şi măsură într-o operă literară, autorul spune că : „În 
a ra e noastră sînt modele de variațiune ritmică sau de mă- 
Becuri pet tu din cele mai frumoase poeme scrise în 
ei că i Set i fo ia Meta ae ie ela poeziile : 
Haralamb Lecca. Cea mai mare ad ape i aa S 
tă ina analizei ritmului frazei şi ci git E iama e 
: scite ae cin pr an a altfel este și limba noastră, este 
d rii Isac 21 Fe ka ritm, nu de vers, este vorba 
e ua 3 se citate cîteva modele de ritmuri ale frazei şi 
i Sania A i prozatori francezi (Chateaubriand, Flaubert 
4 E etc.) descoperite de către Guyau, ne sînt prezentate 
tc edi aia Bu din literatura noastră. Atenţia se 
= pane etate ia asupra scrierilor lui D. Cantemir, de- 
= pt drd P mul care a demonstrat că în Istoria ieroglifică 
şi vers. În iii ie a di pi rai pa ară 
că D. Cantemir reușește să facă Votati caii pieirii ar 
imitînd poeţii greco-latini. În mînuirea i sei d i i 
înlocuieşte dactilii cu spondeii. Referitor pr Mape a e As 
sificație cantitativă a lui D. Cantemir, a pe ea Aa 


î N. I. Apostolescu, Studii, p. 53. 
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ca nereuşită. Concentrindu-și ideea asupra muzicalității și ai 
micităţii frazei, Apostolescu dă ca exemple scrierile lui N. Băl- 
cescu, din care se citează fragmente din Istoria românilor subt 
Mihai Vodă Viteazul („Deschid sfînta carte unde se află în 
scrisă gloria României...“3). În acest sens mai sînt citate frag- 
mente de fraze ritmate din operele lui Al. Odobescu, B. P. Haș- 
deu, Gr. Tocilescu şi Gh. Ionescu-Gion. e 4 
În rezumat, Apostolescu ajunge la concluzia că : ritmul în 
versuri ca şi în proză este o formă de exprimare graţioasă 
a vorbirii. Ritmul cel mai liber şi cel mai neîncătușat este rit- 
mul frazei şi al cugetării. Versurile cu ritm amfibrahic şi iam- 
bic sînt cele mai ușoare și cele mai plăcute. Măsura, ca unitate 
ritmică de 12 silabe, dă versului înfăţişare grațioasă și este bine 
şi ușor percepută de urechea umană. Această măsură dă îi ca 
versului alexandrin. Se mai face observaţia că uneori versiti- 
cația frumoasă duce la ignorarea de către cititor a ideilor con- 
ţinute în lucrarea versificată. A 
Articolul se încheie cu aprecierea că ritmul și măsura E 
impun cu necesitate în limbajul poetic. Ele sînt producătoare e 
forme mai mult sau mai puţin graţioase, ajută uneori frumu- 
seţii poetice dar şi deseori ele adorm sau aromesc it me ca 
“Acest studiu este continuat cu trei ani mai târziu de ca re 
altul cu aceeaşi temă, intitulat „Versificaţie românească“, pu- 
plicat în revista „Literatură şi artă română“6. RA 
În acest eseu sînt reluate și amplificate multe din ideile ce 
au făcut obiectul primului material. Astfel se. insistă papi ia 
faptului că D. Cantemir, personalitate atit de inițiată în sai 
muzicii, scrie fraze pline de armonie poetică, pr IS je 
operă literară Istoria ieroglijică abundă de fraze ritma e A să 
suri bazate pe cantitate. Pentru a realiza acest lucru îi in 
locuieşte dactilii cu cîte un spondeu sau contopește acentul rit- 
mic cu cel tonic. Încercările sale de versificaţie se Pl A în 
ritmul frazei, deoarece el nu ne-a lăsat nici o poezie prop. 
zisă. Făcînd aprecieri asupra operelor celor mai vechi isi â 
români, Miron Costin şi Dosoftei, Apostolescu face înca, e 
de a demonstra că B. P. Haşdeu, în drama sa Fazal0fă ȘI Î î d, 
a folosit modelul de veche limbă și versificaţie română, utili- 


zînd în această privinţă Psaltirea diaconului Coresi, poeziile 


5 N. Bălcescu, Istoria românilor .subt Mihai Vodă Viteazul, Liber- 


E ba : 5.97. 
tatea naţională, București, Ed. Minerva/1960, p. 
a mei „Literatură și artă română”, anui X, nr. 12 din 25 dec., 


1905. 
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satirice ale lui' Miron Costin, extrase din Psaltirea în versuri 
a lui Dosoftei şi din Cazania lui Varlaam. Referindu-se la ver- 
sificaţia dramei Răzvan. și Vidra, autorul arată că Hașdeu res- 
pectă cu strictețe măsura de 16 şi 15 silabe şi cezura mediană, 
sistem de versificație moştenit de la Miron Costin și de la Do- 
softei. După ce face analizele unor texte ale lui Miron Costin, 
cunoscute și studiate de către Hașdeu și Moses Gaster, Aposto- 
lescu ajunge la concluzia că acest versificator a căutat să țină 
seama, pe cît a fost cu putinţă, de măsură și de cezură. Din 
o comparație a lucrărilor versificate ale lui Miron Costin și 
Dosoftei, se constată că ultimul respectă în mod riguros egali- 
tatea numărului silabelor. Referitor la versificația lui Dosof- 
tei, se arată că el întrebuinţează în Psaltire versuri de opt fe- 
luri de măsuri (6, 7, 8, 10, 12, 13, 14 și 16 silabe). Unele versuri 
de măsură mică ale acestuia au ajuns populare, așa cum se 
întîmplă cu cele din Psalmul 46, care s-au transformat în- 
tr-un popular cîntec de stea. Deşi la Dosoftei măsura este res- 
pectată, cezura este fixă, pe cît este posibilă, mediană, totuşi 
versurile lui au multe neregularități. Astfel, uneori se constată 
un amestec de emistihuri cu picioare de formă trohaică și am- 
fibrahică. Deşi s-ar părea, spune autorul, că Miron Costin și 
Dosoftei, se constată că ultimul respectă în mod riguros egali- 
cetările au constatat că ei s-au folosit în mare măsură de cul- 
tura polonă din care au împrumutat şi sistemul de versifica- 
ție. Astfel, V. A. Urechia şi Ion Bianu socotesc că Dosoftei și-a 
luat ca model de versificație pentru Psaltirea în versuri pe 
Jan Kochanovski, vestit poet și versificator în limba polonă a 
Psaltirei. Din cercetările amănunțite ale versurilor lui Miron 
Costin, Dosoftei și Varlaam, reiese, spune autorul, că niciunul 
n-a încercat să alcătuiescă versuri cantitative, fie în spiritul 
versurilor clasice, sau în felul înţeles mai tîrziu de către Di- 
mitrie Cantemir. În continuarea studiului, se mai arată că, 

după un an de la publicarea Psaltirei în versuri a lui Dosoftei, 

adică în anul 1674, un român transilvănean, cu numele de Mic- 
hai Haliciu, face o mică odă închinată doctorului Franciscu 

Pariz Pâpai, scrisă ca formă în distihul elegiac. Apostolescu 

analizînd această odă, ajunge la concluzia că poetul folosește 

o prozodie sui-generis. Unele versuri sînt împrăștiate după 

presupusa cantitate, iar altele rînduite pe bază de accente rit- 
mice, care coincid cu cele tonice. În aceeaşi temă se fac cîteva 

observaţii şi asupra gramaticii lui Tenăchiță Văcărescu, apă- 
rută la Riîmnic și Viena în anul 1787. La începutul lucrării 
sale, Văcărescu arată lămurit că nu există versuri cantitative 
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în limba română. Cu toate acestea, din respect pentru versi- 
ficaţia greco-romană, se străduieşte să dea în lucrarea sa cîteva 
exemple de versificaţie cântitativă, -conducîndu-se după can- 
titatea vocalelor greceşti ce stăteau la baza alfabetului chiri- 
lic, folosit de poporul român în acea vreme. Referindu-se la 
versificaţia italiană pe care vrea s-o dea ca model pentru Li- 
teratura noastră, spune âutorul, el dă unele lămuriri despre 
măsura modernă : ritm și măsură. 

în finalul studiului se fac cîteva observaţii asupra lucră- 
rii vornicului Iordache Golescu, intitulată Băgări de seamă asu- 
pra canoanelor gramaticeşti. Pe parcursul lucrării sale, Golescu 
vorbeşte despre rimă, măsură și cezură, dar nu vorbeşte nimic 
despre ritm, care, după cum spune autorul, „apare în chip ne- 
studiat şi neștiut de autorul Băgărilor de seamă, aproape pre- 
tutindeni în exemplul adus“. După un scurt rezumat al idei- 
lor cuprinse în studiu, Apostolescu încheie cu observaţia că 
ideile despre versificaţie ale lui Heliade Rădulescu ne aduc 
într-o perioadă nouă. 

Am făcut intenţionat recenzia celor două studii referitoare 
la versificaţie ale lui Apostolescu, deoarece ele stau la baza 
lucrării sale principale „Vechea versificaţie românească“. Lu- 
crarea, care este cea de a doua teză de doctorat a lui Aposto- 
lescu, se referă la vechea versificaţie românească (secolul XVII— 
XVIII), şi este publicată la Paris”, . în anul 1909. 

El dedică această lucrare îndrumătorului său din timpul 
studiilor ce le face în vederea doctoratului la Paris, Antoine 
Thomas, profesor la Facultatea de litere de la Universitatea 
din Paris şi prietenului şi profesorului său Grigore Gr. Toci- 
lescu — membru al Academiei Române și profesor la Facul- 
tatea de litere de la Universitatea din Bucureşti. Deşi lucra- 
rea prezintă în mod amănunţit probleme referitoare la vechea 
versificaţie românească, primul capitol îl dedică autorul ver- 
sificaţiei române moderne (ritmică). Aici el demonstrează prin 
argumentări științifice că metrica română, prin absenţa totală 
a cantităţii silabice, se diferenţiază nu numai de metrica greco- 
latină, dar şi de cea franceză. Analizînd semitonurile limbii 
noastre „ik şi „uk finale (înşiraţi, dealuri, teiii, vechit, void, 
mănunchiă etc., care nu se socotesc în versificaţia română, nu 
au nicidecum rolul lui „e“ mut din limba franceză. Acelaşi lu- 
cru se poate spune și despre diftongi și triftongi, care nu se 


7 N. 1. Apostolescu, [/Ancienne versification roumaine, Paris, Libra- 
irie ancienne Honore Champion, 1909. 
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separă nici prin cantitate și nici prin calitate de celelalte si- 
labe. Pe baza studierii a numeroase exemple de versuri din 
limba franceză şi din limba română, autorul ajunge la con- 
cluzia că rolul grupei de silabe din jurul accentului tonic pre- 
cum şi repetarea ei în mod regulat sînt hotărîtoare în poezia 
românească. Măsura (numărul silabelor), devine un lucru se- 
cundar, deoarece versurile unei producțiuni poetice române pot 
fi studiate numai ritmic (accentual, nu şi metric). În privinţa 
rimei, se arată că este un element principal pentru poezia fran- 
ceză, unde ritmul fondat pe succesiunea regulată a silabelor 
accentuate și neaccentuate lipseşte. În schimb, în versificaţia 
românească, unde ritmul se bazează pe o succesiune regulată 
a silabelor rima poate fi facultativă. Din cele expuse deducem 
că Apostolescu este printre cei dintii partizani ai versului li- 
ber „foarte posibil în limba română, mulțumită ritmului ei“ 
Cezura nu poate fi marcată, se spune mai departe decît între 
cuvinte, pe cînd în limba franceză se pune şi în interiorul cu- 
vintul, mai ales înaintea unei silabe finale, care conţine un 
„e mut, și o silabă tonică a cuvîntului. În legătură cu rolul 
cezurii în versificație, se fac cîteva comentarii referitoare la 
măsură, autorul susținînd teoria că măsura ideală este cea de 
12 silabe. După ce sînt citați Wundt cu experienţa sa referi- 
toare la minimum de sunete ce pot fi percepute ca unitate rit- 
mică (12 silabe) şi Souriau, care caută să infirme această teorie 
se arată că în limba franceză, care nu are sprijinul unui ritm 
cu totul regulat, nu se pot admite linii versificate prea lungi 
În schimb limba română, beneficiind de ritmul regulat, îşi per- 
mite linii versificate pînă la 17—18 silabe. În acest sens, se dă 
de exemplu poezia Noapte de mai a lui Al. Macedonski, în 
care versurile de 17 și 18 silabe sînt tăiate de cezură după 
iau silabe dar, spune autorul am putea presupune că există 
aici, în realitate versuri de 8 și 9 silabe, reunite în grupe bi- 
nare, rimînd din 2 în 2, însă acest lucru nu este posibil, deoa- 
rece versul formează o unitate, un întreg. În. continuare, se 
mai arată că în limba franceză sînt versuri pînă la 8 silabe 
î. se pot dispensa de cezură. În această privinţă se dă un citat 
din Dorchain care spune : „Totuși, este o chestiune de gust şi 
de ureche această distribuţie a accentului mobil și, uneori gus- 
tul şi urechea pot ezita“. | 


8 Op. cit, p. 23. 
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Absența cezurii se poate întîlni și în versificaţia română. 
Întrebuinţarea cezurii, însă, insistă Apostolescu, este ceva mai 
dificilă decît ne pare la prima vedere. Într-o versificație cu 
ritm regulat, aceasta şi-ar pierde din valoare prin cezuri așe- 
zate la întîmplare, în cele mai variate locuri ale frazei, supuse 
cadenţei versului. Pe urmă, aşa după cum s-a mai arătat, tre- 
buie să se ţină seama de faptul că „versul este un sistem com- 
plet«, conţine un întreg, o idee, un sentiment, o expresie care 
imprimă fiecăruia individualitatea sa proprie. De aici se trage 
concluzia că cezura trebuie aşezată la locul cel mai potrivit, 
pentru a se evita încălecarea versurilor unei poezii. Se mai 
amintește că, în limba română, cezura ajută rima şi precizează 
forma versului, mai ales dacă ţinem seama că ea nu este decît 
arareori mobilă ; cel mult versurile ce nu depășesc o măsură 
de opt silabe sau în versurile libere. 

Capitolul intitulat „Primele încercări“ este consacrat stu- 
dierii versificaţiei poetice folosite de Miron Costin. Capitolul 
începe cu precizarea autorului că în partea precedentă s-a vor- 
bit de versificaţie modernă al cărui istoric nu se cunoaşte. Nu 
se știe nici cînd a început această versificaţie şi nici dacă ea 
a fost influenţată de literatura noastră populară. Nimic nu se 
poate stabili cu precizie în această privință, deoarece noi nu 
posedăm texte în această direcţie din secolele XVII și XVIII. 

În continuare se aminteşte că un călugăr polon (istorio- 
graful Matei Strikovskiy) care a trecut prin Moldova la 1574, 
a scris un cîntec românesc, însă nu l-a tradus în limba sa și nu 
înţelegem mai nimic din el cu toată stăruința lui V. Alecsan- 
dri de a reconstitui acest cîntec, încercare ce s-a făcut în 1863. 
Reproducerea poeziei populare Amărită turturea de către 
Ienăchiţă Văcărescu la sfîrşitul secolului al XVIII-lea a suferit 
unele modificări ale acestuia, lucrarea pierzind prin aceasta 
caracterul ei popular. Actualele poezii populare, spune autorul, 
au suferit puternice modificări de formă şi de versificație. Re- 
feritor la poezia savantă se arată că au existat în trecut mulţi 
cărturari care s-au preocupat cu scrierea versurilor ritmate, 
mai bune sau mai puţin bune. Dintre aceştia sînt menționați, 
în treacăt, mitropolitul Dosoftei, Ienăchiţă Văcărescu, socotit 
primul versificator român, lenachi Kogălniceanu şi Pitaru 
Hristache. Mai întîi, autorul face o incursiune în istoria ver- 
sului românesc, constatînd că primele versuri tipărite într-o 
carte românească sînt versurile slavone scrise de Udriște Năstu- 
rel, cumnatul domnitorului muntean Matei Basarab și publi- 
cate în Pravila tipărită în anul 1640 la Govora. Aceste versuri, 
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în număr de zece, au rime plate şi măsura între 16 şi 13 silabe 
Unele din aceste versuri sînt ritmate, dar autorul lor, în an- 
samblul lucrării, nu ţine seama decit de rimă și pînă la img 
mit punct şi de măsură. Se mai amintește și de o dedicație „La 
armele țării“ în linii ritmate, scrisă în limba română. Această 
dedicație a fost reprodusă mai întîi în Cartea românească de 
învățătură — Duminicile preste an, publicată de mitropolitul 
moldovean Varlaam la lași, în 1643. După ce este analizată 
această dedicație, Apostolescu spune : „Dacă considerăm această 
proză drept versuri, singurul element de care se poate ţine 
cont aici este deci rima sau asonanța“?. 

După ce mai sînt amintite şi alte dedicaţii „La armele ţării“ 
(stemele ţării) existente pe următoarele cărţi religioase ; 
Evanghelia învăţătoare, tipărită la Mănăstirea Dealului în 1644 
Sapte taine, carte tipărită de mitropolitul Varlaam la Iași, 
Îmdreptarea legii, tipărită la Tîrgovişte în 1652 şi Tărnosenie 
apărută la 1652 la Tirgovişte, se trage concluzia că versurile 
savante scrise pînă la jumătatea secolului al XVII-lea, „n-aveau 
altă trăsătură distinctivă decât rima asonantă, sau ceva ce sea- 
mănă cu asonanţa și nimic mai mult“. 

E Un sistem de versificaţie s-a stabilit numai în cea de a doua 
jumătate a secolului al XVII-lea de către cronicarul Miron 
Costin şi de către mitropolitul Dosoftei. 

Opera poetică a lui Miron Costin se compune din : poemul 
pesimist Viaţa lumii, Stihuri împotriva zavistiei, 18 versuri re- 
feritoare la originea românilor, ce se găsesc la sfîrşitul Psaltirei 
mitropolitului Dosoftei, încă 12 versuri în continuarea celor 18 
susmenționate şi 8 versuri care preced Psalmul 132, versificat 
de Dosoftei. 


După ce sînt prezentate cîteva date din viaţa cronicarului, 
se insistă asupra faptului că el a avut o cultură poloneză şi că 
această cultură a influențat și opera sa poetică. Acest cronicar 
și poet ne este înfățişat în lucrarea de față ca un om destul de 
cult pentru vremea sa, cunoscînd să scrie şi să vorbească în 
mai multe limbi (română, polonă, greacă, latină etc), fiind 
destul de informat în materie de literatură versificată. Refe- 
ritor la versificaţie, el redă cu unele modificări, o frază cu pri- 
vire la metrică ce se presupune că ar fi inspirată din Joachim: 
du Bellay unde este preocupat de ritm, pe care îl găseşte ase- 
mănător cu cel descoperit în proza poetică din predicile slu-. 
jitorilor bisericii creștine. În parte se străduiește să imite ver- 


9 Op. cit., p. 30. 


sificaţia clasică greco-romană și pe marii oratori ai bisericii 
creștine în compoziţiile sale poetice pe care le scrie în limba 
română. Însă, așa după cum constată Apostolescu, aceste pro- 
ducţiuni, deşi au o măsură bună, sînt lipsite de picioare me- 
trice și nu se bazează nici pe cantitatea silabelor ca în versi- 
ficaţia greco-latină. După astfel de comentarii, se ajunge la 
concluzia că Miron Costin, care intenţiona să imite în versi- 
ficaţia sa pe prozatorii bisericii creştine, Ion Damascianu, pe 
Andrei din Creta şi chiar pe Homer și Virgiliu, nu face altceva 
decit să se dirijeze — poate fără să bănuiască — după legile 
de versificaţie poloneze. Fiind vorba despre această influenţă 
suferită de versificatorul român, în lucrare se face precizarea 
că, în limba polonă, ca și în limba franceză, versurile nu au 
picioare ritmice şi că nu există fuziune între accentuarea in- 
tensivă a cuvintelor și accentuarea ritmică a versurilor. Costin 
pleacă de la o premisă greşită, deoarece el — ca și poeţii po- 
lonezi — îşi bazează sistemul său de versificaţie ca plecînd de 
la o sursă antică, greacă sau latină. EI se fereşte să facă ver- 
suri ritmice, respectînd însă cu stricteţe rima. Cele cîteva ver- 
suri sau emistihuri ritmate din opera sa, se datorează spune 
autorul, numai unor întîmplări sau graţie formaţiei limbii 
noastre cu accentuarea destul de variată. 

După ce sînt comentate mai multe texte ca exemplificări la 
ideile de mai sus, autorul stabileşte faptul că Miron Costin a 
scris versuri românești după un model polonez oarecare. Aceste 
versuri au 13 silabe cu cezura după cel de al șaptelea picior, 
au rimă feminină şi plată și sînt lipsite de ritmuri propriu-zise. 
Întîmplarea a făcut ca unele versuri ale lui Miron Costin să 
apară la noi denaturate din cauza copiştilor care n-au înțeles 
cum trebuie textul original. În continuare autorul prezintă ac- 
tivitatea poetică a mitropolitului Dosoftei, care se afirmă în 
literatura română prin versificarea şi tipărirea Psaltirei. Din 
datele biografice desprinse din lucrare, reiese că acest scriitor 
ecleziast a avut, ca și Miron Costin, o valoroasă cultură polo- 
neză. El traduce în versuri românești „toţi Psalmii Sfîntului 
profet David“ şi publică lucrarea sa în 1673, la Uniev în Po- 
lonia. Modelul său de versificaţie n-a fost nici Clement Marot, 
nici Theodore de Băze, ci poetul polonez Jan Kochanovski, așa 
după cum arată Ion Bianu la ediţia Psaltirii lui Dosoftei, pu- 
blicată în 1887. 

Din principalele comentarii se constată că acest prim preot 
român a urmat numai caracterele generale ale modelului po- 
lonez. Autorul citează cîteva din observaţiile lui Ion Bianu în 
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această privinţă : 1. „Nu este accent ritmic propriu-zis nici la 
Dosoftei nici la poeţii polonezi ; 2. Găsim la Dosoftei versuri 
care nu existau înainte în literatura română, dar a căror formă 
era cunoscută de Kochanovski ; 3. Rima versurilor poloneze 
fiind întotdeauna feminină, din cauza accentului de intensitate 
a cuvintelor, care sînt paraoxitone, Dosoftei urmează aceeaşi 
regulă aproape peste tot. Astfel, din 8634 de versuri, din care 
este compusă Psaltirea mitropolitului moldovean doar 94 au 
rimă masculină, ceea ce ne miră mult, avînd în vedere numă- 
rul mare de cuvinte oxitone din limba română. Apoi, Dosoftei 
n-a folosit niciodată rime formate din cuvinte proparoxitone — 
ce ar fi fost foarte uşor în română, dar absolut imposibil în 
polonă ; Numărul mare de rime plate arată tot o înrudire între 
Dosoftei şi Kochanovski ; chiar dispoziţia tipografică a prime- 
lor rînduri ale Psalmilor este identică la cei doi poeţi“. 

La cele spuse de Ion Bianu, Apostolescu mai face şi alte 
observaţii. De exemplu, se arată că versurile lui Dosoftei sînt 
de 6—7—8—10—12—13—14 şi 16 silabe şi conservă întotdea- 
una aceeaşi măsură de la începutul pînă la sfîrşitul fiecărui 
psalm. Rimele sînt întotdeauna plate şi adesea înlocuite cu 
simple asonanțe. Se mai constată că egalitatea numărului sila- 
belor este respectată cu stricteţe în întreaga operă a lui Do- 
softei. Referitor la forma scrierilor lui Miron Costin și Dosoftei, 
autorul face remarca că egalitatea numerelor de silabe în ver- 
surile celor doi poeţi români, scoate în relief faptul că ei au 
imitat cît au putut versificaţia poloneză şi că și-au dat oste- 
neala ca operele lor să fie la înălţimea modelelor, „cel puţin 
în ceea ce privește forma“. 


Dimitrie Cantemir, care a fost contemporan cu Miron 
Costin, a publicat în Descriptio Moldaviae cîteva versuri care 
exprimă bocete spuse sau strigate la moartea ţăranilor. Aceste 
versuri sau bocete nu sînt altceva, spune Apostolescu, decît 
primele două rînduri ale poemului lui Miron Costin Viaţa lumii. 
Făcîndu-se o analiză amănunţită asupra acestor versuri, 
Apostolescu este de părere că ele nu sînt de factură populară 
şi că D. Cantemir a confundat bocetul popular cu poemul pe- 
simist al lui Miron Costin. În schimb, versurile lui Dosoftei au 
strînse legături cu literatura populară. Psalmul 46 a pătruns 
adînc în literatura populară devenind un veritabil cîntec de 
stea. El însă s-a ţinut foarte strîns de modelul versificației po- 
loneze, încît n-a primit decît foarte puţine influențe de la Lite- 


30 Ibidem, p. 51. 
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ratura populară moldovenească. Cea mai însemnată lucrare ce 
folosește sistemele de versificaţie ale lui Miron Costin şi Do- 
softei rămîne însă Răzvan și Vidra a lui B. P. Hașdeu. Afir- 
marea că Hasdeu folosește sistemul de versificaţie al lui Costin 
și Dosoftei, spune Apostolescu, se bazează pe faptul că ver- 
surile dramei susmenţionate sînt împerecheate şi rimate cu 
rime plate. Încercarea lui Hașdeu de a folosi versificaţia veche 
este cu totul izolată în epoca modernă și se datorează, aşa cum 
am mai arătat, dorinţei acestuia de a ne înfățișa în lucrarea 
sa vorbirea moldovenească a secolului al XVI-lea, cînd se 
petrece acţiunea dramei. 


Alt capitol este rezervat poeziei ritmate şi versurilor cu 
măsură cantitativă. Aici sînt reluate şi amplificate unele idei 
din articolul lui Apostolescu „,Versificaţie românească“. Din 
cercetările întreprinse asupra operei lui Dimitrie Cantemir, 
spune autorul, s-a stabilit faptul că în Istoria ieroglifică se 
găsesc numeroase sfîrșituri de propoziţii sau fraze rimate după 
un sistem „în acelaşi timp prozodic (cantitativ) și ritmic (după 
accentul de intensitate, silabele accentuate fiind în același timp 
silabe lungi şi cu ictus)“it, 

Într-adevăr, Cantemir folosește proza ritmată apropiată de 
versificaţia clasică, însă el nu foloseşte spondeii în locul dac- 
tililor, așa cum o cere versificaţia clasică. Cultura sa de factură 
greco-latină și preocupările sale muzicale, îl îndeamnă să in- 
troducă în frază un ritm de natură poetică. Referitor la acest 
lucru, Apostolescu spune : „Lucrările lui Cantemir au, dacă nu 
un șir propriu-zis, cel puţin ceea ce Guyau, denumea ritmul 
gîndirii“i2, 

În Istoria ieroglifică, se presupune că el realizează aceste 
fraze ritmate, inspirîndu-se din geniul poporului român şi din 
bogatele sale cunoștințe clasice. Același lucru se constată și în 
Hronicul vechimii a româno-moldo-vlahilor, în care există pa- 
saje unde „ritmul gîndirii“ este vizibil și de o mare frumuseţe. 
După ce se mai fac şi alte considerente referitoare la scrierile 
lui Dimitrie Cantemir, autorul trage următoarele concluzii : 
1) „Că Dimitrie Cantemir a făcut proză rimată ; 2) Că el a 
făcut proză ritmată prin accent; 3) Că această proză ritmată 
pare să ţină seama de o metrică clasică, cantitativă, dar că 


acest sistem cantitativo-ritmic nu stă pe baze prea solide; 


pi cit, p.57. 
2 Idem p. 61. 
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4) În sfîrşit, Cantemir n-a prețuit versurile măsurate aritme- 
tic, rimate și neritmate în maniera lui Costin şi DosofteiW13. 


Se fac şi cîteva aprecieri mai amănunțite asupra odei scrisă 
de Michaiu Haliciu în cinstea prietenului său doctor Franciscus 
Pariz Pâpai. Acest român bănățean face în oda sa încercare 
de versuri cantitative române. În afară de cele spuse referitor 
la versificația acestei ode, în articolul său „,Versificaţie româ- 
nească“ de care am vorbit mai sus, în lucrarea de faţă se mai 
adaugă aprecierea că ,„Michaiu Haliciu are în istoria literaturii 
române, sau mai degrabă în istoria versificaţiei române, un rol 
analog cu cel al lui Michel Boteauville în Franţa. Prin această 
afirmație, autorul scoate în relief faptul că  Boteauville este 
primul poet francez care „crezu în posibilitatea versurilor fran- 
ceze măsurate cantitativ“!4. 


Următorul capitol ne înfățișează sistemele de versificaţie ale 
lui Macarie, Văcărescu și Seulescu (Pauletti)!5. 

Gramatica sau tratatul lui Macarie se află la Academia 
Română într-un manuscris în litere chirilice şi datează din a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea. În partea a treia a 
acestei gramatici, se găsesc pe aproximativ 16 pagini, date re- 
feritoare la prozodie. Apostolescu ne prezintă în lucrarea sa, 
aproape în întregime și cu multe comentarii, întregul sistem 
de prozodie al lui Macarie. Astfel, el arată că prozodia este 
„arta graţie căreia cunoaștem natura vocalelor, care sînt lungi, 
care sînt scurte şi care sînt comune în fiecare cuvînt“, indi- 
cînd în limba noastră 13 prozodii. Vorbind despre speciile de 
versuri Macarie este convins de identitatea versificaţiei gre- 
co-latine şi a celei române. 


În comentariile sale asupra acestui tratat, Apostolescu ajunge 
la părerea că Macarie cunoştea bine prozodia şi mai cu seamă 
metrica greacă, însă cunoştea mai puţin natura  versificației 
românești. De aceea, exemplele care însoțesc definițiile sale sînt 
lipsite de valoare. Şi prezentarea gramaticii lui lenăchiţă Vă- 
cărescu este oarecum amplificată de comentariul făcut de 
Apostolescu acestei lucrări în articolul său „,Versificaţie româ- 
nească“, deși în esență ideile sînt aceleași. Astfel, el îşi începe 
comentariul cu afirmaţia că gramatica învățatului boier mun- 
tean este prima tipărită în limba română în care s-a formulat 


1 Op eit.,.p. 66; 

* Idem, p. 67. 

15 Ideile prozodice ale lui Seulescu s-au păstrat numai în extrasul 
copistului N. Pauletti. 
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şi s-a pus în aplicare sistemul fonetic. Lucrarea a fost realizată 
în timpul domniei lui Alexandru Ipsilanti şi a fost tipărită la 
Rm. Vilcea în 1787 sub titlul de Observaţii sau băgări de 
seamă asupra regulilor şi orînduirilor gramaticii limbii romă- 
nești. În acelaşi an gramatica apare şi la Viena în a doua edi- 
ție. Din punct de vedere al versificaţiei, Apostolescu arată că 
Văcărescu nega existența versurilor măsurate cantitativ în 
limba română din cauza numărului mic de vocale. În dorinţa 
de a arăta elementele prozodice ale limbii noastre, el dă exem- 
ple de spondei, de pirici, de trohei, de iambi şi dactili. Exemplele 
lui sînt accentuate pe penultima silabă, de unde reiese faptul 
că nu confundă silabele cu accent de intensitate cu silabele 
lungi și silabele neaccentuate cu silabele scurte, cum a făcut 
Dimitrie Cantemir. După ce mai sînt citate şi alte aspecte ale 
regulilor de versificație susmenţionate în această gramatică, 
Apostolescu trage concluzia că gramatică, declamaţie, prozodie, 
ortografie, toate se amestecă în regulile şi preceptele înscrise 
de Ienăchiţă Văcărescu în gramatica sa. 

Cu toate că are vederi neclare în domeniul versificaţiei, 
spune autorul, Văcărescu a scris versuri agreabile inspirîndu-se 
din poezia noastră populară şi neţinînd aproape deloc seama 
de prozodia greco-latină. Astăzi, după cercetări amănunțite 
asupra gramaticii lui lenăchiță Văcărescu, s-a ajuns la con- 
cluzia că în domeniul versificaţiei el stabileşte patru reguli pri- 
vind tehnica versului : canoanele stihurilor ; gîndirea ; con- 
stricțiunea după meșteșugul gramaticii ; ortografia. Dincolo 
de tehnica versificaţiei, stabilită în aceste reguli, Apostolescu 
crede că Văcărescu întrezăreşte domeniul poeziei şi indică sen- 
sul în care trebuie să se desfășoare activitatea oricărui poet. 

În ultima parte a lucrării sînt prezentate sistemele de ver- 
sificaţie ale lui Ion Alexi și Seulescu (Pauletti). Despre teo- 
logul transilvănean Ion Alexi, se vorbeşte foarte puţin în 
această lucrare. Se arată numai că el a publicat în limba latină, 


la Viena, o Gramatică daco-romană, în anul 1826. La pag. 218— 
221 se găsește Appendizul gramaticii, în care găsim un capitol 
intitulat De Prosodia. În acest capitol, Ion Alexi își propune 
să dea „În cîteva cuvinte regulile generale ale accentuării cu- 
vintelor româneşti şi alte observaţii (Regulae in elevatione 


Toni observandae)“. În general observaţiile lui Alexi se referă 


“mai mult la ortoepie. Apostolescu încheie prezentarea acestei 


prozodii cu următoarele cuvinte : „Deci, în ciuda aparenţei în- 
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șelătoare a acestei subdiviziuni a Gramaticii lui Alexi, nu se 
găseşte în această lucrare nimic ce ar putea interesa versifica- 
ţia românească%16, 

Însă Vladimir Streinu, în lucrarea sa Versificaţia modernă, 
este de părere că dacă „așa numitele de el (Alexi) «Regulae in 
elevatione Toni observandae», ar fi fost extinse în versificaţie, 
e probabil că am fi avut în lon Alexi cel dintîi prozodist ac- 
centual de la noi. Mărginindu-se la atît, e numai unul din 
numeroșii gramaticienit!?. 

O importanţă cu mult mai mare dă N. [. Apostolescu ideilor 
prozodice ale profesorului G. Seulescu din laşi, aflate în ma- 
nuscrisul 463 al Academiei Române, în extrasul lui N. Pau- 
letti. Seulescu vorbește în paragraful 7, intitulat „De silabe 
scurte“ (despre silabe scurte), că sînt lungi silabele tonice și 
scurte silabele neaccentuate. În paragraful „De ancipite“ el 
vorbeşte de silabe comune, pe care le caracterizează nu din 
punct de vedere al cantităţii ci prin raportare la accentul de 
intensitate. Ideile sale despre versificaţie se continuă în partea 
a doua a lucrării, intitulată „De metru poeticu“, undeel 
vorbeşte despre unităţile metrice: hexametru, iamb, tro- 
heu, etc. Apostolescu ajunge în ultimă instanță la concluzia că 
Seulescu poate fi socotit un teoretician al versificației române 
moderne deoarece, în afară de cele arătate mai sus, el mai sus- 
ţine următoarele principii : apreciază versificaţia după numă- 
rui silabelor şi nu al picioarelor, după rimă, cezură și speciile 
de cîntece. Pentru că limba română se bazează pe silabe accen- 
tuate şi neaccentuate, ea poate să formeze tot felul de versuri. 
Mai susţine că rima nu este obligatorie în versificaţie, cu toate 
că aportul ei este bine venit. Rima contribuie atît în limba 
noastră cît şi în celelalte limbi moderne la „o frumuseţe ar- 
monioasă“. Comentariul se încheie cu următoarele aprecieri asu- 
pra sistemului de versificaţie Seulescu (Pauletti) : „Peste tot 
Pauletti, care îl înţelesese pe Seulescu și care își dă seama de 
schemele ritmice, ţine cont de accentul de intensitate şi nu de 
scurtimea sau lungimea propusă de Văcărescu sau Macarie, 
pînă la un punct anumit, pînă şi de Haliciu. Tentativele pentru 
a versifica în manieră grecească sau latină, se terminase“!8. 


Lucrarea Vechea versificaţie românească se încheie cu ur- 
mătoarele păreri ale autorului : „Miron Costin și Dosoftei care 


16 Op. cit., p. 81. 
17 Vladimir Streinu, Versificația modernă, București, 1968, p. 113. 
13 Idem, p. 85. 


143 


au cunoscut limba noastră populară, au scris versuri după mo- 
delele poeziei poloneze. Dimitrie Cantemir, care n-a fost poet, 
a scris proză poetică, fixînd accentul de intensitate pe silabele 
presupuse lungi şi tari (cantitative)“. În continuare sînt pre- 
zentați sumar ceilalți prozodiști: Michai Haliciu, Ienăchiţă 
"Văcărescu și Seulescu (Pauletti). Amintind și de gramatica lui 
Iordache Golescu, Apostolescu arată că acesta s-a ocupat în 
mod special de versificaţie, de rimă, de măsură și de cezură. 
EI, deşi nu vorbește nimic despre ritm, totuși ţine seama de 
această particularitate prozodică ori de cîte ori este cazul. În 
final se fac şi cîteva consideraţii asupra tratatului de poetică 
aflat în „Curs întreg de poezie generală“ al lui Ion Heliade 
Rădulescu cu scurte comentarii referitoare la părţile pozitive 
şi scăderile acestei lucrări. Rezumînd principalele idei din 1u- 
crarea lui Apostolescu desprindem faptul că Ienăchiță Văcă- 
rescu, deși susține teoria versificaţiei clasice greco-latine, el 
scrie versuri bazate pe ritm, element specific limbii române. 
Acelaşi lucru îl face și fiul său Nicolae Văcărescu, care a in- 
trodus în versificația română ritmul amfibrahic, cu o mare 
perspectivă de viitor. Timp îndelungat, spune Apostolescu, 
alături de versificația populară, fondată pe cadenţa ritmică, se 
constată și existența unor încercări de versificaţie savantă ce-şi 
găseşte originea în imitarea polonezilor, grecilor sau latinilor. 
Poeţii moderni au părăsit aceste încercări străine de specificul 
limbii române, pentru că „Ritmul accentual este astăzi ele- 
mentul principal și fundamental al versificaţiei române“. Este 
surprinzător faptul că N. I. Apostolescu, atît de orientat în 
probleme de versificaţie, se limitează să ne înfăţişeze în stu- 
diul comentat numai vechea versificație românească (secolul 
al XVII-lea și al XVIII-lea) și nu a întocmit o lucrare care să 
îmbrățişeze în ansamblu prozodia românească cu referiri amă- 
nunţite mai ales la aspectele ei moderne. Totuși, precizările ce 
se desprind în această lucrare sînt destul de valoroase. Mai 
întîi, Apostolescu precizează că adevăratul sistem de versifica- 
ție în poezia românească nu apare decît în a doua jumătate a 
secolului al XVII-lea cu primii versificatori care sînt: croni- 
carul Miron Costin şi mitropolitul Dosoftei, cărturari ce suferă 
influenţe din partea versificației poloneze. Aceste prime încer- 
cări de versificație românească sînt continuate de Dimitrie 
Cantemir care a suferit influența latină, de Macarie, influențat 
de sistemele grecești şi de alţi versificatori, mai mult sau mai 
puţin însemnați prin concepţiile şi teoriile lor. Însă adevăratul 
şi primul teoretician al versificației moderne, susține Aposto- 
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lescu, rămîne Ion Heliade Rădulescu, ale cărui teorii fac să se 
accentueze tot mai precumpănitoare influenţa literaturii popu- 
lare asupra celei culte. De la apariţia lucrării lui Heliade se 
urmărește din ce în ce mai mult înlăturarea prozodiilor de îm- 
prumut, versificația noastră înlocuind aproape definitiv ritmul 
bazat pe cantitate cu ritmul întemeiat pe accentul tonic. De 
altfel, Apostolescu se străduieşte în această lucrare de a scoate 
în relief faptul că ne trebuie o versificaţie în funcţie de natura 
şi de geniul limbii noastre. Plecînd de la această concluzie el 
susține că ritmul accentual este astăzi elementul principal și 
fundamental al versificaţiei românești. Se remarcă preocupă- 
rile sale prioritare pentru forma piciorului ritmic, chiar cu ex- 
cluderea rimei, pe care le găsim şi în lucrarea sa anterioară 
Influenţa romanticilor francezi asupra poeziei românești. El 
însă face și unele exagerări atunci cînd afirmă că fabulele lui 
Alexandrescu, pentru că se bazează pe măsuri diferite, „sînt 
din acest punct de vedere, modelele de versuri libere, cum sînt 
ale lui La Fontaine“. Teoria sa este corectată de Vladimir Stre- 
inu care arată că „Fabulistul român, metricește, este un imi- 
tator fără nici-o preocupare de expresie ritmică“. Cind 
vorbeşte de cele două prozodii manuscrise (gramatica lui 
Macarie şi Adnotaţii scoase din prozodia limbii româneşti, ex- 
tras de N. Pauletti din prozodia lui Gh. Seulescu), Apostolescu 
face afirmaţia că Seulescu este „primul teoretician al versifi- 
caţiei române moderne“, ceea ce nu este just. Părerile lui 
Apostolescu că Dimitrie Cantemir, Miron Costin şi mitropolitul 
Dosoftei au scris fragmente din operele lor, bazîndu-se pe can- 
titatea silabelor, sînt infirmate de Vladimir Streinu în felul 
următor : „N. I. Apostolescu crede că Dimitrie Cantemir, Mi- 
ron Costin şi mitropolitul Dosoftei, îşi ritmează anumite frag- 
mente ale scrierilor respective, întemeindu-se pe cantitatea 
silabelor. E o eroare. Asemănarea unor grupuri ritmice româ- 
nești cu «picioarele» dactilice, se poate observa pînă azi la unii 
poeţi, fără să se poată afirma că ei ţin seama de vreun calcul 
cantitativ. În orice proză sau compunere aritmetică, celulele 
silabice din jurul accentului tonic, simulează scurte succesiuni 
de dactili, anapești, spondei, pirici, etc., dar niciodată nu ajung 
la succesiuni de versuri dactilice, anapestice, ete.420, 


19 Vladimir Streinu, Versificaţia modernă, Editura pentru literatură, 
București, 1966, p. 119. 
2 Idem, p. 123. 


19 — Nicolae I. Apostolescu — cd. 78 145 


Mai întîlnim o oarecare exagerare atunci cînd autorul afir- 
mă că Vasile Alecsandri s-a inspirat în versificaţia de formă 
trohaică a poeziei sale O noapte la Alhambra direct din Ron- 
sard. Cercetările ulterioare au scos la iveală faptul că în această 
poezie versificația lui Alecsandri se aseamănă cu cea a lui De- 
părăţeanu şi este influențată de modelele lui Victor Hugo. Re- 
feritor la afirmaţia lui Apostolescu că Dimitrie Cantemir a 
confundat un bocet popular cu versuri din Viața lumii, poem 
filozofic al lui Miron Costin. Ladislau Gâldi spune: „După 
Apostolescu Le prince Cantemir ă dă confonde une lamentation 
populaire avec le po&me pessimiste du boiar Costin (â V.R. p. 47). 

E greu să împărtăşim fără rezervă această părere; de ce 
ar trebui să excludem posibilitatea că şi unele versuri din poe- 
mul lui Miron Costin să fi cunoscut o popularitate compara- 
bilă cu răspîndirea cîtorva Psalmi din Dosoftei, drept cîntece 
de stea („Limbile să salte“)?!. 

Trecînd peste unele lipsuri, lucrarea a fost destul de apre- 
ciată la data apariţiei şi suscită interes şi astăzi, deşi nici pînă 
în prezent n-a fost tradusă în limba română. Astăzi studiul 
versificaţiei româneşti a fost continuat şi amplificat în valo- 
roasele şi competentele lucrări : Versificația modernă de Vladi- 
mir Streinu, Introducere în istoria versului românesc de La- 
dislau Gâldi, studiile lui Mistirski etc. 

Vechea versificaţie românească scrisă de N. 1. Apostolescu 
a stîrnit interes şi a fost apreciată în mod elogios de mulţi cro- 
nicari ai timpului. Astfel au scris cronici laudative despre scrie- 
rea lui Apostolescu personalităţi de certă valoare ca : A. Jean- 
roy în „Revue critique d'Histoire et de littârature“, 1910, 
p. 119—120, Alphonse Bayot, în „Le Mus6e Belge“, p. 412, 
Mario Roques, profesor la Ecole de langues Orientales vivantes, 
la „Hautes Etudes şi Sorbona, în „Roumania“, Avril-Juillet 1910 
şi Alexandru T. Dumitrescu critic apreciat al literaturii noas- 
tre la începutul secolului al XX-lea, în „Revista de istorie, ar- 
heologie şi filologie“ vol. V, partea a II-a, p. 470—471 din care 
spicuim următoarele rînduri : „Există în meritoria dizertaţie a 
lui Apostolescu multe cercetări noi şi precise și trebuie să dorim 


2 1, Găldi, Introducere în istoria versului românesc, Ed. Mirierva, 


Bucureşti, 1971, p. 399. 
2 Vladimir Streinu, Versificaţia modernă, Editura pentru literatură, 


Bucureşti, 1966. 
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ca autorul să-și continue investi 
romane înainte de secolul al XI 
diile epocilor mai moderne“, 


Badiăra 4 : pala 
TES A pu ae mlhuci ee despre această lucrare ale lui 
: IN Stirșit, ultimul nost ician, î 
S rpene la za » rşit, ru metrician, în stare 
scrie studiul prozodic ast 
ea 0 aut idiul ș Şteptat, este N. 1. Aposto- 
nne versification roumain 
; i si e, 1909). Acesta urmă 
mi mat aula ritmului în românește mai stăruitor și mai era 
E fi în Si menţionată, cît şi în altele. (Studii, 1904 
1900, ic sta i A a francais sur la po&sie roumaine 
9). escu, ne aflăm departe de orice î 4 
a silnici versuri românesti i pie ăi ec lo 
eşti cu tipare antic j 
pi sorta Vezi A ice sau neo-latine. E] 
ţ etrica românească pri ă 
iterențiaz n absenţa total i 
tăţii silabice, nu i zel a îi că aa 
ţ A numai de cea greco-latină i i 
e Anei greco-latină, dar chiar și de cea 
Eee Sie pa dei rămîne cel mai orientat prozodist 
C ; asupra meritul de a fi aproxi ie şi i 
X s 0 mat, fie și in- 
cidental, pe o singură latură, teoria versului liber&.23" 


gațiile în domeniul literaturii 
X-lea, în același timp cu stu- 


% Vladimir Streinu, Versificaţi ă i i ă 
E cincea ae E ap Be ficația modernă, Editura pentru literatură, 
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ÎNCERCARE A UNEI 
„ISTORII A LITERATURII ROMÂNE MODERNE“ 


O parte din studiile sale de istoria literaturii române le con- 
centrează N. |. Apostolescu în Istoria literaturii române mo- 
derne, lucrare apărută în două volume mici : (vol. |, în 1913 
şi vol II în 1916), editate de Biblioteca Societăţii „Steaua“ nr. 34 
şi 45 şi însoţite de un raport de prezentare al lui Ion Kalinderu, 
preşedintele Societăţii. 

Prima parte cuprinde „Istoria literaturii române moderne 
de la 1821 pînă la 1866%, împărţită în zece capitole cu o pre 
față a autorului intitulată „Scurtă ochire asupra trecutului“ 
din care desprindem următoarele rînduri: „Puţine „ceasuri 
lipsite de amar şi de grijă avut-a neamul nostru românesc în 
timpurile vechi. De aceea nu sînt multe poveştile, stihurile şi 
istorioarele care au ajuns pînă la noi păstrate din gură în gură 
şi, — cîteodată — chiar tipărite în cite o carte la care azi ne 
uităm ca la un bunic iubit şi dătător de sfaturi. [...] Avem însă 
cîteva urme ale timpului acela.Doina, în care e și tristețe și 
zîmbet, şi mulţumire şi obidă, e un fel de poezie care se găseşte 
— în chipul ăsta — numai la poporul nostru. Ea este o neîn- 
doielnică moștenire din prea zvînturatele veacuri de plămă- 
dire ale poporului românesc“!. 

Periodizarea este prinsă în capitolele : „În prag de vreme 
nouă“. În acest prim capitol se vorbește mai mult despre pre- 
romantici. Urmează capitolul intitulat „Întiii scriitori moderni' , 
unde sînt prezentaţi lon Heliade Rădulescu, Vasile Cîrlova, Gri- 
gore Alexandrescu, Constantin Stamati, Alexandru Haşdeu, Ale- 
xandru Hrizoverghi. Urmează capitolele „Latiniștii — scriitori 
de peste munţi“ ; „Întemeietorii prozei moderne : Constantin 
Negruzzi, N. Bălcescu“. Al cincilea capitol este intitulat „Poeți 


de seamă, poeţi noi“ unde sînt amintiţi poeţii: D. Bo- 
lintineanu, Al. Sihleanu, G. Creţeanu, Al. Depărăţeanu, Andrei 


UN. 1. Apostolescu, Istoria! literaturii române moderne, Vol. 1, p. 
3—4. 
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Mureşanu, Donici şi alţii. Un capitol este închinat în întregime 
lui Vasile Alecsandri. În capitolul „Prozatorii“ sînt analizaţi : 
N. Filimon, Alecu Russo, Al. Odobescu şi Cezar Bolliac. 
„Scriitorii poporani şi populari“ sînt reprezentați de către 
V. Aron, Ion Barac, Ion Budai Deleanu și Anton Pann în „Ora- 
tori şi oameni de seamă“ sînt comentaţi cîţiva dintre politi- 
cienii și oratorii ţării din acea vreme ca : Atanasie Panu, C. Bo- 
roianu, C. Costaforu, V. Boierescu, Barbu Catargiu etc. 

Cea de a doua parte a lucrării (vol. II), cuprinde literatura 
română dintre anii 1866—1900 şi este despărțită tot în capi- 
tole. Într-o scurtă introducere autorul marchează anii 1867-— 
1868 prin două capodopere ale literaturii noastre : drama în 
versuri „Răzvan și Vidra“, scrisă de Haşdeu şi ,„Pastelurile 
lui Vasile Alecsandri, pe care le apreciază „ca producţiuni va- 
loroase şi de o așa însemnătate încît ele vor rămîne de-a pu- 
ruri printre cele mai de frunte ale întregii noastre literaturi“2, 


Primul capitol este închinat revistelor literare ale timpului. 
Metoda este nouă pentru vremea aceea, în care publicaţiile pe- 
riodice erau ignorate. După. ce se face elogiul revistelor mai 
vechi : „Curierul de ambe sexe“, „Revista română“ şi „Revista 
carpaţilor“, sînt amintite publicaţiile mai noi conduse de 
Haşdeu : „Din Moldova, „Lumina“, „Foaia Societăţii Româ- 
nismul“, „Traian“, „Columna lui Traian“, „Satirul“, „Revista 
nouă“, „Convorbiri literare“, „Albina Pindului“, etc. 

Capitolul intitulat „Poezia“ este închinat în exclusivitate 
lui Vasile Alecsandri, cu largi comentarii referitoare la activi- 
tatea sa literară din acea perioadă. În „Poeţii suferinţei“ se fac 
aprecieri asupra lui Eminescu pe care Apostolescu îl socotește 
„un urmaș demn al înaintaşilor lui în poezie și un poet desă- 
vîrşit în mînuirea limbii întrebuințate în stihuri. Bogăția, și 
strălucirea vorbirii lui ameţesc pe cititor sau pe ascultători: 
Ca urmași în suferinţă ai lui Eminescu sînt amintiţi : Veronica 
Micle, V. Cosmovici și Artur Stavri. În capitolul „Poeţii noi“ 
sînt prezentate pe larg viaţa și opera'lui Alexandru Macedonski, 
socotit de autor părintele poeziei simboliste la noi, urmat în 
această direcţie de către Ovid Densuşianu, Al. T. Stamatiad, 
Ion Minulescu, M. Cruceanu, N. Budurescu şi alţii. Tot în acest 
capitol sînt amintiţi —. dar numai amintiţi — G. Coșbuc, Oc- 
tavian Goga, Duiliu Zamfirescu, Haralamb G. Lecca, Şt. O Iosif, 
Dimitrie Anghel și alţii. Lui Hașdeu, pe care îl prezintă în mod 


aproape hiperbolic, îi închină o parte apreciabilă din capitol. 


2 Op. cit., vol. II, p. 12; 
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Urmează o altă parte în care sînt tratate pe larg probleme cu 
caracter istoric și arheologic, de critică și poezie, unde autorul 
scoate în relief meritele unor personalităţi în specialităţile res- 
pective ca : Gr. Tocilescu, G. 1. Ionescu Gion, G. Dem. Teodo- 
rescu, Teodor 'T. Burada, Al. Odobescu, Titu Maiorescu, Vasile 
Conta, Constantin Dobrogeanu Gherea, Ovid Densușianu, 
Al. Lambrior, Al. D. Xenopol, N. Iorga și alţii. În partea în- 
chinată prozatorilor, se fac aprecieri şi se comentează operele 
scriitorilor : Ion Creangă, Petre Ispirescu, Ion Ghica, Ion Sla- 
vici, Barbu Ştefănescu Delavrancea, Nicolae Gane, Ion Alexan- 
dru Brătescu-Voinești, etc. Dramaturgia este tratată pe scurt, 
insistîndu-se mai mult asupra operei lui Ion Luca Caragiale, 
socotit de către autor, cel mai de frunte dintre dramaturgii 
ţării noastre. Ultima parte este intitulată „Alcătuiri în limbi 
străine“ în care se vorbeşte de cîţiva scriitori români care au 
scris în limbi străine : Iulia Hasdeu, Elena Văcărescu, Nestor 
Urechia, Alexandru Macedonski, Carol Cantacuzino, Carmen 
Sylva, etc. 

Istoria literaturii române moderne, scrisă de N. |. Aposto- 
lescu, face o analiză asupra fenomenului literar pe o perioadă 
de timp apreciabilă cuprinzînd aproape întreg secolul al XIX-lea. 
În această lucrare autorul analizează succint operele scriitori- 
lor de seamă ai timpului păcătuind uneori, însă, prin prea mult 
istorism și mai puţină critică analitică cu referire la operele de 
valoare. Adesea se vorbește în amănunt despre scriitori de prea 
mică importanţă pentru literatura noastră în dauna celor valo- 
roșşi care sînt prezentaţi în mod schematic și sumar. Eminescu, 
Creangă, Caragiale, Al. Odobescu, B. Ştefănescu Delavrancea, 
Ion Slavici, Titu Maiorescu, C. Dobrogeanu-Gherea, N. Iorga 
și alţii, sînt prezentaţi fără aprofundarea cuvenită și cu unele 
greșeli de interpretare, iar Gheorghe din Moldova (Gh. Kern- 
bach), Mihail Zamphirescu, Haralamb Gh. Lecca, Teodor D. Spe- 
ranţia, I. Ionescu Gion, Petre Ispirescu ocupă mai mult loc decît 
Octavian Goga, abia amintit, George Coșbuc, Șt. O. Iosif și alţi 
scriitori de bază. 

Toate acestea le face N. 1. Apostolescu în spiritul subiectiv, 
de școală, dictat de către mentorul său, care a fost Haşdeu. Pe 
lîngă acestea, se mai adaugă date bibliografice și aprecieri con- 
troversate. Nu totdeauna se face integrarea cu precizie a scriito- 
rilor în curentele literare cărora le aparţin şi nu se face o dis- 
tincţie clară între lucrările cu caracter literar şi cele de ştiinţă 
(istorie, arheologie, drept, etc.). În ceea ce priveşte stilul, auto- 
rul este un avizat portretist, un comparatist al ideilor literare 
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și miînuitor al unei fraze limpezi şi competente. Meritul lui 
Apostolescu constă însă în faptul că el popularizează literatura 
noastră în etapele ei succesive, principale după o periodizare 
originală. Acest lucru se explică și prin faptul că cele două vo- 
lume ale Istoriei literaturii române moderne au apărut în Bi- 
blioteca Societăţii „Steaua“, societate care patrona biblioteca 
cu același nume și care avea ca scop, după, cum reiese din sta- 
tuteie sale „a lucra pentru întinderea învățămîntului în popor 
prin tipărirea și răspîndirea de scrieri şi publicaţii morale, pa- 
triotice şi de folos obștesc, și pentru împiedicarea prin totate 
mijloacele legiuite, a răspîndirii de scrieri şi publicaţii imorale 
sau cu tendințe contrarii statutului şi ideii naţionale române“, 

Probabil, că pe baza acestei lucrări, N. 1. Apostolescu ar fi 
dorit să facă o istorie a literaturii române mai amplă și mai 
documentată, corespunzătoare cu veleităţile şi cu gradul său de 
pregătire, însă evenimentele primului război mondial şi apoi 
moartea sa timpurie l-au împiedicat s-o facă. Astăzi această 
Istorie a literaturii române moderne scrisă de N. 1. Apostolescu 
este apreciată mai mult ca un material documentar și de popu- 
larizare a principalelor noastre producţiuni literare. 


N.]. APOSTOLESCU ESEIST, CRITIC 
ŞI ISTORIC LITERAR. CRONICAR 
AL VIEŢII CULTURALE DINTRE ANII 1900—1918 


Pe lîngă studiile sale întinse ca [/Influence des romantiques 
francais sur la po€sie roumaine, L”Ancienne versification rou- 
maine, Istoria literaturii române moderne etc., N. |. Apostolescu 
a fost un harnic şi talentat critic și istoric literar, un cronicar 
al vieţii noastre culturale dintre anii 1900—1918. În această di- 
recţie el s-a manifestat în două feluri : a) prin eseuri şi articole 
mai întinse, adunate în volumul Studii ; b) şi prin recenzii și 
cronici literare încă nestrînse în volum pînă în prezent. Pe lîngă 
probleme de literatură română, Apostolescu abordează aici cu 
multă competenţă studii de literatură universală, de filozofia 
culturii şi în special de literatură comparată. Nu mai puţin im- 
portante sînt şi eseurile din domeniul folcloristicii, al teoriei 
literare, cronicile teatrale, traduceri din literatura universală, 
scrieri beletristice originale etc. Partea cea mai revelatoare a 
acestei producţiuni o socotim noi portretele făcute de Aposto- 
lescu unor scriitori și reprezentanţi ai vieţii culturale științi- 
fice şi politice din ţară şi străinătate. 

N. [. Apostolescu n-a făcut oficial parte din vreo grupare 
literară stabilă, totuşi el s-a atașat la cîteva reviste ale timpu- 
lui în coloanele cărora şi-a publicat cele mai multe cronici, stu- 
dii şi articole. Metoda lui era ca unele din aceste studii, dintre 
care unele au astăzi o deosebită valoare documentară, să fie 
dezvoltate în lucrările sale principale. Prezentarea pe scurt a 
unor cronici, eseuri şi articole de critică și istorie literară, pu- 
blicate de Apostolescu în diferite reviste şi nereeditate pînă 
în prezent în volume, credem că va reliefa cu mai multă preg- 
nanţă personalitatea acestui scriitor. Vom adopta ca criteriu 
de prezentare gruparea pe periodice şi pe cît va fi posibil în 
ordine cronologică. Astfel în „Revista pentru istorie, arheolo- 
gie şi filologie“, periodic de prestigiu al timpului, N. I. Aposto- 
lescu ţine în mod oficial cronica literară pe mai mulţi ani şi 
publică numeroase articole. Dintre acestea menţionăm în pri- 
mul rînd studiile și cercetările sale cu caracter istoric şi arheo- 
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logic : a) „Schitul Trivalea“ b) „De pe valea Argeșului — în- 
semnări“ ; c) „Cetățile lui Negru Vodă şi a lui Țepeș“ ; „Va- 
lurile romane : Brazde şi troiene. Sisteme de apărare în tre- 
cut. 

„Schitul Trivalea“!, care se află în partea de vest a orașu- 
lui Pitești, în frumosul parc natural „Trivalea“, l-a impresio- 
nat prin vechime, frumuseţe și istoric pe N. 1. Apostolescu, 
care-i face prezentarea într-un amplu studiu. Astfel se arată 
că schitul, care are o vechime neidentificată, se află instalat 
într-o clădire ridicată pe la 1698, în timpul domniei lui Con- 
stantin Brîncoveanu, domnitor, care a fost strîns legat de ora- 
șul Piteşti și împrejurimile sale. Aşa se explică faptul că acest 
domnitor avea multă dragoste de aceste locuri, se îngrijea 
foarte mult de foișorul viilor din Pitești şi a făcut multe cruci 
ce se mai văd și astăzi pe la răscruci sau pe la fîntîni, mai 
ales pe şoseaua care pleacă din Piteşti spre Ștefănești şi Cio- 
căneșşti, precum și mai departe în regiunea podgoriilor piteştene. 
Lucrarea are importanţă, mai ales de istorie locală, prin faptul 
că N. I. Apostolescu scoate la iveală istoricul acestui schit al 
cărui trecut este strîns legat de evenimentele deosebite petre- 
cute în Ţara Românească în a doua jumătate a secolului 
al XVII-lea. Astfel facem cunoștință cu epoca brîncovenească, 
ale cărei efecte binefăcătoare, mai ales în dezvoltarea culturii, 
s-au răsfrînt şi în această parte a ţării, pe urmă facem cunoș- 
tinţă cu ziditorul schitului, deposedatul de scaun, mitropolitul 
Varlaam și cu frămîntările social-politice ale timpului. 

Studiul „De pe Valea Argeșului — Însemnări“?, cuprinde 
trei părţi : „Negreni“, „Despre cetatea lui Negru Vodă“ și „Pe 
mormântul lui Radu Negru la Curtea de Argeş“. În prima parte 
autorul caută să explice numele de „negru“ ătribuit diferiților 
domnitori din dinastia Basarabilor. Citind un fragment din 
Istoria critică a lui Haşdeu, Apostolescu arată că acest amestec 
de „Basarab“, „Arab“, „Arap“ și „Negru“, duce la „arapizarea“ 
Ţării Românești, în poezia „poporano-sîrbo-bulgară“ şi la nu- 
mele de „Kara-Iflac“ şi „Kara-Bogdan“ dat românilor de către 
turci. În urma unor ample comentarii, autorul ajunge la con- 


cluzia că acest „negrism“ este foarte accentuat, mai ales în 


judeţul Argeș, partea de ţară din apropierea Oltului şi Făgă- 


1N. 1. Apostolescu, „Schitul Trivalea“, „Revista de istorie, arheolo- 
gie şi filologie“, anul IV, aprilie-mai, 1902. 

2 N. 1. Apostolescu, „De pe Valea Argeșului — Însemnări“, 
R.L.A.F., vol. 12, partea I, 1911. 
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raşului, centrul românismului şi scaun de domnie al primilor 
Basarabi, cunoscut sub numele de „„Negrii Voievozi“. Chiar şi 
oamenii de rînd, spune comentatorul, au luat cîte ceva din nu- 
mele șefilor lor. În partea a doua, sînt prezentate cetăţile de pe 
valea Argeșului și Mușcel, insistîndu-se asupra faptului că 
„Poenarii“ și „Căpăţinenii“ sînt cetăţi diferite. „Poenarii“, după 
părerea comentatorului, este localitatea unde şi-a avut palatul 
și un fel de cetăţuie Vlad Țepeș, iar „Căpăţinenii“, localitate 
apropiată de „Poenari“, ar fi fost numai o mică fortăreață, a 
cărei zidire este pusă pe seama legendarului Negru Vodă. În 
ultima parte a materialului este descris un postament din „Bi- 
serica domnească“ de la Curtea de Argeș, pe care a stat cîndva 
un bust al lui Radu Negru (Tihomir Basarab). Pe acest posta- 
ment se află săpate în piatră înflorituri asemănătoare cu cele 
ale crinului franțuzesc. Aceste ornamentaţiuni au fost reluate 
la un interval de cîteva secole de către meşterii care au orna- 
mentat mănăstirea „Curtea de Argeş. Pe baza acestor consi- 
derațiuni, autorul ajunge la concluzia că la zidirea mănăstirii 
de către Neagoe Basarab deja se ajunsese la formarea unei tra- 
diţii artistice îndelungate în Ţara Românească. În amplul arti- 
col „Cetățile lui Negru Vodă şi a lui Ţepeş. Valurile române : 
Brazde şi troiene. Sisteme de apărare în trecut“, lucrare apă- 
rută și în broşură*, Apostolescu face un valoros comentariu 
asupra celor trei cetăţi, despre care legenda spune că ar fi zidite 
de către Negru Vodă : cea de la „Curtea de Argeș, una în ju- 
deţul Mușcel, la „Posada“, zidită pe „Dealul Sasului“, în apro- 
piere de „Stoeneşti“, în jurul căreia și-a stabilit Mihai Viteazul 


tabăra în 1595, în așteptarea ajutoarelor din Ardeal şi cea de a 
treia în „Buzău“. Date mai amănunțite sînt prezentate în lu- 
crarea cu referire la cetățuia de la „Căpăţineni“, socotită astăzi 
a fi a lui Vlad Ţepeş, deşi construcţia ei se pare a fi anterioară 
bătăliei care a avut loc în 1330 la Posada, între Basarab Vodă 
și ungurii lui Carol Robert. Din comentariile făcute, în conti- 
nuare, se desprinde faptul că numele lui Nicolae Alexandru 
Basarab este legat de „Biserica domnească de la Curtea de 
Argeş“, de bisericuţa „Sîn Nicoară“ şi de cetatea lui Negru 
Vodă (sau a lui Țepeș) de la „Căpăţineni“ sau „Poenari-Argeș*, 
însă aceste trei edificii par să fie construite mai demult, iar 
domnitorul să fie numai reparatorul lor. Se relatează pe larg 


3 N. 1. Apostolescu, „Cetățile lui Negru Vodă şi a lui Ţepeș.., 
Bucureşti, Institutul de arte grafice „Eminescu“, 1910. 
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și legenda privitoare la pedepsirea boierilor tîrgovişteni de 
către Vlad Țepeș, care, probabil i-a închis la „Poenari“ în ce- 
tăţuia construită de mai înainte şi care cu timpul devine închi- 
soare politică. În ceea ce priveşte stabilirea numelui adevărat 
al localităţii în care se află cetăţuia, autorul socoteşte că la în- 
ceput s-a numit „Poenari“ şi mai pe urmă numele s-a extins 
şi asupra cetăţii „Căpăţineni“. Numele cetăţii de pe urmă s-ar 
datora mulţimii de căpăţini aflate pe locurile care indică tea- 
trul de luptă din jurul cetăţuii. Lucrarea este completată cu 
cîteva aprecieri despre „Valurile“ și „Castrele“ romane din 
țara noastră. Sistemeie de apărare, spune autorul, au fost for- 
mate în țara noastră din castele fortificate, zidite pe vîrfuri de 
munte, care aveau ca scop stăvilirea invadatorilor ce veneau 
din sud, urmărind invazia Transilvaniei. La aceste sisteme de 
apărare se adaugă valurile făcute de romani pentru a împie- 
dica invazia barbarilor din nord. Se insistă mai mult asupra 
sistemului roman de apărare al căilor și valurilor mărginite de 
castre, Acest mijloc de apărare s-a început în Dacia pe timpul 
lui Traian și a fost continuat de alţi împărați pînă la părăsirea 
Daciei de către Aurelian. Lucrările susmenționate scot în relief 
preocuparea lui N. 1. Apostolescu faţă de istoria trecutului în- 
depărtat al patriei noastre. El face aceste cercetări mergînd pe 
urma îndemnurilor făcute de profesorii săi : Haşdeu, Tocilescu, 
Gion, Urechia etc. La prima vedere articolele par să fie pu- 
blicate în scopul popularizării cunoștințelor istorice. Cercetîn- 
du-le însă conţinutul cu atenţie, îţi dai seama că autorul, care 
folosește un material documentar destul de bogat, urmăreste 
lămurirea pe căi pur științifice, a unor controverse care au dăi- 
nuit — și care, din păcate, încă mai dăinuiese — asupra unor 
adevăruri istorice referitoare la monumentele susmenționate. 
Autorul își îndreaptă atenţia în special, şi în mod deosebit, 
asupra unor monumente din județele Argeş şi Muşcel. Acest 
lucru se explică, mai întîi, că aceste judeţe, fiind leagănul ro- 
mânismului, sînt foarte bogate în astfel de monumente şi, în 
al doilea rînd, autorul locuind în Piteşti, a avut ocazia să le 
cerceteze nemijlocit şi de nenumărate ori. De bună seamă că 
acum, după mai bine de 70 de ani de la apariţia acestor mate- 
riale, cercetările istorice au scos la iveală adevăruri care, unele, 
depăşesc pe cele realizate de Apostolescu. Meritul lui rămîne, 
însă, pentru că el abordează printre cei dintii astfel de pro- 
bleme prin care a stîrnit interesul oamenilor de pură specia- 
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litate în această direcţie. Stilul folosit în lucrare este plăcut şi 
antrenant, se face însă prea mult uz de citate din Hașdeu și 
Tocilescu. 

În afară de studiile cu caracter istoric, N. I. Apostolescu 
mai publică în această revistă numeroase alte articole și cronici 
literare. În „Studiul limbii române la Paris“f, el subliniază în- 
semmnătatea deosebită a cursurilor de limba română ţinute de 
Emile: Picot şi Mario Roques la „Ecole des langues orientales 
vivantes“ din Paris. Prin aceste cursuri, frecventate în anul 
1909 de circa 30 de cursanţi se vorbea „de pe înălțimea cate- 
drelor Sorbonei, despre limba și neamul românesc“. Statul ro- 
mân, care nu înființase pînă la acea vreme decit o catedră de 
limba-română în străinătate (Germania), este invitat prin acest 
articol să înființeze catedre de limba şi literatura română la 
marile universităţi din Franţa şi Anglia, căci, se spune în ar- 
ticol, „este o mare şi de neieratat greşală ca să se mai lase 
multă vreme în părăsire cultura şi limba românească faţă de 
străinătate“. Cu această ocazie el face apel către „Casa şcoa- 
lelor“, ca să trimită cărţi la „Biblioteca naţională a Franţei“, 
la „Sorbona“ și la „Ecole des langues orientales vivantes“ din 
Paris, şi să se continue schimburile de studenţi dintre Franţa 
şi România. 

În cronica „O carte a lui Bălcescu“5, Apostolescu face cîteva 
consideraţii asupra conţinutului unei cărți ce a aparţinut și a 
fost cercetată și comentată de Nicolae Bălcescu. Este vorba de o 
culegere de maxime franţuzeşti publicată împreună cu tradu- 
cerea lor în limba germană de către locuitorul Varşoviei, Frie- 
drich Schultz în 1793, la Kânigsberg. Bălcescu completează lu- 
crarea cu un indice alfabetic al cugetărilor care n-a fost ter- 
minat. El face adnotări numai în limba franceză și exclusiv 
la textul franțuzesc. De aici insistența cronicarului de a reliefa 
pregătirea lui Bălcescu în spiritul culturii îranceze. 

„Din viaţa lui Tocilescu“6 este intitulat alt articol în care 
găsim numeroase date din activitatea și viața lui Gr. Tocilescu. 
Ştiri referitoare la acest cercetător în domeniile istoriei, arheo- 
logiei și epigrafiei sînt ilustrate mai ales prin intermediul unor 
scrisori pe care acesta le trimite lui Apostolescu în ultimii ani 


ai vieţii sale. Ataşamentul personal al lui Apostolescu faţă de 


4 Revista pentru istorie, arheologie şi filologie“, vol. X, trim. I, 
1909, p. 360. i 

5 Idem, vol. 11, partea a II-a, 1910, p. 340—346. 

S Idem, partea a II-a, 1910, p. 356—361. 
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binefăcătorul și prietenul lui îl determină să scrie pagini şi 
caracterizări calde şi elogioase. Este interesant de reţinut din 
material munca dusă pînă Ja sacrificiu, întreprinsă de către 
Tocilescu în descoperirile sale, precum și relaţiile ce le între- 
ţinea cu personalități remarcabile din domeniul arheologiei și 
epigrafiei mondiale. În mod discret el lasă să se întrevadă ne- 
cazurile lui Tocilescu provocate de N. Iorga, D. Onciul, Sa- 
murcaș, etc. cît şi de alți duşmani ai săi. Din cuprinsul lucrării 
reiese cu pregnanţă că Apostolescu este un evocator de talent. 
Un interes deosebit ni se pare că prezintă recenzia făcută de 
autor lucrării „La France jugee ă l'âtranger (1855—1885). 
Lettres inedites du poete roumain Basile Alecsandri ă Edouard 
Grenier, publices avec une introductţion et des notes par Geor- 
ses Gazier“?. 

N. I. Apostolescu face mai întîi o scurtă prezentare a poe- 
tului francez Grenier (1819—1901), prieten bun cu V. Alecsan- 
dri şi aduce mulțumiri lui Georges Gazier, care s-a îngrijit de 
publicarea acestei lucrări. Din cuprinsul articolului desprindem 
că Grenier, personalitate marcantă în rîndurile poeţilor fran- 
cezi din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, a fost secre- 
tarul domnitorului moldovean Grigore Ghica. Din scrisorile ce 
fac obiectul lucrării, se desprinde nu numai faptul că cei doi 
poeți erau prieteni, dar și calităţile deosebite găsite de Apos- 
tolescu lui Vasile Alecasndri aşa cum reies din rîndurile de 
mai jos : 

„Toate scrisorile lui V. Alecsandri, zice N. ÎI. Apostolescu, 
sînt pline de viaţă şi sînt neîntrecute icoane ale firii lui poetice, 
fericite, neasemuite. Toate calităţile, ba uneori și relele care 
alcătuiau mintea lui Alecsandri, se oglindesc aici ca în faţa 
unei ape pe care nu o mai poate ondula nici un vînt, fiind 
încremenită pentru vecie, așa cum a fost prinsă într-o clipă 
din trecut“. 

Alecsandri, spune criticul, arată admiraţia lui pentru Paris, 
avîntul său liric, tonul său glumeţ. El este omul care „trece cu 
ușurimţă de la glumă la cîntec, ori de la necaz la veselie, fără 
multă trudă“. Poetul român a scris 32 de scrisori lui Grenier 
pe o perioadă de circa 30 de ani. Dintre aceste scrisori, cea 
numerotată cu nr. 11 este traducerea din românește în fran- 
ţuzește a scrierii lui V. Alecsandri Înșiră-te Mărgărite, iar în 
cea de a 14-a se face un elogiu poetic Veneţiei. În scrisoarea 
a 15-a, scrisă în anul 1870, poetul român își manifestă indig- 


7 Librairie Ancienne Honore Champion, 1911, 82 p. 
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narea de soarta tristă a Franţei îngenuncheată de Prusia, dar 
şi speranţa că această ţară, atît de iubită de poet își va găsi 
resursele morale de a depăși acest obstacol greu. Războiul pur- 
tat de români împotriva turcilor la 1877 dă prilej lui Alec- 
sandri să povestească prietenului său francez despre actele de 
vitejie ale ostașilor români în războiul pentru cucerirea Inde- 
pendenţei. În scrisoarea a 22-a, Alecsandri aduce mulțumiri lui 
Grenier, care în volumul său de versuri „Petits po&mes“ scrie 
amintiri despre domnitorul român Grigore Ghica. Redăm mai 
jos un fragment din această scrisoare : „Nous savons avec quel 
amour pour notre pays vous avez entretenu l'esprit du prince 
Ghica dans la pr&paration du grand acte historique de Union 
des principautes, et votre nom aura sa place dans les annales 
de l'epoque“. Celelalte scrisori au ca temă amintiri din viaţa po- 
litică, socială şi culturală a Moldovei din acea vreme, sau unele 
amănunte cu caracter personal. În cuprinsul articolului, Apos- 
tolescu formulează și unele critici la adresa lui V. Alecsandri, 
care, spune autorul, uneori vorbeşte admirativ despre cultura 
şi scriitorii moldoveni pe care-i pune mai presus decît pe cei 
munteni socotiți, după un citat al lui Russo „Les Gascons de 
la Roumanie“. „Notre ami Russo ă dit dans un moment de 
bonne humeur que les Valaques &taient les Gascons de la Rou- 
manie et il ne s'est pas trompe de beaucoup“. 

Referitor la limba în care a scris poetul român aceste scri- 
sori, se apreciază că el a folosit o franțuzească plină de farmec. 
Încă o dovadă a stilului avîntat al lui Apostolescu, este partea 
finală a articolului : „Domnul Gazier a publicat cu multă grijă 
şi cu mult drag, — lucrul se vede din introducere și din adno- 
tări — scrisorile marelui nostru poet. Noi, românii, nu putem 
decît să-i fim recunoscători... Cunoscătorii literaturii și gloriilor 
noastre naționale sînt rari, din nefericire pentru noi, în Franţa. 
Se cuvine a saluta cu adîncă mulțumire pe cei care îşi în- 


dreaptă ochii către noi“. 

Mai menţionăm și studiul „Bălcescu și Cintarea României“8, 
care a fost prezentat mai întîi sub formă de conferinţă în fața 
membrilor „Societăţii istorice române“ la 30 martie 1911. 
N. [. Apostolescu a fost totdeauna convins că poemul Cîntarea 
României a fost opera lui Nicolae Bălcescu şi nicidecum a lui 


8 „Revista pentru istorie, arheologie și filologie“, vol. 12, partea a 
II-a, 1911, p. 493—497. 
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Alecu Russo. Studiul a reapărut şi ca introducere la Cîntarea 
României în broșură editată de către „Institutul de arte gra- 
îice“, București, 1914. 

Cele mai multe studii şi articole le publică însă Apostolescu 
în revista „Literatură și artă română“ unde el face critici şi co- 
mentarii lunare începînd de la anul 1898 şi pînă în anul 1910 
cînd încetează apariţia revistei. Primul articol al său publicat 
în această revistă se intitulează „Studii de filologie comparată. 
Elemente dacice în limba română“. (Cursul d-lui Hașdeu la Fa- 
cultatea de litere din București)?. 

Al doilea articol apare la o distanţă de 4 ani, în anul 1902, 
și înfăţişează o monografie a lui Haralamb Gh. Lecca, un 
amplu comentariu asupra piesei acestuia Suprema forţă. 


De multă importanţă s-a bucurat articolul „Manifestări ar- 
tistice“!! care a format mai întîi subiectul unei conferințe rostită 
de autor la 1 februarie 1904, cu ocazia începerii sesiunii Ate- 
neului Român din Piteşti. Pe aproximativ 20 de pagini se vor- 
beşte despre impresia de înălțare sufletească pe care a simţit-o. 
autorul — și deci și restul auditoriului — la o manifestare ar- 
tistică prezentată la Ateneul Român într-o seară de primăvară 
unde poetul Alexandru Macedonski şi scriitorul V. A. Urechia 
au citit fragmente din operele lor. În special Macedonski a pro- 
dus senzație cu recitarea poeziei sale „Noapte de mai“. De la 
acest fapt Apostolescu face ample consideraţiuni asupra însu- 
şirilor unui artist. După ce citează părerile despre artă ale filo- 
zofului german Nietzsche comentate de către Emile Faguet, 
ajunge la părerea că artistul, spre deosebire de omul de rînd, 
dă simțămintele sale într-o formă proprie lui, pe cînd ceilalţi. 
oameni primesc de la natura înconjurătoare senzaţii şi emoţii. 
El trebuie să stăpînească cu multă temeinicie puterea de ana- 
liză şi creaţie. Deși artiştii urmăresc frumosul în artă, ei nu pot 
să reverse în operele lor tot ceea ce mintea lor înfierbintată ar- 
dori să spună, fiindcă „perfecțiunea nu este proprie lucrurilor 
omenești“. În continuare se insistă asupra faptului că „arta îm- 
puţinează natura“, că „arta este născocită pentru cei ce aud 
şi văd pe sfert din cite natura le oferă“. Tot ce creează omul 
este o sărăcie vicleană a realității. Chiar cînd artistul este aplau- 


9 N. 1. Apostolescu, „Elemente dacice în limba română“, „Literatură 
şi artă română“, nr. 6, anul III. 

19 Haralamb Gh. Lecca, „Suprema forță de N. 1. Apostolescu“, Lite- 
ratură şi artă română“, nr. 6, 1902. 

4! N. 1. Apostolescu, „Manifestări artistice“, „Literatură şi artă ro- 
mână“, nr. 7, 1904, p. 226—235. 
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dat pentru realizarea operei sale, spune autorul, el nu ss usa 
ţumit pe de-a-ntregul de realizarea operei sale și totdea 
mai are ceva de adăugat pentru ca opera sa să fie mai rara 
santă, mai frumoasă. Articolul are un conținut gri A oi 
lescu împrumutînd idei de la scriitorii francezi Su 4 săi : 
homme, Alphonse Daudet, Anatole France etc. EI își et r- 
ticolul scoţind în relief faptul că artiștii întimpină multe Gil- 
cultăţi în realizarea operelor lor. Cu toate aceste neajunsuri, cel 
mai mulţi dintre ei, împinși de talentul lor, merg pînă la i 
ficiu pentru realizarea principalelor lor opere. Aşa a iei ra 
pildă, — spune autorul — Leonardo da Vinci, pentru &. i o 
chipul superb al Giocondei, „Mergînd în sensul naturii, sau 
departe decît însăşi natura“. PI, aaa 
În „Cronica literară şi artistică“ apărută în număru i în 
aceleiaşi revistel?, Apostolescu semnează recenzii la IEI EA 
rele lucrări: «Aristizza Romanescu „30 e a 
«Andre Bellesort „La Roumanie contemporaine "» și «Șt. O. Iosi 
„Din zile mari“, poem istoric». y a 
în recenzia primei lucrări autorul se ocupă de iteratur 
memorialistică română reprezentată strălucit pînă atunci sa 
Scrisorile lui Ion Ghica către V. Alecsandri, Suveniri con de 
porane de Gh. Sion şi Amintiri „din copilărie, creația a 
Ion Creangă. Aristizza Romanescu în amintirile sale cu 13 
linia înaintaşilor săi. Aceste amintiri sînt sai deac a E ul 
pe trei direcţii bine stabilite : un istoric al activității artis să 
care se confundă cu o parte din istoria teatrului românesc, SI 
servaţii de ordin psihologic şi de studiere a unor a și a ra 
baterea nepăsării manifestate în România, la sfirșitu miei dă 
al XIX-lea şi începutul secolului al XX-lea, faţă de teatru ș 
artişti. iv i 
Lucrarea La Roumanie contemporaine scrisă de Andre Să 
lesort este tributară, spune cronicarul, părerilor Elia i 
Henry des Rioux într-un articol din ce pi En și gi rue 
Angelo de Gubernatis din lucrarea sa „La îoal pare: 
roumains — impressions de voyage et 6tude“. Henry es 
are păreri, în parte, nefavorabile în privinţa poporului i 
spunînd printre altele că „moralitatea nu puea este Ceai 
în tara moastră și că lenea este atotputernica noastră stăpini- 


toare“. Angelo de Gubernatis scrie însă cu multă simpatie, fă- 


B zi pila 
2 N. I. Apostolescu, «Aristizza Romanescu, „30 ani — Amintiri», 
„Literatură și artă română“, nr. 5, anul IX, 1905. . 
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cînd aprecieri pozitive la ţara şi neamul românesc. Se arată că 
lucrarea lui Bellesort are trei mari capitole : a) „Hier et 
aujourd'hui“ în care parte sînt prezentate date istorice asupra 
țării noastre ; b) „Juifs et paysans“ în care se vorbește despre 
chestiunea evreiască în România și c) „Le Danube et la Do- 
brodja“, şi că A. Bellesort este destul de documentat în studiul 
său. Autorul cărții se dovedește a fi un om imparțial, un fin ob- 
servator și un literat distins. Referindu-se la această lucrare, 
cronicarul scoate în relief faptul că Bellesort devine simpatic 
cititorilor chiar și atunci cînd critică unele defecte ale poporu- 
lui nostru, deoarece el spune niște lucruri adevărate. 

Ocupîndu-se de poemul istoric Din zile mari de Şt. O. Io- 
sif, cronicarul arată că poetul a scris lucrări cu caracter patrio- 
tic la îndemnul lui Spiru C. Haret. Această lucrare istorică este 
compusă din evenimente petrecute în timpul domniei lui Ştefan 
cel Mare. Cu o viziune comparatistă N. 1. Apostolescu face o 
comparaţie între poemul lui Iosif și drama Cromwell a lui 
V. Hugo. În final reliefează meritul deosebit al limbii în care 
este scris poemul şi face aprecieri asupra izvoarelor folosite de 
Și. O. Iosif, a versificației și împărţirii judicioase a poemului. 

În cronica din 25 aprilie 190518 întîlnim recenzia volumului 
de versuri Așchii al lui Badea Pletea (Corneliu Budu), observa- 
ţii, pe marginea lucrării lui 1. Tanoviceanu Apucături vechi ale 
noii școli istorice, N. Iorga et comp. şi despre Călindarul lu 
humeri din Istrie. 

Referitor la volumul de versuri al lui Badea Pletea, cronica- 
rul îl consideră inegal, cu versuri poetice alături de unele pro- 
zaice. Poetul, zice cronicarul, se dovedeşte a fi un admirator al 
lui M. Eminescu, pe care caută să-l imite în unele poezii cu ca- 
racter filozofic. El este stăpînit de un pesimism exteriorizat cu 
pregnanţă în poezii ca Toamna, Cucuveaua etc. În continuare, 
se fac aprecieri mai puţin semnificative asupra celorlalte lu- 
crări amintite în titlul cronicii. 

În cronica din 25 iunie 190514, autorul prezintă lucrările : 
„Une confederation orientale comme solution de la question 
d'Orient“, lucrare publicată la Paris în 1905 și scrisă de un ne- 
cunoscut care semnează sub pseudonimul „Un latin“ ; Cu pa- 
loșul, roman scris de Radu D. Rosetti şi Ginduri şi sfaturi ale 
unui om ca oricare altul, de N. Iorga. Prima lucrare recenzată, 


15 N. 1. Apostolescu, „Cronica literară și artistică“, „Literatură și 
artă română“, nr. 4, anul IX, aprilie, 1905. 
1: Idem, nr. VI, anul 9, iunie, 1905. 
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însoţită şi de o hartă a proiectatei confederaţii, înfăţişează is- 
toria popoarelor din sud-estul Europei cu frămîntările şi aspi- 
rațiile lor. Cronicarul socotește că autorul lucrării, care se do- 
vedeşte a avea o bogată cultură istorică și filologică, poate să 
fie chiar un român. Problema centrală dezbătută în această lu- 
crare este soarta ţărilor balcanice înainte de primul război mon- 
dial, cînd aceste state erau subjugate de imperiile Austro-Ungar 
şi Turc. a 

Faţă de tendinţele de expansiune, pe de o parte ale Austriei 
care reprezenta interesele pangermanice, şi pe de altă parte ale 
Rusiei, conducătoarea mișcării panslavice, se impune — spune 
autorul lucrării —, o confederație a tuturor statelor din Balcani 
din care să facă parte şi România. Partea a doua a cronicii este 
rezervată recenzării romanului istoric al lui Radu D. Rosetti 
Cu paloșul, poveste vitejească din vremea descălecatului 
Moldovei. În recenzia lucrării lui N. lorga Gînduri și sfaturi 
ale unui om ca oricare altul, autorul emite judecăţi de valoare 
ambigui şi uneori părtinitoare cum era şi de aşteptat de la un 
devotat al lui Haşdeu şi Tocilescu care erau în conflict cu 
Iorga. În orice caz, observaţiile, criticile şi „îndrumările lui 
N. IL. Apostolescu îl situează pe poziția unui critic literar cu un 
bogat volum de cunoştinţe din domenii diferite. El stăpîneşte 
calităţi de cugetător, capabil de judecăţi de valoare chiar Şi în 
domeniul filozofic. Totodată ştie să mînuiască cu abilitate încu- 
rajările de rigoare, dar nu pierde prilejul de a fi Er RIA, uneori 
pînă la sarcasm. Alte lucrări recenzate în cronicile!” din nume- 
rele 7 şi 8 ale revistei susmenţionate sînt: Elena Văcărescu 
Pe urmele dragostei, dramă ţărănească, lucrare precedată de 
un studiu asupra întregii opere a Elenei Văcărescu, întocmit de 
A. P. Vojen (1905) şi Ernani de V. Hugo, traducere în versuri 
de Haralamb Gh. Lecca (1905). Cronicarul insistă în mod deo- 
sebit asupra studiului lui Vojen, care face aprecieri din cele 
mai bune la adresa poetei franceze de origine română. Drama 
analizată este caracterizată ca o feerie reuşită scrisă într-o 
limbă adecvată graiului țărănesc de la noi. Observațiile conclu- 
zive sînt actuale pînă azi : „Publicarea în românește a unei lu- 
crări mai întinse, a doamnei Văcărescu, e o dovadă că de aici 
înainte literatura noastră se va înavuţi şi cu producţiuni dato- 
rite penei domniei sale, atît de talentată şi atît de apreciată în 


15 Op. cit, nr. 7, 8, iulie-august, 1905. 
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lumea literelor franceze“. Ernani, drama lui Victor Hugo, în 
traducerea lui Haralamb Gh. Lecca, este salutată în scopul de 
popularizare a literaturii universale în România. 

-In numerele 9 şi 10 ale revistei din septembrie-octom= 
brie 190516 apare articolul consacrat conferinței ţinute de Gri- 
gore Gr. Tocilescu la Paris (Academie des Inscriptions et 
Belles lettres) în ziua de 13 octombrie 1905. Tot aici mai întil- 
nim comentarii asupra unui anunţ referitor la -cursurile ce ur- 
mau să se ţină în acel an la „Ecole des langues orientales 
vivantes“, unde Emile Picot era suplinit de către Mario Roques 
și asupra unei broșuri scrisă de generalul C. 1. Brătianu, în le- 
gătură cu marele premiu academic „Generalul Ion Carp și 
Maria Carp“. Materialul se încheie cu recenzia volumului de 
proză al lui Manolache Holda, intitulat Fețe, portrete, schiţe şi 
nuvele (1905). 

Referitor la prima recenzie, cronicarul selectează idei legate 
de activitatea de arheolog şi epigrafist ale lui Grigore Gr. Toci- 
lescu, insistînd asupra conferinţei susmenţionată ţinută la Aca- 
demia franceză. Dizertaţia lui Grigore Gr. Tocilescu, spune 
cronicarul, a fost ascultată cu mult interes de către reprezen- 
tanţii Academiei franceze, care de atunci au început să apre- 
cieze seriozitatea lucrărilor din domeniul specialităţilor susmen- 
ționate, publicate în ţara noastră. 

Trecînd la proza lui Manolache Holda, cronicarul, în analiza 
făcută, remarcă maniera populară de care se foloseşte prozato- 
rul în realizarea schițelor şi nuvelelor. În spirit comparatist 
sînt apropiate producțiunile lui Holda de cele ale lui Petre 
Ispirescu. O amplă recenzie face N. I. Apostolescu romanului 
lui N. Pătraşcu Marin Geleat?. Această recenzie, care a circulat 
şi în broșură, aduce elogii, în cea mai mare măsură neîndreptă- 
țite, acestui roman. Astăzi, după aproape 70 de ani de la apa- 
riția romanului Marin Gelea atît de lăudat de N. [. Aposto- 
lescu, critica îl apreciază ca o lucrare mediocră, păstrînd 
importanță mai mult ca un document al vremii pe care ne-o 
înfăţişează. Scriitorul nu reușește să construiască un conflict 
puternic, personajele nu sînt suficient de bine conturate, ana- 
liza psihologică este superficială, iar tehnica literară lipseşte 
aproape cu desăvirșire. De aceea, Duiliu Zamfirescu arată într-o 
scrisoare trimisă autorului că „romanul are părți bune, are 
un sentiment al naturii și unele scăpărări de poezie cu adevărat 


16 Op. cit., nr. 9, 10, anul IX, 25 septembrie—25 octombrie 1905. 
17 Idem, nr. 11, 12, anul IX, 1905. 
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frumoasă. Dar nu e roman ci un uriaș articol critic al societăţii 
românești, care, ca. tot ce este critic, vorbește judecății nu sen- 
timentelor“i. De dată mai recentă, G. Călinescu apreciază că 
„vina fundamentală a romanului e fadoarea lui analitică, agra- 
vată de interminabilele discursuri... Romanul este naiv și fără 
valoare artistică, dar conține o intenţie de observare și o anume 
ținută, care-i dau interes istoric“! 

Poziţia limitată a lui Apostolescu se explică, dar nu se jus- 
tifică : Petraşcu făcea parte din aceeaşi „școală“ din care făcea 
parte şi Apostolescu. 

În cronica din 25 ianuarie 1906% sînt analizate lucrările lui 
O. Tafrali Scene din viața dobrogeană (1906), şi Șt. Mihă- 
ileanu-Stempo Două logodne, comedie în trei acte, (1905). Lu- 
crarea lui Tafrali cuprinde mai multe schițe şi nuvele, cele mai 
multe publicate anterior în diferite periodice ale vremii. Cri- 
ticul Apostolescu insistă asupra schițelor: La cișmea; Intre 
pescari, Nufărul ; În jurul lui Muracatai; Haşişul ; lelele etc. 
Acestea au ca subiecte descrierile din natură, preocupări și as- 
pecte din viață ale populaţiei pestrițe din România transdună- 
reană. Personajele din lucrările amintite au vorbirea și înfăţi- 
șarea proprie vieţii de pescar dobrogean. 

Vorbind despre înfățișarea literară a acestor producţiuni 
literare, cronicarul face considerațţiuni favorabile autorului lor. 

Comedia Două Logodne scrisă de Şt. Mihăileanu-Stempo 
este apreciată în sensul lucrărilor lui Sardou ori Lemaitre 
„adică un colţ de viaţă văzut în mai multe momente și avînd 
un sfîrşit liniștit, după ce acţiunea se înălțase pînă la un punct 
care se afla pe culmea de unde priveşti spre dramă, ori chiar 
tragedie“. După ce este prezentat pe scurt subiectul comediei, 
se analizează personajele și se fac comparații cu alte produc- 
țţiuni dramatice românești şi străine. În final, criticul apreciază 
comedia lui Mihăileanu-Stempo „ca pe o distinsă lucrare dra- 
matică, de un deosebit interes pentru spectator ca şi pentru ci- 
titor, neavînd situaţii forţate şi zugrăvind în același timp o 
pagină din actuala viaţa românească, aşa cum este ea: cu de- 
fectele şi calităţile ei“. 


55, Torouţiu = „Studii şi documente literare“, vol. VI, Buc., 1938, 


B220i. Age 
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„În cronica din 25 -februarie 190621, întîlnim recenzii la lu- 
crările : Fiica lui Radu cel Frumos. Îmorejurări şi chipuri din 
trecut, roman de Edgard Th. Aslan: (1906) ; Trepte rupte, poezii 
de vV. Demetrius (1906) şi Vitejești, versuri de N. Vulovici (1906) 
Prima lucrare este recenzată elogios, insistîndu-se asupra meş- 
teşugului de stilist al romancierului, 'câre face descrieri pline 
de poezie. Criticul apreciază că zugrăvirea tabloului care înca- 
drează acțiunea, trezește în sufletul cititorului simțăminte şi 
imagini de toată frumuseţea, demne chiar de pana lui Al. Odo- 
bescu. La cea de a doua lucrare, criticul pune în gardă pe citi- 
tor ca acest volum de versuri dă impresia unei flori care ne- 
avind lumină suficientă, a putut să-şi coloreze și să-și dezvolte 
numai anumite părți. Făcînd cîteva consideratiuni generale 
asupra lucrărilor, el ajunge la concluzia că înfăţişarea generală 
a versurilor este nuanţată de simbolism, de influența poeziei 
populare și de creaţiile poeţilor contemporani. Despre volumul 
de versuri Vitejești al lui N. Vulovici, criticul apreciază încu- 
rajator creația tînărului poet care se bucură de o ușurință de 
exprimare, dar de puţină originalitate, imitînd „în mare măsură 
pe G. Coşbuc“. Recenzia romanului războinic Pentru neatir- 
nare — Cartea 1 — Valea lacrimilor, scris de Gh. Silvan 19062 
începe favorabil romancierului, criticul arătînd că această 
primă parte, dintr-un roman va fi în curînd publicat în între- 
gime, lasă pe cititor mulţumit de cuprinsul ei şi-l face să nă- 
dăjduiască o urmare și mai norocoasă“, Citind pe Faguet, «el 
arată că istorisirea unor fapte: de arme trebuie să aibă înfă- 
țișarea unei epopei, şi cu cît faptele despre care se povestește 
sînt mai apropiate cu atît greutatea scriitorului de a le reda 
convingător, este mai grea. 


! Ari toate acestea, firul povestirii romanului analizat arată 
îndemînarea de romancier a creatorului său, care lasă în urmă 
pe, alţi scriitori ce au încercat în această vreme astfel de lu- 
crări, 

Cronica din 25 mai 1906% este rezervată recenziilor unui 
e ul de „foiletoane“ scrise de Mihai Teliman și „discursuri- 
Sue de M. Vlădescu, ministrul Cultelor și instrucţiunii 
publice la interpelările lor. Această cronică începe cu aprecieri 
asupra lucrărilor literare apărute în acea vreme în Bucovina, 
care, deși sînt puţine, „au o înfățișare distinsă și sînt mai plă- 


2 Op. cit. nr. 2, anul X, 1906. 
2 Idem, nr. 4, anul X, 1906. 
% Ibidem, nr. 5, an, X, 1906. 
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cute decît producţiunile de același fel din alte regiuni i ir 
neșşti“. Lucrul cel mai rău, spune cronicarul, este i, ir 
opere literare şi autorii lor sînt necunoscute În regat. O cauz 
a acestei necunoașteri ar fi faptul că lucrările mască SC Sugut 
(5 .. A . us 
îi ărgi ă nt scrise — face observaţia ] 
ciile mărginașe ale ţării sin a i ; 
td rai — într-o limbă în care abundă „nemțisme, ra că 
franţuzisme sau chiar numai franțuzisme“. Făcîndu-se ci = ia 
referiri la Mihai Teliman, criticul arată că acesta este un: a 
bine pregătit, ou bogate cunoştinţe din cultura cama Meci, 
ă i multe ori distins, el căuta i 
cea franceză. „lronist, de j Sr veci pă alea 
ile și a în! — pe cît era cu putinţă unui Ș 
moravurile și a îndrepta — pe « ces bela oa 
i ânii vineni, pe o cale a redeștep aţ 
literat — pe românii bucovineni, pe o ia iale 
j j urile ministrului M. ădescu, 
nale“. Referitor la discurs ia o af 
î j eri pe care le-a avut acest condu 
coase în relief meritele pe -a + acest ada une 
invățărnintului românesc în perfecţionarea învăţămîntului pri 
mar-rural, căruia i-a dat o deosebită importanță. i 
. i . . 1 . a sus; 
Cronica publicată în revista cu nr. 6, 7,8 din e ea eu 
190624 cuprinde un grupaj de recenzii oile ca ile 
ări : ă i I. Slavici ; Memoriul asupra așeză- 
rele lucrări : La răscruci de |. dude. pala 
Î j bisericii u de E. Cretzulescu ; vo 
mântului bisericii Cretzulesc Ca anul 
ii Di ării » ]. Bălănescu-Danubian ; 
memorii Din largul mării de I. pa 
Versificaţia românească şi poate ce eee o vai . 
itmăca ci ii (contribuţii la ritmica romă 
Ritmica cântecelor de copii (contribuţ sii Sia 
i i Biblioteca scriitorilor ro A 
de dr. Al. Bogdan şi recenzia la ,, ă ilo , 
ijită , a-Duică, cu poez 
icaţie î tă de profesorul Gh. Bogdan ; 
reia kg i şi Vasile Cîrlova. La ana- 
i ă Nicoleanu, C. Stamati și i 
«al a ici A te în evidenţă rolul 
i lui postolescu scoate în p 
liza nuvelelor lui Slavici, p ( ate Get inel 
ipli ii ietății în editura căreia a apă 
bibliotecii Societăţii „Steaua ; E 3 
rea. Această bibliotecă urmăreşte, spune cronicarul, ii pe A 
învățămîntului în popor, prin tipărirea de scrieri şi p cară 
morale politice și de folos patriotic“. A doua recenzie, ego 
referă la lucrarea lui Emil E. Cretzulescu, poti sii pape 
i j i ămîntului cretzulescu“, 
lui un scurt istoric al „Așez . ee ta 
j i dintre cele mai vechi și i 
-sub patronajul lui una RE o e pda a a 
iserici di i ul de călătorii intitula 
biserici din Bucureşti. Volum U ee 
i ă oate în reliei ca 
ării de I. Bălănescu-Danubian sc 
gul mării scris ata ga ca ti Da 
ători i or românesc de y , 
ătoria autorului cu un vap „d a 
e Angie „Olinda Constanta. Aici autorul sue iuli 
jul să facă și cîteva digresiuni cu privire la a Sa, Se 
călătorii. Lucrarea lui Theodor D. Speranţia dis fe sei 
mod pozitiv, cronicarul spunînd : „Îndemânarea 


2 Op. cit., nr. 6, 7, 8, iulie-august, 1906. 
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materiei și putinţa de a defini elementele versificaţiei, sînt ca- 
lităţi fruntașe ale lucrării lui Speranţia“. Volumul „Ritmica 
cîntecelor de copii“ scris de dr. Al. Bogdan este aspru criticat. 
În finalul comentariilor, criticul se miră că această lucrare, 
eronată în cea mai mare parte a ei, a fost apreciată de direcția 
revistei „Semănătorul“ şi Academia a hotărît să fie publicată 
în Analele sale. Ultima lucrare de care se ocupă recenzentul 
este analiza scrierilor literare ale lui N. Nicoleanu, C. Stamati 
și V. Cîrlova. Apostolescu face observaţii competente cu privire 
la izvoarele de inspiraţie ale scriitorilor amintiţi, influenţe, as- 
pecte comparatiste etc., încheind recenzia cu recomandarea 
adresată lui Gh. Bogdan-Duică, ca la o nouă editare să insiste 
mai mult asupra notelor bibliografice, datelor biografice şi as- 
pectelor critice ce decurg din lucrările celor trei scriitori 
români. Cronica este în general interesantă pentru că ne intro- 
duce în mediul cultural și literar al timpului cînd este scrisă. 


Cronica literară apărută în numărul din septembrie-octom- 
brie 1906%, prezintă recenzii ale următoarelor opere : ,,Dis- 
cursul lui Ion Kalinderu“ ţinut cu ocazia inaugurării statuii 
lui V. Alecsandri ridicată în capitală : Poemele visului, poezii 
de D. Karr, volumul de versuri Fatma de Elena Farago ; lu- 
crarea cu caracter filozofic Lumea așa cum este de A. Orna ; 
traducerea Georgicelor lui Virgiliu de către S. P. Radianu şi 
volumul de schițe şi nuvele Prima durere de Caton 'Theodo- 
rian. Despre discursul lui Kalinderu, Apostolescu spune că este 
un cald elogiu adus marelui poet care prin contribuţia sa a îm- 
bogăţit literatura noastră cu poezii dintre cele mai frumoase şi 
care a fost un stîlp al politicii de modernizare a României. Ver- 
surile Poemele visului scrise de poetul simbolist D. Karr, spune 
Apostolescu, „au o notă de înviorare — proprie poetului — şi 
formează o serie de priveliști, de portrete, de situaţii, lămurite 
nu numai de o înfrățire picturală ci și de un deosebit “simţ 
poetic“. Versurile poetei Elena Farago sînt valoroase, spune 
criticul, mai ales atunci cînd imită formele poeziei populare. 
A. Orna, în lucrarea sa Lumea așa cum este, este apreciat că 
înfăţişează cititorului chestiuni de metafizică, sociologie, poli- 
tică, morală etc. fără însă a avea un sistem filozofic propriu şi 
precis. Traducerea Georgicelor lui Virgiliu, de S. P. Radianu, 
este socotită ca minoră, avînd o formă puţin firească în limba 
română. Volumul de schițe și nuvele scrise de Caton Teodorian, 
este analizat în ansamblu atît din punct de vedere al conţinu- 


2% Op. cit. nr. 9, 10, septembrie-octombrie, 1906. 
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tului cât și al formei, şi apreciat ca avînd însuşiri de seamă. În 
numeroasele pagini ale acestei cronici, Apostolescu face apre- 
cieri competente asupra unui număr apreciabil de probleme : 
literatură, ştiinţă, filozofie etc., punînd pe cititor în temă cu 
diferitele aspecte ale fenomenelor de cultură din primul dece- 
niu al secolului al XX-lea. În cronica din noiembrie 1906%, 
“găsim recenziile la volumul de Epigrame de Radu D. Rosetti, 
la volumul Dans les Carpathes roumains (Les Bucegi) scrise 
de Nestor Urechia şi la volumul de versuri Spre ziuă de 
FI. 1. Becescu. În prima parte a cronicii autorul face o micro- 
teorie despre epigramă : „Dacă un sonet face cît o întreagă 
poemă, — lirică sau epică — nu e mai puţin adevărat că o bună 
epigramă valorează cît o puternică satiră. Fireşte, însă, că pe 
cînd satira trimite o mulţime de săgeți spre a lovi din toate 
părţile în duşmanul pe care îl ţinteşte, epigrama izbeşte o sin- 
gură dată, avînd un singur punct de atins“. Citîndu-l pe Bru- 
netiere, autorul arată că poezia satirică şi cea lirică izvorăsc 
din acelaşi subiectivism, ceea ce face ca poeţii lirici să fie și 
satirici. În acest sens sînt daţi cu exemple de poeţi lirici şi sa- 
tirici un număr apreciabil de scriitori din literatura noastră 
şi cea străină. Mergînd mai departe la analiza epigramelor lui 
Rosetti, cronicarul le apreciază ca lucrări deosebit de valoroase. 
În încheiere întîlnim o paralelă între epigramele lui Rosetti şi 
A. C. Cuza, ambii apreciaţi de cronicar ca scriitori valoroși ai 
genului. 

Referitor la cea de a doua recenzie, cronicarul declară că a 
făcut cunoştinţă cu cartea lui Nestor Urechia la Paris ; este 
entuziasmat de faptul că o regiune dintre cele mai frumoase 
ale României (Bueegii), este prezentată în limba franceză lumii 
apusene. În partea a treia a cronicii, este recenzat volumul de 
versuri Spre ziuă al lui Fl. Becescu (1906). Referitor la ulti- 
mul volum, criticul ajunge la concluzia că poeziile lui Becescu 
au un deosebit simţ de sinceritate şi au proprietatea să dove- 
dească că autorul lor este un poet pe care neplăcerile vieţii l-au 
tulburat adînc, dar nu l-au învins. Ici şi colo, cîte o rază de 
speranţă şi de mulțumire se ivesc în versurile sale, ca un cîn- 
tec vesel în mijlocul unei adunări triste ori melancolice. Şi de 
data aceasta, constatăm subiectivismul criticului care manifestă 
atîta indulgență și concesii, aducînd atîtea elogii epigramelor 
lui Radu D. Rosetti şi A. C. Cuza şi este atît de incisiv și păr- 


% Op. cit., nr. 11, anul X, 1906. 
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tinitor în aprecierea poeziilor lui Octavian Goga sau chiar ale 
lui M. Eminescu, opere care rămîn şi astăzi o strălucită mani- 
festare poetică în literatura noastră. 

În cronica apărută în numărul din ianuarie 19072, Aposto- 
lescu face prezentarea lucrărilor : Gr. Tocilescu, Catalogul mu- 
zeului național de antichități din București, 1906 ; C. Şăineanu, 
Plictiseala şi N. Mihăileanu, Idei vechi ale unui profesor nou. 
Lia prima lucrare cronicarul face ca de obicei în astfel de si- 
tuaţii, o elogioasă prezentare a lucrării lui Grigore Gr. Toci- 
lescu. A doua recenzie se referă la conferinţa cu titlul Plicti- 
seala ţinută de către profesorul C. Şăineanu la Ateneul popular 
din Craiova, în scopuri de binefacere. Conferinţa a fost publi- 
cată în broşură în anul 1907 și este apreciată de cronicar ca 
bogată în idei valoroase şi prezentată cu îndemînare. Cea de a 
treia recenzie se referă la o lucrare cu caracter pedagogic scrisă 
de către profesorul Mihalache Mihăileanu, coleg de cancelarie 
al lui N. I. Apostolescu la liceul „LI. C. Brătianu“ din Pitești. 
Lucrarea, care nu are decît 22 de pagini, se referă la unele as- 
pecte ale școlii secundare româneşti de pe la anul 1907. Din 
cuprinsul acestei lucrări se desprinde faptul că autorul ei com- 
bate direcția utilitaristă din școală ce s-a înrădăcinat în detri-— 
mentul clasicismului şi pedagogiei. Tot aici Mihăileanu face o 
aspră critică învățămîntului primar din acea vreme, care, după 
spusa lui, era superficial şi extrem de redus. Referindu-se la 
pedagogie, el spune că această ştiinţă este în şcoala noastră 
numai o amintire duioasă, sglumeaţă sau tristă a-examenelor de: 
capacitate. Cronicarul susține ideile expuse de autorul broșurii 
şi insistă a se pune în drepturile ei fireşti, știința educației —- 
pedagogia. 

În cronica din februarie 1907% se face prezentarea urmă- 
toarelor lucrări: Generalul C. [. Brătianu, „Armata la expoziţi-- 
unea generală română“, extras din „Revista Armatei“ (1907) ; 
Şt. Mihăileanu-Stempo, 'Neurastenic, schiță dramatică într-un 
act (1907); A. D. Xenopol, Sociologia e Storia (Extratto della 
„Revista italiana di Sociologia“), anno X, fasc. V—VI (1906); 
Ion Birseanul, Primele cântări (1906). 

Despre prima lucrare, urmată de Armata română în timpul 
ultimilor 40 de ani (1866—1906) a aceluiași autor, se fac pu- 
ține consideraţii. În recenzia schiţei dramatice Neurastenic, 


2 Ibidem, nr. 1, an XI, 1907. 
% Ibidem, nr. 2, an XI, 1907. 
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cronicarul subliniază tema socială cu scop tezist sau tendenţios. 
Avînd în vedere că lucrarea recenzată este numai o schiţă dra- 
matică și că autorul ei este apreciat de cronicar, se presupune că 
pe viitor dramaturgul va da literaturii o operă mai amplă și 
mai valoroasă. „Talentul autorului, învederat în producţiile 
teatrale anterioare, este o chezășşie pentru activitatea viitoare“. 
În cea de a treia parte a cronicii se vorbește despre un articol 
al lui Al. D. Xenopol, publicat într-o revistă italiană. De fapt, 
lucrarea este un capitol dintr-o ediție nouă a cărţii lui Xenopol : 
Principii fundamentale ale istoriei, în care istoricul român. de- 
monstrează locul pe care-l ocupă istoria în cadrul celorlalte 
ştiinţe. Referitor la versurile lui Ion Bîrseanul, criticul arată 
că ele au nuanţe de poporanism, naturalism şi imitări din Mihai 
Eminescu sau din poeziile populare. În materialul publicat la 
25 martie 1907% se face recenzia lucrării intitulată Cartea pen- 
tru tineretul de la sate, o colecţie folclorică realizată de Tudor 
Pamfile, Mihai Lupescu şi Leon Mrejeriu. În cuprinsul ei gă- 
sim : rugăciuni, cîntece de stea, irozii, urături, poveşti glumeţe, 
frămîntări de minte şi de limbă, colinde, rostiri de nuntă, cîn- 
tece, bocete, ghicitori și felurite sfaturi și învățături pentru 
viaţă. Recenzentul arată că lucrarea este plăcută pentru orice 
cititor prin bogatul și variatul ei conţinut de : „credinţe, patrio- 
tism luminat, fără de vorbe late ; notițe istorice, scrise într-un 
stil cît se poate de limpede ; învățături privitoare la diferite 
nevoi ale săteanului ; sfaturi pentru îmbunătăţirea vieţii dar 
nici o vorbă răscolitoare de uri sau fapte“. În continuare, se 
face recenzia volumului de nuvele intitulat Doamne ajută-ne, 
scris de Romulus Cioflec. Pentru că subiectele sînt luate de 
scriitor din lumea celor nevoiaşi, cronicarul face o comparaţie 
între această culegere de nuvele şi lucrarea Les humbles, a lui 
Frangois Coppee. 

În numărul din 25 aprilie 19072, întîlnim recenziile : C. Ră- 
.dulescu-Motru, Studii filozofice şi Şt. Antim Studii sociologice. 
În prima recenzie este vorba de volumul de Studii filozofice al 
lui C. Rădulescu-Motru, apărut în anul 1907 şi împărţit în trei 
«capitole : a) „Valoarea ştiinţei“ ; b) „Organizarea raţională a 
universităţilor“ ; c) „Psihologia industriașului“. Referitor la 
primul capitol, cronicarul scoate în relief părerile lui C. Rădu- 
lescu-Motru despre raportul dintre ştiinţă şi filozofie. În capi- 
tolul al doilea se fac cîteva consideraţii asupra pregătirii pro- 


29 Op. cit., nr. 3, anul XI, 1907. 
3% Idem, nr. 4, anul XI, 25 aprilie 1907. 
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fesorilor universitari care în concepţia autorului trebuie să aibă 
o temeinică pregătire ştiinţifică şi literară. Ultimul capitol este 
închinat psihologiei industriașului în care este vorba de munci- 
torul din industria apuseană (Franța și Germania). Acest om 
este, după părerea autorului, plin de hărnicie, încadrat într-un 
cadru de strict utilitarism, însă este lipsit de poezie şi de cu- 
getare înaltă. În partea a doua a cronicii se face recenzia lu- 
crării „Studii sociologice“ de Şt. Antim. Lucrarea cuprinde ca- 
pitolele : a) „Substratul economic al subjugării femeii“; 
b) „Substratul economic al dreptului“ ; c) „Substratul econo- 
mic al familiei“. Cea mai mare şi mai însemnată parte a volu- 
mului, constată autorul, este consacrată feminismului al cărui 
apărător hotărît este autorul acestor studii. Șt. Antim, pe baza 
unor argumentaţii istorice şi sociologice vrea să dovedească, 
că de-a lungul vremurilor, bărbaţii au căutat prin toate mijloa- 
cele să subjuge femeia. Cronicarul, orientat în probleme de 
viaţă, ia o atitudine încurajatoare față de studiile sociologice 
destul de puţine în acea vreme în ţara noastră. „Rapoarte și 
analize“ este titlul materialului publicat de N. I. Apostolescu 
în numerele 5, 6 din mai-iunie 190751. Această cronică scrisă pe 
un ton plin de maliţie face o severă critică a producţiunilor li- 
terare de orice fel ale profesorului universitar Mihail Drago- 
mirescu. Este vădit lucru însă că aceste observații critice sînt 
părtinitoare, minimalizîndu-se cu rea intenţie și unele lucrări 
valoroase ale esteticianului și criticului literar Mihail Dragomi- 
rescu, apreciat la acea vreme, fapt ce diminuează prestigiul 


critic al lui Apostolescu. 


În cronica din octombrie 1907, sînt prezentate următoarele 
recenzii : Mario Roques, „Recherches sur les conjonctions con- 
ditionelles să, de, dacă, en ancien Roumain“ (Paris 1907) ; Leon 


Mrejeriu, O șezătoare țărănească (Petreceri pentru popor) Bir- 
lad, 1907 ; Moartea lui Frâdâric Dame și N. Vaschide. În prima 
parte a recenziei cronicarul face aprecieri elogioase asupra cu- 
noștinţelor lingvistice ale lui Mario Roques, pe care-l prezintă 
cititorilor ca pe un prieten devotat al poporului nostru. Refe- 
ritor la şezătoarea lui Leon Mrejeriu, Apostolescu arată că au- 
torul a învins greutăţi inerente unei asemenea lucrări cu im- 
plicarea unei bogate cunoașteri a tradiţiilor și credințelor 
populare, care, privită în ansamblu este o producţie interesantă. 


31 Op. cit., nr. 5—6 din mai-iunie, 1907. 
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Tot în această cronică este vestită cititorilor revistei moartea 


lui Frederic Dame și N. Vaschide, cu date biografice referi- 
toare la aceşti doi oameni însemnați în cultura timpului. 
Într-o altă cronică din 1908%, Apostolescu recenzează lucră- 
rile : Nicoiescu Şt. : Documente slavo-române cu privire la re- 
lațiile Țărilor Româneşti şi Ardealul în secolele al XV-lea și al 
XVI-lea şi Petre Dulfu : Isprăvile lui Păcală. Se apreciază că 
Dulfu este un bun cunoscător al literaturii noastre populare și 
că se bucură de o mare uşurinţă de versificație. Într-o cronică 
din 19095, întîlnim articolul „Românii în literatura franceză“. 
Articolul începe prin a arăta că pe la începutul secolului al 
XX-lea, Ţările Române și locuitorii lor se bucurau de puţină 
cunoaștere în lumea pariziană. Dintre personalitățile de seamă 
care cunoşteau bine poporul român atunci sînt amintiţi istoricii 
și literaţii : Michelet, Eduard Quinet, Lamartine, Philarethe 
Chasles (care a scris o prefaţă la traducerea franceză a poeziilor 
lui Bolintineanu), Theophile Gautier (traduce în limba franceză 
poezia O fată tînără pe patul morţii a lui Bolintineanu etc.) 
Chateaubriand în lucrarea sa Itinerar de la Paris la Ierusalim 
citează de două ori pe Dimitrie Cantemir. Totuși Apostolescu 
este indignat de faptul că la data cînd scrie aceste rînduri 
„Românii și România sînt numiri foarte străine și chiar cu- 
rioase pentru marea majoritate a francezilor. Românii sînt ne- 
cunoscuţi atit în populația de jos și chiar pentru foarte mulţi 
oameni din clasa de mijloc a parizienilor unde numele de român 
pare să arate o populaţie și o ţară mai necunoscută decît China ; 


fără a mai pomeni de cei care nu l-au auzit pronunțat de ni-, 


meni“. Totuşi spune autorul, sînt cîțiva cărturari francezi care 
ne-au îndrăgit mult ţara și limba, ca Emile Picot, Andre Belle- 
sort, Mario Roques, Auguste Dorchain, De Martone etc. 

În cronica din octombrie-decembrie 1910, N. I. Apostolescu 
scrie un amplu studiu intitulat „Tradiţionalism“%%. În realizarea 
acestui material el s-a sprijinit pe numeroase cercetări istorice, 
psihologice, sociologice și filozofice, de proveniență românească 
sau străină. Aici autorul face și cîteva consideraţii asupra 
poporului nostru, insistînd asupra faptului că numai tradiţiile, 
dragostea de moșie și virtuțile strămoșești i-au păstrat peste 
veacuri ființa sa nealterată. Întregul studiu este un imn vibrant 


%2 Op. cit., 1908, p. 427—428, ri E Beast 

33 N, 1. Apostolescu, „Românii în literatura franceză“, „Lit. și artă 
română“, nr. 7, iulie, 1909. 
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de înalt patriotism și un pios omagiu adus strămoşilor care au 
păstrat neștirbită comoara tradiţiilor strămoșești. Referitor la 
studiul „Tradiţionalism“ scris de Apostolescu, criticul literar 
AL. Busuioceanu scrie în revista „Lumina nouă“3 o frumoasă 
prezentare calificind pe Apostolescu ca pe un om de înalţă cul- 
ură şi un adept convins al lui Maurice Barr&s. Tot în coloa- 
ne.e „Revistei pentru literatură și artă română“ N. [. Aposto- 
lescu a dus o polemică aprigă cu Demostene Russo. În privința 
aceasta găsim recenziile : „Despre studiile bizantino-române ale 
domnului Demostene Russo şi „Il sait le grec“:7, 


În primul său articol N. 1. Apostolescu face mai multe ob- 
servaţii critice la adresa tînărului cercetător Demostene Russo 
în legătură cu broşura acestuia „Studii bizantino-române“ 1907, 
în care .comenta, printre altele, unele texte din Codex Sturd- 
zanus și despre Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său 
Teodosie. Demostene Russo combate în broşura sa pe Hașdeu 
și caută să demonstreze că textele din Codex Sturdzanus nu 
sint influențate de bogomilism iar pe Neagoe Basarab îl soco- 
tește ca pe un fals autor al Învăţăturilor (pseudo-Neagoe). 
Russo răspunde la intervenţia lui N. [. Apostolescu printr-un 
articol polemic intitulat : „Răspunsul unui critic nepregătit“, 
publicat în „Convorbiri literare“ nr. 9 din septembrie 1908. Ca 
răspuns la acest articol Apostolescu scrie cel de al doilea ma- 
terial critic : „Il sait le grec“. Polemica Apostolescu-—Russo este 
o nouă dovadă că Apostolescu era străin de esenţa problemei, — 
contuzie dintre apocrif şi bogomilism — şi că toate injuriile 
aduse lui Russo le făcuse pentru ca să apere pe Hașdeu din 
gruparea căruia făcea parte. 

În aceeaşi revistă din octombrie-decembrie 19103, întîlnim 
un grupaj de 8 recenzii referitor la lucrări apărute în literatura 
noastră pe o perioadă de mai mulţi ani, şi scrise de personali- 
tăți proeminente ale vieţii noastre culturale şi artistice din pri- 
mul deceniu al secolului al XX-lea. 

Prima lucrare recenzată este o broșură care cuprinde cuvîn- 
tări ocazionale ale profesorului Petre Girboviceanu, ale lui 
Spiru C. Haret şi lon Kalinderu. Aici cronicarul insistă mai 
mult asupra cuvîntării lui lon Kalinderu la inaugurarea „Co- 
lecţiilor istorico-artistice ale comisiei monumentelor istorice“ şi 


3 Al. Busuioceanu „Lumina Nouă“, mr. 4—5, febr.-martie, 1916. 
„% Idem, nr. 8—9,iulie-septembrie, 1907, p. 423—495. 

37 Ibidem, nr. 7—8—9, anul XII, 1908, p, 225. 

33 Ibidem, nr. 7—8—9, an XII, 1908, p. 225. 
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ale „Administraţiei Casei Bisericii“. Kalinderu este apreciat 
aici ca un susţinător înflăcărat al artei picturale, făcînd, după 
cum spune recenzentul, în discursul său, un competent istoric 
al picturii în România. A doua recenzie se referă la traducerea 
tragediilor lui Sofocle făcute de Eugen Dinescu (1910). Tradu- 
cerea se caracterizează, se spune în lucrare, prin eleganţă, iar 
„frumuseţea expresiei se menţine mai pretutindeni“. 


Partea a treia a cronicii se referă la traducerea din grecește 
a tragediei Oedip la Colona de Sofocle, lucrare realizată de 
Mihai Iorgulescu, 1911, și apreciată de cronicari ca bună. Ver- 
surile din volumul de poezii intitulat Flăcări al lui Corneliu 
Moldovan (1907) se remarcă, spune cronicarul, prin „energie și 
vînjoşenie“, dar poeziile au defectul de versificaţie deoarece 
poetul nu ţine seama de cezură în versuri mai mari de 6 şi 
7 silabe. În spiritul preocupărilor sale, criticul face comparații 
între poeziile lui Moldovan şi unele versuri din literatura fran- 
ceză. Alte volume recenzate sînt : Amintiri de la Junimea din 
Iaşi şi O încercare de mistificare istorică sau cartea domnului 
Radu Rosetti, Pământul, sătenii și stăpînii, ambele lucrări scrise 
de G. Panu, 1910. Într-un alt articol, Apostolescu se referă la o 
lucrare a lui N. Bănescu, Starețul Neonil, corespondența sa cu 
C. Hurmuzachi şi Andrei Șaguna (1910). Mai întîlnim aici și 
cîteva referiri la broșurile : Amorul şi Cuceritorul de inimi, 
scrise de N. Zaharia. Ultima recenzie din grupaj se referă la 
traducerile lui Mihai Iorgulescu din Bucolicele, scrieri ale lui 
Andr6 Chânier (1910). Referitor la ultima recenzie comentată 
mai pe larg, cronicarul arată că traducerea lui Mihai Iorgulescu 
este exactă și de multe ori cu avînt poetic, traducătorul reuşind 
să dea cititorilor o impresie care aduce aminte de originalul 
lucrării poetului francez. Mai menţionăm şi articolul „Bar- 
resisme“ apărut în rubrica „Cărţi şi reviste străine“ din 
nr. 12/1910%9. 

Autorul ia aici cele mai multe din ideile sale expuse în ar- 
ticolul „Maurice Barres“ publicat în „Revue de Roumanie“. Mai 
menţionăm în treacăt cronica literară“ în care Apostolescu, 
făcînd comentariu elogios piesei de teatru a lui G. I. Ionescu 
Gion, scrisă în amintirea a 400 de ani de la moartea lui Ștefan 
cel Mare, subliniază o singură mare notă emoţională : „lubirea 


de ţară“. Cit privește gluma didactică într-un act Liceul 


39 N. 1. Apostolescu „Barresisme“, „Literatură și artă română“, nr. 8. 


1910. 
40 Idem, anul VIII/1904, p. 338. 
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Țepeluş Vodă: real ?, vechi ?, clasic ?, modern ?, de acelaşi 
autor, comentatorul scoate în evidenţă „Pana vioaie și 
spirituală a lui Gion“. Ultima parte a cronicii cuprinde comen- 
tarii critice asupra volumului de versuri Octava de Haralamb: 
G. Lecca. Ca de obicei, Lecca este lăudat pentru că a reuşit de 
foarte multe ori să dea versuri „foarte puternice“, „imagini lu- 
minoase“, „încîntări poetice“. „Peste tot este aceeași îndemiî- 
nare de versificație din volumele de mai înainte, acelaşi vers; 
curgător, neîmpiedicat de nimica în mers şi în care cugetarea 
se desfășoară plină de viață firească. 

În „Revista Română“ apare articolul „O amintire“ despre 
V. A. Urechiafi. N. 1. Apostolescu a publicat acest articol cu 
ocazia celei de a 3-a aniversări a morţii profesorului, literatu- 
lui și istoricului V. A. Urechia. În acest material el își amin- 
tește de felul cum l-a cunoscut cu ani în urmă, într-o împreju- 
rare deosebită, pe V. A. Urechia. La 2 mai 1896 s-au sărbătorit 
300 de ani de la bătălia cîștigată de Mihai Viteazul la Călugă- 
reni. Cu această ocazie s-a făcut o mare serbare în localitatea 
unde s-a petrecut evenimentul. La această serbare a participat. 
și Apostolescu, student pe acea vreme, în calitate de membru al 
Societăţii patriotice „Dacia traiană“. La festivitate, Urechia a 
ținut un înflăcărat discurs care a entuziasmat pe participanţi. 
Apostolescu evocă cu pietate pe profesorul său care știa să 
răscolească amintirile din trecut în felul următor : „Urechia a 
fost un înviorător de suflete și amintirea lui deşteaptă în min- 
tea noastră, ideea adevăratului patriotism“. Tot în „Românul“ 
apare un alt articol evocator : „Amintiri despre Gion“%2. Lucra- 
rea este scrisă la cîteva luni după moartea lui G. I. Ionescu 
Gion. Amintirile sînt emoţionante și pline de semnificaţii. În- 
grijorat de soarta manuscriselor lui Gion, după stingerea sa 
din viață, Apostolescu își exprimă următoarea dorinţă : ,,Voim 
însă ca să nu se mai răspîndească producţiunile lui ; voim să 
nu se piardă nici un rînd din cele scrise de el, după cum voim 
ca nici un minut să nu se întindă uitarea asupra memoriei lui&. 
Prin acest articol cuprinzător şi de o puternică încărcătură 
emoțională, Apostolescu își dovedește încă o dată dragostea sa 
față de profesorii săi și însușirile deosebite de valoros portre- 
tist. 


41 N, I. Apostolescu, „O amintire despre V. A. Urechia“, „Românul“,. 
anul 48, nr. 43, 29 noiembrie — 12 decembrie 1904, p. 308. 
42 Idem. 
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În „Noua revistă română“ din 1910%, Apostolescu scrie un 
interesant eseu intitulat „Veneţia în poezia românească“. În- 
ceputul articolului, bazat pe numeroase date istorice, ne înfă- 
țişează legăturile 'Ţărilor Româneşti cu Veneţia din cele mai 
îndepărtate vremuri. De pildă, autorul insistă că „Pe vremea 
lui Litean-Vodă, corăbiile de mare care înaintau pînă la Ne- 
deea-Cetate, ca să încarce sare, erau venețiene“. Pe la 1359 
negustorii venețieni și genovezi cumpărau grîu din portul 
Chilia și din alte localităţi de pe țărmul Mării Negre. Pe baza 
documentelor descoperite de Exarcu, Apostolescu stabileşte le- 
găturile strînse pe care le-a avut Ştefan cel Mare cu acest oraş. 
Aceste legături dintre Moldova și Veneţia se continuă şi sub 
domnia lui Bogdan. Trimișii noștri sînt primiţi cu o mare cinste 
la curtea dogelui, dar ei nu aduc nimic din marea și vestita 
cetate. În continuare se menţionează că singur Ieronim Ma- 
tievici, medicul lui Neagoe Basarab, aduce din Veneţia „,Postav 
de aur, mătăsuri şi giuvaeruri“, lucrate cu mare artă. Pe lîngă 
afaceri, medicamente și politică Il Veronese, marele pictor ve- 
neţian, este cunoscut la curtea lui Alexandru Vodă, fiul lui 
Mircea Ciobanul, domnul român, comandindu-i portrete atît 
pentru el cît și pentru familia sa. Petru Cercel — domn al Ţării 
Românești — după detronare, este primit la Veneţia în modul 
cel mai strălucit, cu toate că el nu ne-a lăsat nici-o știre și 
nici-un vers în care să cînte acest eveniment. Totuși, spune 
autorul, Petru Cercel a știut, așa după cum mărturisește în stu- 
diul său, Tocilescu, să încînte în acea vreme sufletul italiencei 
Caterina de Medici și a cîştigat favoarea lui Henric al III-lea, 
regele Franţei şi a mamei sale. Totodată se mai arată că în 
timpul domniei lui Petru Şchiopu și Iancu Sasu, un agent di- 
plomatic al Veneţiei la Constantinopol cu numele de Bartolo- 
meu Brutti, ajunge boier mare în Moldova unde încearcă să 
introducă catolicismul. Vasile Lupu şi-a măritat pe fiica sa 
Ruxandra cu Ambrosio Grillo, fiul lui Antonio Grillo, mare dra- 
goman al ambasadei venețiene la Constantinopol. 


În afară de legăturile comerciale, influenţele culturale 
— susţine eseistul — sînt însă mici, rezumîndu-se mai mult la: 
„Sprijin de ordin tipografic ; imitarea aşa-ziselor fondachi la 
clădirea hanurilor de pe timpul lui Şerban Cantacuzino ; tineri 
trimiși la învăţătură artistică în Veneţia de către Constantin 


î3 N. I. Apostolescu, „Veneţia în poezia românească“, „Noua revistă 
română“, nr. 8, mai, 1910. j 
4 B. P. Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae, tom. 4, p. 153. 


Brincoveanu ; influenţele culturale asupra câte unui domn 
român ca Radu Mihnea, ori asupra celor 12 fii de boieri tri- 
miși după 1774 de către Constantin Mavrocordat la învăţă- 
tură, etc...“ „Venețienii însă se interesau mai îndeaproape de 
cele petrecute în Moldova și Țara Românească, decît românii 
de cele aflătoare pe țărmurile Adriaticii“. Chiar și Muriano face 
o dare de seamă asupra stării economice a Moldovei din peri- 
oada cînd el vizitează această ţară. Ambasadorii venețieni la 
Constantinopol Aloise Mocenigo şi Andrea Memmo, descriu 
dogelui detronarea și torturile lui Constantin Brîncoveanu din 
timpul exilului lui la Constantinopol. Toate aceste legături şi 
cunoaștere reciprocă între Ţările Române și Veneţia, spune au- 
torul, n-au constituit un izvor de inspiraţie poetică. 

Abia influența romantică din secolul al XIX-lea a răscolit 
imaginea poeţilor noștri, „pentru a înfățișa Veneţia ca pe o ce- 
tate de basme“. Cei dintii poet român, spune Apostolescu, care 
a cîntat Veneţia a fost Vasile Alecsandri, la început ca pe un 
motiv pe care avea să brodeze tema iubirii. Pentru exemplifi- 
care sînt citate cîteva versuri din poezia sa intitulată Veneţia, 
scrisă la 11 septembrie 1846 în palatul Benzomes. Se mai po- 
meneșşte și de poezia O seară la Lido, în care poetul ia martoră 
cetatea cea vestită la fericirea lui, cerîndu-i să zîmbească prin= 
tre lacrimile ei. Plăcerile proprii ale lui Alecsandri ne mai sînt 
înfățișate şi în poeziile sale Biondineta, Gondoleta și Barcalora 
venețiană, iar note de admiraţie pentru această cetate cu un 
trecut așa de glorios nu găsim decît în poezia sa La Veneția 
mult duioasă. Cel dintii poet, spune autorul care închină un 
imn în cinstea Veneţiei cernite, este M. Zamfirescu în poema 
sa Irena. 

Alt poet citat de autor în ordine cronologică care cîntă Ve- 
neția este Mihai Eminescu cu vestitul său sonet La Veneţia, 
inspirat, susține el, din cele 14 sonete ale lui Platen ori din 
versurile scriitorului Gaetano Cerry, poate chiar din traducerea 
franceză a lui N. Martin. Marele poet plînge şi el viaţa cea 
stinsă a falnicei Veneţii deși, se presupune că nu văzuse nici- 
odată acest oraș, folosindu-se de cetate mai mult ca de o teză 
sau motiv romantic. De altfel, ne informează autorul, nici Al- 


fred de Musset nu cunoscuse Italia la data publicării lucrării 
sale Povestiri din Spania şi Italia, în care se vorbeşte și despre 
Veneţia. La sfîrşitul articolului, autorul ajunge la concluzia că 


% M. Zamfirescu, Cîntece și plîngeri.: 
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„toţi sau aproape toţi poeţii români o să aibă drept temă prin- 
cipală în zugrăvirea ori în admirarea Veneţiei, starea de decă- 
dere, neputinţa de a-și recăpăta faima de odinioară“. Acest lucru 
se desprinde — spune Apostolescu — din versurile închinate 
Veneţiei de către Duiliu Zamfirescu în volumul său intitulat 
„Alte orizonturi“ și din versurile cu aceeași temă ale lui Hara- 
lamb G. Lecca, din care se citează Vendetta, Carnavalul Ve- 
nezziei şi alte sonete închinate reginei mărilor. 

Ceea ce aduce nou în articolul său Apostolescu este ideea 
că poeţii romantici din cea de a doua jumătate a secolului 
al XIX-lea „încep să vadă în Veneţia, ca şi în orientul pe care 
cei mai mulţi nu-l cunoşteau, izvoare puternice pentru poezii 
admiratoare de locuri tainice, depărtate, deosebite mult de ceea 
ce vedeau în jur“. Revenind la timpurile noastre, Apostolescu 
spune că astăzi Veneţia este frumoasă privită mai mult ca un 
muzeu care reamintește de trecutul glorios de odinioară. Înain- 
tea studiului lui N. I. Apostolescu s-au mai amintit legăturile 
dintre Ţările Românești şi Veneţia în unele producţiuni de li- 
teratură populară. Astfel găsim versuri cu caracter de docu- 
mentare istorică indicate de Al. Russo în studiul său „Poezia 
populară“, tipărit postum în 1868, în „Foaia Societăţii pentru 
literatură şi cultură română“, ce apărea în Bucovina, ca cele 
de mai jos : „„Măiculiţa tot mă-ntreabă / Care muncă mi-i mai 
dragă ? Un cal bun de călărie / Şi arme de Veneţie“. Mai sînt 
şi alte materiale care atestă acest lucru, însă N. I. Apostolescu 
ne înfăţişează în prezenta lucrare un studiu sistematic, bazat 
pe documente şi scris în spirit științific. Pe lîngă bogata sa in- 
formaţie, întîlnim în cuprinsul materialului şi unele procedee 
specifice scriitorului, adică acela de comparatist, legînd litera- 
tura noastră de cea universală, precum și de evidenţierea su- 
periorităţii curentului romantic în literatură. Înlăturînd unele 
exagerări, ca de pildă influența primită de Eminescu din sone- 
tul La Veneţia de Platen, din Gaetano Cerry şi N. Martin, ar- 
ticolul a fost deosebit de valoros la vremea lui şi rămîne un 
document de primă importanţă şi astăzi pentru literatura 
noastră. 

În numărul din noiembrie 19114 întîlnim la rubrica „Ches- 
tiuni culturale“ recenzia lucrării lui Emile Faguet I'art de lire 
tradusă astăzi şi în româneşte. Recenzentul îndeplineşte o da- 
torie de recunoștină față de profesorul său de la Sorbona, dar 
aduce şi o contribuţie de seamă faţă de publicul cititor din 


46 Op. cit., 20 noiembrie, 1911. 
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România prin prezentarea interesantelor sfaturi cuprinse în lu- 
crarea recenzată. La rubrica „Critică, culturale, educaţie, pe- 
dagogie socială“ din numărul pe martie 191277, Apostolescu re- 
cenzează lucrarea filozofică a lui C. Rădulescu-Motru intitulată 
Elemente de metafizică. Recenzentul scoate în relief proble- 
mele cele mai importante din această lucrare care este scrisă 
pe baza concepţiilor filozofiei idealiste. La 20 ianuarie 1913% 
N. I. Apostolescu prezintă cititorilor din România în coloanele 
acestei reviste pe fostul preşedinte al Republicii franceze Ray- 
mond Poincar€, cel care a condus destinele Franţei în primul 
război mondial. Autorul aminteşte că Poincar6 era membru al 
Academiei franceze din anul 1908, urmînd în această demnitate 
pe scriitorul Emile Gebhart. Originar din Lorena, ca și Barres 
Theuriet şi alţii „din regiunea în care se nasc oameni cu firi 
deosebite“, Poincar6 dovedea „o seriozitate a gîndului și a fap- 
telor care dă trăinicie operelor sale artistice, politice ori mili- 
tare, rareori văzute în altă parte“. Cu o lună mai târziu, în 
februarie 1913, publică la rubrica „Culturale“ articolul „Con- 
știința socială și morală“ care în realitate este recenzia lucrării 
La conscience collective et la morale, scrisă de Arthur Bauer si 
premiată de către Academia de ştiinţe morale şi politice din 
Paris. Recenzentul constată că multe idei din lucrare sînt inte- 
resante și folosesc în suficientă măsură publicului de la noi. 
În numărul din februarie 191549, găsim articolul „Cronica răz- 
boiului, marginalii la cărţi franțuzeşti“, unde se face recenzia 
lucrării lui Octave Mirabeau La 628-E 8, cu impresii, gînduri 
și observaţii ale unui automobilist obţinute într-o călătorie prin 
Belgia, Olanda şi Germania. Călătoria aceasta și discuţiile pe 
care le are eroul principal al excursiei cu anumiţi interlocutori, 
în special de origine germană, dau prilej autorului cărții să cri- 
tice aspru militarismul şi ororiile săvîrşite în primul război 
mondial de către trupele germane. În revista „Flacăra“%, apare 
cronica literară închinată romanului I'Homme qui ă perdu son 
mois (Omul care s-a pierdut pe sine) scris de francezul Andre 
Beaunier. Prezentarea lucrării dovedește larga informare a lui 
Apostolescu din literatura universală. Referindu-se la conținu- 


tul romanului, cronicarul arată că scriitorul francez are un stil 


47 Op. cit., 6 martie, 1912, 

48 Jdem, 20 ianuarie, 1913. 

d Ibidem, nr. 24, vol. 16, 15—22 februarie, 1915. 
0 „Flacăra“, nr. 6 din 26 noiembrie, 1911. 
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deosebit, împletit cu .analize de seamă. Minuieşte cu pricepere 
ironia fină, manifestă un simbolism de nobilă înfăţişare şi o 
dragoste fierbinte faţă de tradiţiile poporului francez. 
Valoroase note de critică literară întîlnim şi în articolele 
închinate de N. I. Apostolescu lui Haralamb G. Lecca și Al. Ca- 
zaban apărute în „Flacăra“ din anul 191254. Lecca este analizat 
aici numai din punct de vedere al artei prozatorului. Al. Ca- 
zaban*? este analizat prin prisma scrierilor sale : Cea din urmă 
poznă, căreia criticul îi găseşte o serie de lipsuri, Între femeie 
și pisică și Vestitorul furtunilor, ultimile două lucrări fiind 
apreciate ca opere de valoare iar presa) lor fiind iai: un 
„pince-sans-rire“. În februarie” 191455, Apostolescu publică în 
Flacăra“ articolul „Lenea şi uitarea“ — elemente de îmbogă- 
țire a limbii în care araţă că lenea, adică mica sforţare, poate 
să aducă modificări în vorbire. Afirmația sa o face Apostolescu 
pe baza unor exemplificări multiple și elocvente. De exemplu 
cuvintele : „Jupîn“ şi „Chir“ aveau anumite semnificații în ia 
cut, iar azi, spune el, din cauza lenei, aceste cuvinte au cu totu 
alt înțeles. În continuare el arată că tot din cauza lenei şi a 
uitării au luat naștere unele superstiții păgubitoare. Referitor 
la uitare, se arată că această formă a lenei are o mare sersalg 
ficaţie în lume : „este o nelegiuire dar și o bineiacere „ După 
mai multe comentarii de felul celor de mai sus, autorul, își în- 
cheie articolul în felul următor : „lată dar o înfăţişare în care 
această formă a lenei, uitarea, poate fi trebuitoare, după cum 
uitarea unor elemente modificatoare limbajului, lipsa de so 
țare, de a menţine anumite legături, duce la îmbogățirea limbii ; 
„Mistificări literare“5t este numele unui alt articol apărut în 
„Flacăra“ din iunie 1914. Aici, Apostolescu, pe baza a nume- 
roase comentarii reia problema că autorul Cîntării României 
este Bălcescu şi nu Alecu Russo, temă ce s-a constatat pină la 
urmă eronată. În „Flacăra“ din 19145, întîlnim articolul „Amin- 
tiri despre Haşdeu. Apostolescu repetă în cuprinsul anticul: 
lui admiraţia sa pentru Hașdeu scoţînd în relief calităţile aces- 
tuia de mare învăţat şi artist. El încheie amintirile si 
destăinuirea unor mărturisiri în legătură cu moartea marelui 


514 Op. cit., nr. 34, 9 iunie, 1912. 

52 Idem, 1912, p. 149. A 

5 N. Z, Apei Leca. „Lenea şi uitarea“, „Flacăra“, an. III, nr. 18, 
febr. 1914. ae 

5% Op. cit., nr. 37, an, III, iunie, 1914. 

55 Idem, an. INI, nr. 44—A45, august 1914, p. 362. 
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său dascăl. În revista „Țară Nouă, apare un âmpiu articol 
intitulat „Clasicism, romantism, realism“. Pe parcursul artico- 
lului, autorul reia o temă dezbătută pe larg de el în principala 
sa lucrare Influenţa romanticilor francezi asupra poeziei 
române referitoare la lipsa de bariere dintre curentele lite- 
rare, la noi reluată recent de Dimitrie Păcurariu și de alţii. În 
sprijinul afirmațiilor sale, autorul redă testamentul literar al 
lui Jean Moreas, exprimat pe scurt în discursul funerar pe care 
l-a ţinut la catafalcul celui dispărut de Maurice Barres. Din 
comentăriul lui Barres se desprinde'că „un sentiment zis ro= 
mantic ia un caracter clasic dacă este dus pînă la gradul su- 
perior de cultură [...] Marele scriitor nu adoptă părerea lui 
Emile Deschanel, care pretindea că un romantic n-ar fi decit 
un scriitor în drum spre clasicism, dar se apropie de Brune- 
tiere, care susţinea că numai atunci este posibil clasicismul 
cînd — între altele — limba în care scrie un autor este ajunsă 
la desăvîrșirea-i“. După Moreas, între romantismul perfecționat 
și clasicismul desăvîrşit n-ar fi decât „simplitatea lui Sofocle 
şi a lui Racine“. Şi comentatorul ajunge la concluzia că nu 
există deosebiri temeinice între clasicism şi romantism, citînd 
în sprijinul afirmațiilor sale fragmente din operele lui Maurice 
Barres şi Alfred de Musset, unde se întîlnește amestec de roman- 
tic şi clasic. Ba mai mult, se citează versuri și se găsesc asemănări 
vizibile între clasicul Corneille și romanticul V. Hugo. Pentru 
a dovedi că nu există îngrădiri între diferitele școli literare, 
ni se dă cazul parnasienilor, care este o grupare plină de grijă 
pentru desăvîrșirea versului dar şi preocupată de imaginaţie și 
fantezie bogată. Referitor la parnasieni este prezentat cazul lui 
Heredia, unul din reprezentanţii acestei școli, care s-a inspirat 
cu aceeași dragoste din lumea veche greco-romană ca şi dia 
evul mediu. „Versul lui este cizelat pînă la desăvîrşire, vorba 
lui e limpede și nezvăpăiată ; dar acestea nu-l împiedicau să-l 
arate pe Antoniu, văzînd în ochii frumoşi ai Cleopatrei galerele 
care fugeau“. Un caz și mai elocvent, spune comentatorul, 
îl formează opera lui Frangois Coppee, în care găsim amestec 
de clasicism, romantism, simbolism și realism. El se apropie de 
Racine și este prieten bun cu Victor Hugo, care îl elogiază 
pentru opera sa Le Passant. Realismul său se desprinde din 
volumul de versuri intitulat Les Humbles, deci parnasianul 
Coppee „poate să aibă în sprijin pe Racine, pe Victor Hugo și 
pe Alphonse Daudet ori Flaubert“, şi în opera sa poate să 


5% „Țara Nouă“, an I, nr. 1, 15 octombrie, 1911, p. 26—30. 
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PORTRETE LITERARE : SCRIITORI ROMÂNI 


La baza portretelor înfățișate de N. 1. Apostolescu stau con- 
ferințele şi studiile sale închinate personalităţilor de seamă ale 
timpului ca: Hașdeu, Gr. Gr. Tocilescu, G. 1. Ionescu Gion, 
Delavrancea, Lecca, Urechia etc., precum şi portretele unor 
scriitori şi oameni de cultură străini. E] ştie să scoată în relief 
trăsăturile fizice şi morale ale fiecăruia, să redea mediul am- 
biant în care au trăit, preocupările lor de bază, precum și con- 
tribuţia adusă pe plan național şi internaţional prin operele lor. 
Din cuprinsul studiilor făcute de N. 1. Apostolescu personalită- 
ților susmenţionate se desprinde și înaltul său patriotism atunci 
cînd scoate în relief meritele deosebite ale cărturarilor români 
apreciaţi şi contribuţia lor la cultura românească şi cea univer- 
sală. Multe din datele cuprinse în aceste studii au rămas singu- 
rele mărturii despre aceste personalităţi, informaţii prețioase 
care contribuie şi astăzi — chiar şi modest — la stabilirea tre- 
cutului cultural al poporului nostru. Un realizat portret literar 
face N. 1. Apostolescu magistrului său Bogdan Petriceicu 
Hașdeu! pentru care are un respect, care uneori merge pînă la 
adoraţie. Făcînd parte din „şcoala“ lui Hașdeu, Apostolescu îi 
urmează învățăturile, uneori depășite de vreme, fapt ce face 
ca în multe privinţe el să devină anacronic, departe de viziunile 
vremii în care trăia. Acest portret literar — studiu de care ne 
ocupăm — este scris la Paris, fiind închinat aniversării a 70 de 
ani de viaţă ai lui Hașdeu. Curios că astăzi istoria literară atestă 
ca dată a naşterii lui Haşdeu anul 1838, deşi socotim mai vero- 
similă data de 16 februarie 1836, indicată de Apostolescu. Ne 
face să credem acest lucru faptul că el a cunoscut îndeaproape 
pe Haşdeu și a fost în măsură să-i cunoască cu precizie anumite 
date semnificative din viaţa sa. Articolul, cum era de așteptat, 
începe pe un ton elogios, socotindu-l pe Haşdeu întemeietor al 
filologiei româneşti și al istoriei critice, un mare poet, drama- 


1 N. 1. Apostolescu, „Literatură și artă română“, anul X, nr. 2, 1906. 
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turg, filolog şi „critic de o neîntrecută putere şi de-un spirit 
neasemuit“. După ce sînt indicate principalele biografii ale lui 
Hașdeu făcute pînă la acea dată de către Frederic Dame, N. Pe- 
trașcu şi Grigore Gr. Tocilescu, autorul menţionează şi contri- 
buţia sa la documentarea biografiei referitoare la familia 
Haşdeu, unele amintite şi în conferința închinată Iuliei Hașdeu. 
Pe urmă sînt amintite unele amănunte legate de castelul Iulia 
Haşdeu de la Cimpina, unde marele cărturar îşi primea priete- 
nii şi admiratorii şi unde şi-a trăit ultimile sale zile. După ce 
sînt făcute cîteva observaţii asupra firii lui Haşdeu, căruia îi 
plăcea să facă glume ironice pe socoteala celor din jur, sau să 
facă epigrame cu tîlc, sînt prezentați în mod cronologic cîțiva 
ascendenți ai familiei : Efrem Hașdeu, care a trăit pe la 1630, 
Petriceicu şi Gabriel Hașdeu, ultimul îndeplinind funcția de 
pîrcălab de Roman sub loan Vodă cel Cumplit şi mare vornic 
al Ţării de Jos, poeţii şi învățații Tadeu și Alexandru Has- 
deu etc. Cînd marele învăţat, după o viaţă zbuciumată și plină 
de muncă găsise răgaz de odihnă în castelul de la Cimpina, 
dusmanii săi, destul de numeroși, căutau să arunce un văl de 
țăcere peste bogata și preţioasa sa operă. În această direcţie, 
autorul dă un citat din Lavedan care spune că : „Toate geniile 
străbat după dispariţia lor, o perioadă mai mult sau mai puțin 
lungă de decadenţă dar norii care se grămădesc înaintea stelei 
n-o împiedică de a exista întotdeauna şi de a străluci şi mai 
mândră cînd ei se risipesc [...] Nemurirea nu se măsoară decit 
cu injuriile postume şi nu se cucerește decît după un stagiu de 
nedreptate şi de ignoranță voită“. Autorul face o aspră critică 
societăţii timpului în care interesul personal primează și cînd 
politica se sprijină pe literatură și literatura este proptită de 
politica zilei. Cu toate intrigile țesute cu abilitate în jurul ma- 
relui cărturar şi cu toată ura ce o purtau unii împotriva, lui 
_— zice Apostolescu — opera lui Hașdeu atît de bogată și de va- 
riată „a rămas veşnic neclintită, ba pare a se accentua din ce 
în ce“. Valoarea acestei opere ar fi şi mai mare, zice el, dacă 
autorul ei ar fi scris-o în limbile de circulație universală: 
franceză, germană sau italiană. Făcînd o altă apreciere, comen- 
tatorul arată că „în literatura noastră, Hașdeu apare ca gloria 
cea mai strălucită a neamului. românesc“, stînd cu mîndrie ală- 
turi de Dimitrie Cantemir şi Ion Heliade Rădulescu. Vorbind 
de stilul operelor lui Hașdeu, fie ele științifice ori literare, au- 
torul arată că „Stilul propriu e cel care face adevărata şi cea 
mai puternică nemurire a unui scriitori. Nu numai în literatură 


dar! şi în lucrările cu caracter ştiinţific, de exemplu în istorie, 
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se cer'calităţi de mare scriitor. Haşdeu, care a fost atît literat 
cît şi 'om de ştiinţă, spune comentatorul, a fost înzestrat cu un 
stil deosebit, fapt :ce face ca opera sa să fie cu atît mai valo- 
roasă. Articolul se încheie cu următoarele consideraţii : „Om 
de o fire extraordinară, de un geniu răspînditor de lumină şi de 
iubire,: Hașdeu n-a căutat niciodată a face în jurul său o gașcă, 
o coterie literară“. Asta nu înseamnă că nu a avut elevi, cum 
s-a repetat de mulți, și dintre aceştia se amintește pe sine și 
apoi pe Grigore Gr. Tocilescu „cel mai strălucit discipol âl lui 
Hașdeu; Sînt de remarcat informaţiile bogate de care se folo- 
seşte. aici Apostolescu, stima deosebită față de marele cărturar, 
integrarea acestuia în ierarhia valorilor timpului. Constatăm 
însă şi unele exagerări atunci cînd se afirmă „cel mai mare 
literat“, „cel mai mare om de știință“, „om de o fire extraor- 
dinară“, etc. De asemenea, se insistă prea mult asupra preocu- 
pării lui Hașdeu de spiritism, teorie mistică şi perimată. Stă- 
ruinţa cu care a apărat şi ceea ce a fost bun și ceea ce a fost 
mai puţin bun în opera lui Hașdeu, închistarea în niște teorii 
statice şi lipsite de orizont, proprii şcolii hașdeene, au făcut ca 
Apostolescu să piardă teren, să fie depreciat şi dat uitării. 

În „Literatură și artă română“ din iunie-septembrie 19092, 
apare studiul „Tocilescu. Pe o întindere apreciabilă, evocare 
comemorativă închinată de autor profesorului, colaboratorului 
şi prietenului său cuprinde date semnificative din viața lui 
Grigore Gr. Tocilescu. Articolul este o reluare mai amplă a 
conferinței intitulată „Din viața lui Tocilescu“. Datele cuprinse 
în acest material redau informaţiile cele mai autentice şi cele 
mai autorizate referitoare la această proeminentă figură cultu- 
rală a'timpului și au fost folosite ulterior pentru a i se defini- 
tiva cu precizie monografia. Din datele pe care le reținem și 
asupra “cărora insistă N. I. Apostolescu, reiese că Grigore Toci- 
lescu, care s-a născut la 26 octombrie 1850, și-a perfectat stu- 
diile în domeniul istoriei, arheologiei şi epigrafiei la Paris, 
Viena, Berlin și apoi la Praga, unde şi-a luat doctoratul în li- 
tere cu lucrarea „Dacia înainte de romani&. Această lucrare 
este, ne va spune Gion, în anul 1900, „repertoriul cel mai com- 
plet a: tot ceea ce antichitatea și timpurile moderne “au scris 
asupra. patriei geților și-dacilor.“ În continuare, Apostolescu ana- 
lizează, principalele opere ale lui Tocilescu dintre care menţio- 
năm : „Conferința despre Nicolae Bălcescu“, „Monografii 
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"2 N. 1. Apostolescu, „Tocilescu“, „Literatură și artă română“, nr. 7— 
8—9 din iunie-septembrie, 1909. i 
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istorice închinate lui Petru Cercel“, „Familiei lui Mihai Vi- 
teazu“ etc. Fiind însărcinat de către Academia Română pentru 
a urmări scrierile lui Dimitrie Cantemir, din relatare reiese 
că Tocilescu s-a deplasat în Rusia de unde a strîns un bogat 
material pe care l-a publicat într-un amănunţit memoriu şi tot 
pe baza acestor studii editează Hronicul a vechimii româno- 
moldo-vlahilor după textul real cantemirean. De altfel, asa 
după cum spune Apostolescu, Bălcescu și Cantemir au fost ma- 
rile modele ale lui Tocilescu, mai ales în ceea ce priveşte limba 
literară. Se insistă și asupra pasiunii lui pentru descoperiri şi 
cercetări arheologice şi epigrafice şi se evidenţiază talentul său 
de mare orator. Mai sînt amintite strînsele lui legături cu marii 
oameni de știință apuseni de talia lui Mommsen și elogiile pe 
care le-a primit din partea academiei franceze şi academiei 
prusiene din Berlin. Un loc aparte rezervă fostul elev activității 
lui Tocilescu ca profesor de istorie antică și epigrafie, iar mai 
tirziu şi de arheologie, ca succesor al lui Alexandru Odobescu, 
la Universitatea din București. Referitor la măiestria literară 
de care dă dovadă Tocilescu în expunerea lucrărilor sale ştiin- 
țifice, Apostolescu face următoarele afirmaţii, uneori exage- 
rate: „A vorbi despre stilul lui Grigore Gr. Tocilescu, ar în- 
semna a face un studiu amănunţit despre unul din cei mai aleşi 
scriitori ai noştri. Elegant și inspirat ca Bălcescu, cu vorba 
gravă de cronicar şi de latinist a lui D. Cantemir, Tocilescu era 
un scriitor care, adeseori ar fi putut discuta nu locul lui Hașdeu 
* în lumea noastră literară, dar unul din cele mai apropiate locuri 
alături de el“. Tocilescu, spune comentatorul, era nu numai un 
descoperitor de monumente și inscripţii, dar el era și cugetă- 
torul care ştia să găsească adevărul din combinarea unor ele- 
mente unde un altul n-ar fi văzut decît întuneric. Se dau 
exemple de felul cum a intuit el unele adevăruri referitoare la 
Mausoleul de la Adamclisi și mijloacele prin care reliefează 
falsitatea vestitei cronici a lui Huru. Demonstraţiile sale sînt de 
o frumuseţe rară, zice comentatorul, dînd dovadă de erudiție, 
tact și multă perspicacitate. Ca o concluzie asupra celor de mai 
sus, Apostolescu arată că odată cu Tocilescu se stinge ultimul 
reprezentant al generaţiei care alături de ştiinţa cea mai desă- 
virșită manifesta un calm entuziasm pentru tot ceea ce în himea 
asta face să vibreze sufletele omenești. 

Cele două portrete sus-menţionate sînt completate prin con- 
ferința „Hașdeu și Tocilescu“ rostită de Apostolescu la „Socie- 
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tatea istorică română“ pe data de 12 februarie 1912 şi publicată 
în „Revista de istorie, arheologie și filologie“”. 

G. 1. lonescu Gion este o altă personalitate de seamă a cul- 
turii românești de care s-a ocupat N. I. Apostolescu. Din datele 
monografice cuprinse în studiul său apărut în revista „Litera- 
tură și artă română“f, imediat după moartea lui Gion, reiese că 
acesta s-a născut la Piteşti în anul 1857, şi-a făcut studiile 
liceale la Bucureşti iar pe cele superioare la universităţile din 
Paris şi Bruxelles, obţinînd doctoratul în litere. Întors în ţară, 
a fost profesor de limba franceză la „Școala normală de institu- 
tori din București“ şi la liceul „Matei Basarab“. Cîtăva vreme a 
ocupat și funcţii administrative, ca inspector școlar şi secretar 
general al Ministerului Instrucțiunii Publice. În cultura noastră, 
spune autorul, el rămîne ca un scriitor și istoric de seamă, făcînd 
parte din „Şcoala lui B. P. Hașdeu şi Alexandru Odobescu“. De 
aceea el era apreciat de critica vremii ca un continuator al lui 
Odobescu în domeniul stilisticii şi al lui Hașdeu în domeniul 
istoriei. Se spune că a colaborat la numeroase reviste şi ziare 
ale timpului și a dat la iveală un număr apreciabil de lucrări, 
în special cu caracter istoric, cum ar fi: Istoria Bucureștilor, 
Din istoria românilor etc. Scrierile sale, deşi cele mai multe cu 
caracter ştiinţific, sînt scrise cu multă artă și talent literar. Pe 
baza unei bogate informaţii, autorul articolului arată că Gion 
şi-a dedicat tot timpul său unei prodigioase activităţi de cerce- 
tare, consultînd mai ales documentele inedite, din care și-a tras 
seva în lucrări ca : Boierii craioveşti ; Din istoria fanarioţilor ; 
Călătoriile lui Carol al XII-lea, regele Suediei prin Țara Româ- 
nească ; Doctoricescul meșteșug în trecutul Țărilor Române. 
Aceste lucrări sînt socotite de Apostolescu ca „Scînteieri de spi-- 
rit împletite în mod maestru cu probleme literare, istorice ori 
filologice şi cu adevăruri scoase din mii de documente, cărora le 
dă o adevărată viaţă, zugrăvind în neîntrecute tablouri sugestive 
timpurile apuse ale trecutului nostru. Referindu-se la studiile 
de critică ale lui Gion, Apostolescu arată că acesta a scris stră- 
lucite pagini de critică teatrală, literară și istorică, iar criticul 
stă pe aceeaşi linie cu istoricul și patriotul. O altă latură a acti- 
vităţii lui Gion pe care autorul o evidenţiază este cea didactică, 
insistindu-se asupra însuşirilor sale de bun pedagog ce şi-a iubit 
cu multă pasiune munca didactică, ştiind să-şi apropie elevii 


ÎN. 1. Apostolescu, „Hașdeu și Tocilescu“, Rev. de ist. arheologie și 
fil, vol. 13, partea II. 
4 N. 1. Apostolescu, „Gion“, „Lit. și artă română“, 1904. 
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şi să le cîștige sufletul. De asemenea se mai arată că discursurile 
dui Gion : „La moartea lui Hașdeu', „Cum vorbim“, „Elementul 
pitoresc în cronici româneşti“, ,„Doftoricescul meșteşug în Țările 
Române! etc., fac dintr-însul un apreciat creator. În încheiere, 
Apostolescu arată că Gion moare în plină activitate creatoare 
din cauza unei boli de inimă. Moartea nu i-a dat putinţa să dea 
întreaga măsură a talentului său, totuși, spune autorul, lucră- 
rile sale cu caracter istoric, literar și social, conferințele publice, 
în mare parte publicate, activitatea sa de om de cultură și de 
pedagog, l-au consacrat ea om de știință și ca scriitor apreciat, 
Strădaniile lui au fost evidenţiate de personalități de certă va- 
loare ale timpului: ca Haşdeu, Tocilescu, Urechia, Xenopol 'şi 
alţii. Se arată că unele din operele sale au fost premiate, iar au- 
torul lor, — fruntaş al culturii românești într-o anumită 
epocă — a fost ales mai întîi membru corespondent şi apoi 
membru activ al Academiei Române. Portretul lui Gion a fost 
realizat în culori.vii şi în toată complexitatea lui, dovedind din 
partea lui Apostolescu bogăţie de informaţii, duioase sentimente 
de prietenie și stimă, respect pentru adevăr, talent şi artă 'desă- 
vîrșită. Referitor la moartea lui Gion comentatorul spune : 
„Gion a murit neobosit de viaţă, luptînd, glumind, făcînd pla- 
nuri'pentru viitoarele sale lucruri — cîte ! — scînteietor de 
spirit, învăluit de aureola ştiinţifică a omului care produce zi 
cu:zi opere din ce în ce mai:de seamă — și fără să aibă groază 
de:mormiînt. El a căzut ca un stejar frumos şi puternic, lovit şi 
doboriît de trăznet într-o clipă. A murit cînd ajunsese în fruntea 
luptei, acolo sus, unde filfîie steagul“ 


La 14 februarie 1910, N. 1. Aspoktotesdii rosteşte la Atariea ul 
Român o conferință închinată lui Barbu Ștefănescu Dela- 
vrancea. Ideile ce au stat la baza acestei conferinţe au fost folo- 
site de conferenţiar în amplul său articol dedicat lui Delavrancea 
și publicat în „Literatură şi artă română'5. Un fragment din 
acest articol va apare și în „Flacăra“ nr. 43 din 11 august 1902. 
În general, Apostolescu apreciază în termeni elogioși cea mai 
mare parte a operei literare scrisă de Delavrancea. În studiu, 
după ce sînt trecute în revistă scrierile acestuia, se fae unele 
aprecieri de valoare referitoare la lucrările dramatice, schițele, 
basmele . și nuvelele „acestuia . care au îmbogăţit literatura 
română, de la sfîrșitul secolului al XIX-lea și începutul. secolu- 
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lui al XX-lea. Din această analiză se desprinde aprecierea că 


5 N. 1. Apostolescu, „Delavrancea“, şi artă română, 


nr. 1—2-—3, ianuarie-martie, 1910. 
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Delavrancea „cugetă în imagini“, elemente ce constituie note 
fundamentale ale scrierilor sale. În spirit comparatist se arată 
că nuvela Fanta-Cella inspirată dintr-o călătorie pe care scriito- 
rul a făcut-o la Veneţia se aseamănă cu tragedia Tristan și 
/zolda a lui Wagner. Metoda comparatistă este mereu prezentă 
în concepţia lui Apostolescu. Nuvela Hagi Tudose este apreciată, 
neîndoielnic, „o capodoperă“ în care se întrevede în zgircenia 
lui Hagi Tudose o amintire din celebrul chip al lui Balzac Le 
pere Grandet, din Eugenie Grandet ori PAvare al lui Moliăre. 
Făcînd însă o analiză amănunțită asupra celor trei zgirciţi : 
Harpagon, Grandet şi Hagi Tudose, autorul ajunge la concluzia 
că cel de pe urmă este un tip autentic românesc, dintre cei care 
au trăit cîndva în mahalalele bucureştene. Haşdeu, care îl apre- 
ciază pe Delavrancea, spune criticul, se inspiră din Hagi Tudose 
pe care îl ia ca prototip de zgircit şi scrie poezia intitulată 
Balada realistă (multiplicamini)6. Vorbind despre Trubadurul, 
se reliefează în prim plan critica pe care Delavrancea o face 
societăţii timpului. Aici, spune criticul, sînt pagini pe care le-ar 
fi semnat chiar Rochefoucauld, pagini care te duc la mizantro- 
pie. Totuşi Delavrancea prin lucrările sale : De azi, de demult ; 
Nu e geaba cafea ; Sentino ori Moş Crăciun este apreciat ca un 
scriitor optimist. Optimistul său se desprinde mai ales din nu- 
vela Între vis şi viaţă, referitor la care autorul spune : „E atîta 
dragoste de viaţă, atîta mulțumire în fața reînvierii firii, o aşa 
darnică răsfrîngere a simţămintelor celor mai adinci dintr-un 
moment de înviorare primăvăratică, încît ar fi fost cu neputinţă 
ca ele să izvorască din condeiul unui ponegritor al tuturor bu- 
nurilor care se pot găsi în lume'. După vechiul său obicei, după 
citat, Apostolescu face o comparare a operei scriitorului român 
cu scrierile poetului și romancierului Henri de Rsgnier. Apoi se 
face o paralelă între scriitorii francezi Gebhart, Jules Lemaiître 
și Anatole France, preocupaţi de epopei sau literatura clasicilor 
şi Delavrancea care în Poveste, Departe, departe şi în Norocul 
dracului îşi întoarce pe nesimţite cititorii spre „Basmul popo- 
ran“. O altă calitate a lui Apostolescu este aceea că el este un 
crițic literar care reliefează în operele scriitorilor comentaţi 
accentele lor naţionale. De aceea, Delavrancea este socotit ca un 
bun patriot pentru că „arată o dragoste de pămîntul, de obiceiu- 
rile, de trecutul ţării noastre, toate acestea făcînd să fie apreciat 
ca unul din cei mai mari şi cei mai inteligenţi patrioţi pe care 
i-am avut ori îi avem“. După ce sînt citați Barres şi Paul Bour- 


6 B. P. Hasdeu, Sarcasm şi idea!, (Balada realistă), p. 155—157. 
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get cu teoriile lor referitoare la respectul trecutului unui popor, 
se arată că basmele şi multe din nuvelele lui Delavrancea întă- 
resc dragostea de trecutul nostru. 

Observațiile lui N. I. Apostolescu asupra operei lui Dela- 
vrancea sînt bine conturate, adinci, şi scot în relief competența 
unui fin critic literar care ştie să integreze cu multă pricepere 
și simţ de răspundere opera scriitorului român pe coordonatele 
literaturii universale. 

În cronica literară şi artistică apărută în „Literatură și artă 
română! din aprilie-iunie 19107, Apostolescu face o amplă recen- 
zie asupra discursului de recepţie la Academie a lui Duiliu Zam- 
firescu cu tema ,„Poporanismul în literatură“, cu care ocazie 
face şi o portretizare a scriitorului. Este ştiută vilva stirnită în 
lumea literară de acest discurs în care Duiliu Zamfirescu atacă 
în mod direct poporanismul. 

Apostolescu, în cronica sa, pledează în favoarea lui Duiliu 
Zamfirescu, aducînd în discuţie idei asemănătoare cu cele ale 
noului academician. În dorința de a apăra pe Duiliu Zamfirescu, 
cronicarul spune că discuţia n-a fost chiar de ordin literar dar, 
este adevărat, că s-a căutat — pe cît a fost cu putinţă —ai se 
da o atare înfăţişare. Făcînd o mică digresiune, Apostolescu 
neagă că Russo ar avea prea mare importanţă în domeniul 
colecționării și prelucrării folclorului românesc. În privința 
părerii că Vasile Alecsandri ar fi prelucrat și îndreptat poeziile 
poporane, autorul socoteşte meritorie această activitate a poetu- 
lui moldovean care a căutat prin intervenţiile sale să dea tot 
farmecul acestor nestemate plăsmuite de imaginaţia vie a popo- 
rului și combate pe Schwartzfeld care îl acuză pe Alecsandri de 
atitudinea antievreiască. Mai combate pe Moses Gaster care în 
studiile sale de literatură poporană română afirmă că basmele 
noastre sînt de origine evreiască. Îl ironizează şi pe Demonstene 
Russo care declară că vestita poezie poporană ,„Amărita turtu- 
rică“, răspîndită mai la toate popoarele romanice, ar fi o tradu- 
cere din greceşte după „fiziologul“. În aceste polemici, Aposto- 
lescu îşi manifestă atitudinea sa mai veche față de problemele 
folclorului. În cele din urmă ajunge la concluzia că Vasile Alec- 
sandri pricepea poezia populară întocmai cum înţelegea Ispi- 
rescu basmele, de aceea el a înlăturat părțile rele iar pe altele 
le-a îndreptat după o înțeleaptă pricepere făcînd ca poeziile 
publicate de el să reflecte geniul strălucit al acestui popor. Dar 


7 N. 1. Apostolescu, „Cronica literară și artistică“, „Literatură și artă 
română“, nr. 4—5—6, aprilie-iunie, 1910. 
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un poporanist — spunea Apostolescu — în sensul cel mai adevă- 
rat şi bun al poporului, un scriitor inspirat din popor care scrie 
fără tendinţe în felul lui Creangă sau Ispirescu şi care se iden- 
tifică desăvirşit cu firea poporului, este însuşi Duiliu Zamfi- 
rescu. Observațiile critice se extind asupra volumelor de versuri 
ale lui Duiliu Zamfirescu : Alte orizonturi, Poezii noi şi poemul 
Miriţa. Portretul lui Duiliu Zamfirescu din această cronică este- 
oarecum limitat, cronicarul insistind mai mult asupra analizei 
unei părţi din opera scriitorului cu tangenţe poporaniste și mai 
puţin despre viaţa şi restul preocupărilor sale literare, politice, 
sociale, etc. Din studiu se desprinde însă personalitatea lui 
N. Î. Apostolescu ca om de ţinută culturală care caută să-și 
spună cuvîntul cu mult curaj într-o revistă prestigioasă a timpu- 
lui, în probleme destul de controversate și împotriva tuturor: 
riscurilor mentalităţii vremii. 

În altă cronică apărută în „Literatură şi artă română“ din 
noiembrie 19055, N. 1. Apostolescu face observaţii critice la vo- 
lumul de versuri intitulat Poezii pe care Octavian Goga îl pu- 
blică în editura „Luceafărul“ (1905). Încă de la început, cronica- 
rul se dovedeşte ironic şi cu vădită intenţie de a face o critică 
negativă şi tendențioasă afirmînd că în acest volum găsește 
pozitivă numai nota patriotică din poeziile Noi şi Oltul. Pe cât 
de greșit, pe atît de sentenţios după ce sînt apreciate ca relativ- 
bune cîteva versuri din întregul volum, el spune : „Am isprăvit 
cu tot ce se putea spune despre partea care face a fi citită din 
întregul volum“. În continuare Goga este acuzat de plagiator al 
scriitorilor : Ion Heliade Rădulescu, Alecsandri, Eminescu, 
Vlahuţă, Coșbuc şi Lecca. Referitor la limbă, sînt combătute 
unele provincialisme folosite de Goga, formele sintactice, arti- 


cularea presupusă nefirească la unor substantive ete. Critica 


făcută de N. I. Apostolescu versurilor lui Octavian Goga este 
mai mult decit severă şi cu tendinţă de răutate şi multă ironie. 
Cei peste 70 de ani de la apariția volumului de poezii al lui 
Octavian Goga au adus limpezimi asupra acestor nestemate ale- 
tezaurului poetic românesc. Operele : Oltul, Noi, Rugăciune, 
Dascălul, Clăcașii şi altele, ale marelui poet ardelean se bucură 
de o reputaţie unanimă, iar el este aşezat cu cinste alături de 
clasicii literaturii noastre. Astfel de critici rău intenţionate şi 
lipsite de obiectivitate l-au pus de multe ori în umbră pe 
N. I. Apostolescu, însă el face şi de astă dată pe placul lui Haş- 


5 38 N. 1. Apostolescu, „Cronica literară şi artistică“, „Lit. şi artă ro-- 
mână“, noiembrie, 1905. 
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deu, luînd o atitudine negativă faţă de Titu Maiorescu — rivalul 
lui Hașdeu — care lăudase pe drept cuvînt versurile lui Goga. 
În articolul-,„Lecca—Rosetti“ apărut în „Noua revistă romănâ“ 
nr. 13/1912, Apostolescu analizează activitatea de prozator a lui 
Haralamb Lecca şi face o prezentare de ansamblu a scrierilor 
lui Radu D. Rosetti. Cu privire la proza lui Lecca se analizează 
lucrarea acestuia intitulată Noi, românii şi care cuprinde 3 din 
ale sale Causeries, care au folosit ca bază pentru 3 conferinţe 
ţinute de el în public. În prima lucrare, Noi românii care, dă 
şi titlul cărţii, autorul satirizează unele aspecte negative ale 
societăţii timpului. Astfel el arată că noi, românii, suferim de 
boala fanfaronadei, de lene, de o spoială de cultură „spăirnîntă- 
toare“, manifestăm o lipsă de gust ce duce la admiterea medio- 
crităţilor ete. Sînt criticaţi în primul rînd proprietarii, negusto- 
rii, poeţii şi funcţionarii români. După prezentarea ideilor prin- 
cipale şi a cîtorva consideraţii asupra stilului echilibrat al aces- 
tei conferinţe. Apostolescu trece la prezentarea celei de a doua 
conferinţe în care Lecca face evocarea lui Hașdeu, şi Gion. Por- 
tretul lui Hașdeu este completat cu cîteva poezii înedite pe care 
Lecca le închină marelui cărturar. Referindu-se la conferința 
în care Lecca îl prezintă pe Gion, Apostolescu reliefează faptul 
că prin eceastă conferinţă bine concepută Lecca ilustrează cali- 
tățile de bun cercetător istoric ale lui Gion, trăsăturile de carac- 
ter ale acestuia ca învăţat, pedagog, prieten, și în primul rînd, 
ca om cu calităţi distincte. Ultima conferinţă este închinată lui 
Vaschide despre care Lecca spune că a excelat prin muncă, per- 
severenţă și talent, dînd la iveală numeroase opere din domeniul 
psihologiei patologice, apreciate atît în ţară cît și în străinătate. 
Privite în ansamblu, aceste lucrări îl determină pe Apostolescu 
să-l aprecieze pe Lecca ca pe un maestru al frazei în proză şi 
cu un talent dintre cele mai strălucite din literatura românească. 
Aceste aprecieri laudative la adresa prietenului său, Lecca, le 
continuă Apostolescu în medalionul literar apărut în ziarul 
„Steagul“ din 2 octombrie 1915. Ambele materiale sînt o con- 
tinuare a eseului apărut în volumul de studii publicat de 
N. I. Apostolescu în 1904 şi în care se face o prezentare critică 
a dramei Suprema forță și a activităţii poetice desfășurate 
pînă atunci de Lecca. În continuare se arată că satira la Lecca 
se împletește cu gingășia. În spirit comparatist, autorul arată 
că Lecca este tributar lui Rousseau în felul cum vede influența 


9 N. 1. Apostolescu, „Lecca-Rosetti“, „Noua revistă română“, nr. 13, 
din 22 ianuarie, 1913. 
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societăţii asupra individului. Făcînd o comparaţie între Cara- 
giale. şi Lecca, Apostolescu arată că cel dintii foloseşte batjo- 
cura în critica societății mijlocii, pe cînd Lecca arde cu fierul 
roșu cangrena ce există în mediul așa-zisei societăţi „bune“. La 
el glumele se încrucișează într-o atmosferă „unde se simte un 
fior de tragedie“, În final se arată că Lecca este un iubitor adînc 
al firii omenești, dar uneori el manifestă mînie si dispreţ, pu- 
nind pecetea degradării pe feţele celor vicioşi şi lipsiţi de omenie. 

In partea a doua a articolului „Lecca—Rosetti“', Apostolescu 
vorbește despre activitatea literară a lui Radu D. Rosetti. care 
a imbogăţit literatura noastră cu volumele de versuri : Duioa- 
sale ; Din inimă ; Sincere etc., fiind asemuit de către criţic. în 
felul de a privi viața, cu poetul francez Frangois Coppee. "Pe 
lingă volumele de versuri sînt amintite și schiţele acestuia cu- 
prinse în volumul „Printre picături“. Deci Rosetti, spune criti- 
cul, este şi poet plin de viață și prozator ademenitor. Este pre- 
zentată recenzia ultimei lucrări în proză scrisă de Rosetti și 
intitulată hazna. Această lucrare este un jurnal de călătorie in- 
spirat scriitorului dintr-o excursie pe care acesta o făcuse în 
Grecia. În spiritul său de om cu o bogată informare din litera- 
tura universală și de comparatist pasionat, Apostolescu face în 
cuprinsul recenziei o incursiune în literatura de călătorii, repre- 
zentată strălucit prin scriitorii: Lamartine, Chateaubriand 
Henan, Barres etc. Insistînd mai mult asupra cîtorva lucrări 
care au ca temă călătorii în Grecia ca: Anthinea de Charles 
Maurras, Le voyage de Grece scrisă de poetul Moreas, Le 
Charme d'Athenes de Henri Bremond si Le sourire d Athena 
de Andre Beaunier. j să 


E In lucrarea sa — spune autorul — Rosetţi vorbește în primul 
rînd de Grecia antică, dar tema principală este prezentarea 
Greciei de azi cu scăderile, fanfaronada și orientalismul sau 
„evantinismul ei. Povestirile de călătorie sînt presărate cu întîm- 
plări pline de umor, selectate cu gust de recenzent. Astfel 
într-un capitol se vorbește despre „evzoni“ şi de lustroșşi“ Cei 
dintii sînt soldați de elită, care se entuziasmează din te miri ce 
O simplă schimbare de gardă la palatul regal, e în stare să-i 
facă a juca într-un fel de delir patriotic. Lustroșii sînt curăţitori 
de ghete și sînt așa de mulţi că, la doi trecători, trebuie să te 
întilnești cu un lustros. De aici concluzia scriitorului că .ate- 
nienii de azi țin mai mult să-și lustruiască ghetele decît capul“ 
Plecînd de la aceste informaţii, Apostolescu. completează mate- 
rialul său cu aprecieri ironice la adresa unei părți din populaţia 
greacă făcute de către scriitorul francez Maurice Barres în lu- 
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crarea sa Voyage de Sparte. Pe urmă se fac și cîteva consideraţii 
asupra domniilor fanariote din țara noastră. Sînt scoase în relief 
şi părerile, uneori entuziasmate ale lui Rosetti despre monu- 
mentele celebre ale Greciei antice cum ar fi: Panthenonul şi 
Acropolea, invocate cu atîta artă de Renan. Făcînd o digresiune 
de la subiect, Apostolescu — ca om de întinsă cultură, pate A 
zintă cititorilor părerile unor literați despre arta greacă. De 
exemplu — spune autorul — Renan şi alţii socotesc : „le miracle 
grec un type de beaute €ternelle sans nulle tache locale ou na- 
tionale“10. Barres în schimb insistă asupra patriotismului cu to- 
tul local care însufleţeşte pe atenieni. Andre Beaunier găseşte 
că elementul cel mai preţios şi mai original pe care ni l-a trans- 
mis Athena e un zîmbet, cel care înfloreşte fața statuielor athe- 
niene“ [...] „L/invention de la Gr&ce la voila. Et la Grece invente 
un sourire“ti. În urma acestor comentarii se reliefează faptul 
că părerile lui Rosetti în admiraţia vechii arte greceşti se asea- 
mănă cu cele ale poetului român Duiliu Zamfirescu. Admiraţia 
lui Rosetti faţă de celebrele ruine ale Atenei, reiese din citatul : 
„Pe cînd toate pietrele ruinelor lumii s-au înnegrit de timp, mar- 
morele de la Pantelic ale Parthenonului, de ce trece vremea, 
de aia se poleiesc ; — trebuie să fie o feerie aici noaptea pe lună, 
când razele aurii îi mîngiie conturul'“t?. Chiar şi Chateaubriand, 

spune Apostolescu, a observat în lucrarea sa Itinerar de la 
Paris la Ierusalim fenomenul amintit, referitor la culoarea 
marmorei grecești. Recenzia pe lîngă prezentarea activității lite- 

rare a lui Radu D. Rosetti, are proprietatea de a îmbogăţi cu- 

noștințele cititorilor din România cu informații geografice, 

istorice, de artă şi de literatură universală. FU 
Portretele realizate de Apostolescu scriitorilor români sus- 
menţionaţi constituie o contribuţie meritorie la îmbogățirea lite- 
raturii noastre. 


1 p. Renan, Souvenirs denfance et de jeunesse, Paris, 1910, p. 60. 
11 Andre Beaunier — La sourier d'Athena“, Paris, 1911, p. 262. 


2 Radu Rosetti, „Razna“, p. 94. 


| PORTRETE DE SCRIITORI 
ȘI OAMENI DE SEAMĂ STRĂINI 


N. Î. Apostolescu se afirmă ca un om de cultură polivalentă, 
cu o largă orientare în literatura universală. El se dovedește a fi 
un spirit livresc, selectînd cu discernămînt şi competenţă cele 
mai bune publicaţii literare şi științifice contemporane. Însuși- 
rea metodei franceze în ştiinţă și literatură bazată pe claritate, 
eleganţă şi sobrietate, l-au sprijinit în acumularea bogatului său 
bagaj de cunoştinţe. Dominarea metodei comparatiste se trans- 
formă la el în obsesie științifică, defect care subliniază, însă, o 
imensă lectură modernă, o curiozitate ştiinţifică spre tot ce este 
interesant şi actual în poezie, proză, filozofie, istorie, etc. Ca rod 
al bogatei sale informări din literatura universală sînt și reali- 
zarea cîtorva portrete de scriitori şi oameni de seamă străini. 
Astfel, în revista „Literatură și artă română“! din septembrie 
1907, Apostolescu prezintă pe romanticul și sentimentalul poet 
Sully Prudhomme, socotit de el ca cel mai ilustru poet al Franţei 
contemporane. Articolul este scris cu ocazia morţii acestuia 
(6 sept. 1907). Datorită sănătăţii sale șubrede, poetul francez, 
spune. cronicarul, se retrăsese de 6 ani la o vilă a sa din Châte- 
nay. Aici a scris studiul său filozofic „La vraie religion selon 
Pascal'* şi tot aici a fost vizitat la 23 martie 1907 de către acade- 
micieni, oameni de litere şi fruntaşi ai cugetării franceze ca : 
Mendes, Lafenestre, Cazalis și Frangois Coppăe. Cel de pe urmă 
este impresionat de această vizită pe care o prezintă astfel : 
„Bietul Sully !. Mi s-a părut că l-am făcut să fie de faţă în ziua 
aceea la un fel de repetiţie a înmormiîntării sale. Și n-avea să 
mai trăiască decît atît de puţin !“. Autorul arată în continuare 
că la înmormiîntarea lui Sully același Coppee a adăugat : „De 


altminteri, de cîtva timp, eu nu mai scriu aici decît pagini 
cernite despre poeţi care fură contemporani și tovarăși întregei 
mele vieţi : Heredia ! Theuriet ! Sully Prudhomme etc.“. Croni- 
carul ne înfățișează în cîteva fraze sistemul filozofic idealist al 


1 „Literatură şi artă română“, nr. 10 din sept., 4907. 


poetului francez a cărui viaţă a fost un fel de frămiîntare osci- 
latorie între idealism şi materialism, lucru reflectat cu preg- 
nanţă şi în opera sa poetică. Această particularitate, Aposto- 
lescu o intuieşte în felul următor : „Dacă firea lui imtimă îl 
indemna către un spiritualism desăvîrşit, felul primelor lui 
studii — unite cu epoca în care le primise — îl împingeau către 
căi opuse“. Firea sa plină de gingășie, omenia şi adinca sensibi- 
litate este concretizată de Apostolescu în următoarele cuvinte 
pline de avînt : „Sufletul lui ales, mintea lui dreaptă şi întreaga 
lui fire plină de delicateţe nespusă, îl făceau a suferi în fața 
nedreptăţilor de pe acest pămînt, pe care mișună atitea răutăţi 
și în care mai presus de orice, stăpînitoare sînt între oameni, 
mai mult poate decit alte înfățișări“ ale naturii : grosolănia, in- 
vidia și puterea pumnului'“. Multe din poemele sale sînt închi- 
nate dreptăţii și respectului pentru om. Criticul se opreşte la 
nestatornicia şi tristețea desprinse din versurile de o deose- 
pită gingăşie ca acestea : „ci — bas tous les lilas meurent / 
“Tous les chants des oiseaux sont courts ; | Le râ&ve aux 6tes qui 
demeurent | Toujours...“. În continuare: se dau amănunte refe- 
ritoare la viaţa poetului. Dezamăgiri din tinereţe i-au sfărîmat 
fericirea, ceea ce l-a determinat să serie vestita poemă : „Le 
vase brisâ'. EL a cîntat sentimentele cele mai intime, firea în- 
treagă, a cîntat singurătatea stelelor, „Maestatea şi albeața fără 
de pată a lebedei ; durerea de a vedea că nimic din trecut nu 
mai poate reînvia ; fericirea — poemă care este o dramă de o 
melancolie adincă ; arta, după care mintea lui alerga veşnic, 
tinguindu-se de imperfecțiunea ei ; şi tot ce un suflet putea 
să facă a răsuna în lumea de aici, pentru frumos și pentru bine“. 
Pe lîngă simţirea sa adîncă, poetul farncez se îngrijea cu multă 
artă de forma versurilor şi studiilor sale, punînd în practică 
ideile cuprinse în al său Testament Poctique care l-a inspirat 
pe Auguste Dorchain în lucrarea sa TPart des vers. Aposto- 
lescu în cronica sa dă un fragment dintr-o scrisoare a lui Sully 
Proudhomme către prietenul său Mounet Sully, tragedian la 
Comedia franceză, în care el face mărturisiri referitoare la felul 
cum a scris mica sa capodoperă „Le vase brise“. În ultima 
parte a articolului autorul arată că poetul francez a avut cu- 
vinte de stimă şi preţuire faţă de Iulia Hașdeu pe care o pre- 
zintă în felul următor : „Talentul. șău poate fi comparat cu 0 
floare încîntătoare a cărei dezvoltare a fost brusc întreruptă, 
dar în care botanistul recunoaşte toate caracteristicile speciei 
celei mai rare. Tinerele românce, sînt înzestrate cu mari da- 
ruri, — cel puţin acelea pe care am putut să le cunosc în Franța 
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prin convorbirile cu ele.sau prin scrierile lor. Domnișoara Haş- 
deu a făcut în ţara noastră, .cea. mai -mare cinste patriei sale.“ 
Pentru meritele sale deosebite şi pentru serviciile aduse țării 
noastre, poetul francez a fost decorat: cu „Coroana României“ 
Vorbind despre ceremonia înmormîntării lui Sully Prudhomme, 
Apostolescu, participant din partea ţării noastre, face urmă- 
toarele observaţii în încheierea articolului : „..E mai mult res- 
pect, mai mare recunoştinţă, mai adîncă pictate față de cei 
morți, — cel puţin astăzi în alte țări, decît la noi Chiar fără 
a fi fost virît în atmosfera... distinsă a politicii — care face și 
desface pe oamenii „cei mari“ — Sully Prudhomme a fost din 
inimă onorat — pentru ultima oară, — înainte de a se odihni 
în pămînt — de toate clasele societăţii din ţara în care a trăit 
Au trecut ceasuri şi zile multe pînă ce, umil și îndepărtat ad- 
mirator al geniului marelui mort, să pot zice — „Pour la pre- 
micre fois, ce soir depuis qui. Pombre / A ferme pour fie ine 
o Poete, vous yeux, / J'ai rouvert tristement et d'un doigt ius 
pieux /. Votre livre &clatant que clot la page sombre /,“ A să 
pot aşterne pe hirtie câteva rînduri care pot fi îngăduite Ai pie 
ae al operelor lui Sully Prudhomme, din oricare tară ar 
„Prin aceste rînduri Apostolescu: reușește să informeze pe 
cititorii din România despre unul dintre cei mai importanţi scri- 
itori francezi ai timpului, reprezentant de seamă al romantis- 
mului sentimental și apoi social, alături de Richepin şi Fran ois 
Coppee. Prezentarea este cu atît mai interesantă cu cît lina 
francez era un bun cunoscător al țării noastre despre car 
avut multă preţuire şi admiraţie. sri 
Tot în „Literatură și artă română“? Apostolescu face un amplu 
a profesorului sorbonard, literatului şi academicianului 
mile Gebhart, care a trăit între anii 1839—1908. Acest mare 
poet francez, spune criticul român, s-a caracterizat prin înaltul 
a, umanism, precum şi prin însuşirile de mare artist şi învăţat. 
ăscut la Nancy, rămîne toată viața cu rădăcinile-i adîne îm- 
plintate în Pămintul Lorenei, deși trăieşte la Paris mai bine 
de 30 de ani. Face numeroase călătorii peste graniță dintre ce 
numai în Italia călătorește de 35 de ori pentru a se hrăni din 
plin din umanismul acestei minunate ţări. În continuare sînt 
redate cîteva întîmplări din viaţa acestui om : starea lui sufle- 


tească de adîncă tristeţe cu ocazia invaziei Frantei de către 


? „Literatură şi artă română“, qi 
E Die N ână“, din luna sept., 1910. N.I. Apostolescu 
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trupele germane în anul 1870 ; hazul și ironia pe care „a . 
pe socoteala prostiei, ignoranței și nedreptăţii aici i . 
Apoi ne sînt prezentate multe mărturisiri referitoare” apr i 
teniile sale, la felul său de a fi, la- preocupările sale intime ia 
unele acţiuni săvîrşite de dinsul. Autorul insistă să a i să 
torilor că Gebhart este un istoric şi un povestitor plin i e au 
mec. Din operele sale .sînt amintite : Originile renașterii 4 
Italia ; Sandro Botticelli ; Italia mistică Fă Călugări și ce E 
In sunetul clopotelor ; Povestitori florentini din Alone la 
diu ; romanul istoric În jurul unei tiare; capodopera ra 
ce  Ulysse revăzu Itaca etc. Portretul marelui sase 
este realizat cu exemple vii din preocupările sale de EA) . 
scriitor şi om de mare sensibilitate. Aceste calități se Bu Ce 
prinde cu pregnanţă din următorul citat desprins din ir sta 
„Ca profesor, lecţiunile lui erau un fel de încîntare pen N E 
cultători ; ca om era o fire. distinsă ; ca scriitor ci se ii 
avea dreptul să'zică — fără nici cea mal mică comit e : 
gîmfare — ma prose, cînd vorbea de felul producțiunilor lui. 
Dintre lucrările literare ale lui Gebhart, autorul este preocu- 
pat mai mult de povestirea „După ce Ullysse revăzu pi si pe 
care a şi tradus-o în anul 1912. Despre această el pai E 
lescu. face următoarele aprecieri : „Nici-o scrisoare a cl ee 
hart n-a ajuns la o treaptă aşa de înaltă, de încântare poetică ș 
picturală cum este această continuare a Odysseii. su 
În „Revue de Roumanie“ întîlnim un arhplu , i pg tai 
limba franceză realizat de N. 1. Apostolescu şi închinat, scrii i 
rului francez Maurice Barres?. Studiul începe cu următoarea 
precizare a autorului : „Cititorul străin care nu-l cunoaște isa 
pe Barr&s decît din auzite, va fi foarte uimit să afle că trebuie 
să ne întoarcem pînă la Rousseau pentru a găsi un scriitor e 
să aibă o priză așa de mare la contemporanii săi . Opera acestui 
scriitor a hrănit minţile tinerilor. intelectuali ai timpului, în Sa 
fida fanfaronadei romantismului decadent. şi a Aria e or 
romane de senzaţie care invadau masa de cititori. Printr-o docu- 
mentaţie minuțioasă, autorul ne pune în față multe ina 
ale criticii vremii despre lucrările lui Barres. Astfel, la ii a 
romanului Desrădăcinaţii, Emile Faguet spune că are in iaţă 
„o carte esenţială“. Paul Bourget în lucrarea sa 5 Put 9ă por- 
trete arată că „intrarea lui Barres la Academia franceză a fost 


salutată de o aprobare aproape unanimă. Charles Gidel, Lan- 


3.N. 1. Apostolescu : „Maurice Barr&s, .„„Revue de Roumanie“, I, ere, 
ann6e 3, mars, 1910. 4 ; 
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son, Rene Bazil, Andre Theuriet şi Jules Lemaiître, fac de ase- 
menea aprecieri elogioase marelui scriitor. Autorul socoteşte 
că Maurice Barres era un „director de conștiință al tinerei 
generaţii“, pe motiv că prin opera sa el răspundea unei nece- 
sităţi, şi aceasta mai de grabă prin ideile sale decât prin cali- 
tatea literară a operei. În continuare se fac comentarii referi- 
toare la conținutul principalelor sale opere începînd cu „Cultul 
eului“, în care este analizată cu discernământ starea poporului 
francez după războiul franco-german din 1870. Sistemul filo- 
zofic al lui Barres — continuă criticul român — se aseamănă 
cu cel al lui Socrate. E1 susține analiza actelor umane, a obser- 
vaţiilor făcute asupra propriului său eu, cu intenția de a se 
ajunge la autocunoaștere, de a fi orice individ propriul său 
stăpîn. Ca o consecinţă a acestei introspecțiuni se recomandă 
ca mijloc de a ne face perfect liberi, acceptarea. Grădina 
Berenicei este ultima parte a trilogiei Cultului eului. 

În Desrădăcinaţii, zice autorul studiului, Barr&s arată că 
generaţia de la sfirşitul secolului al XIX-lea era stăpînită de 
neliniște, ambițioasă și lipsită de un principiu călăuzitor.. Ca 
remediu la această stare Barr&s scrie lucrarea intitulată Tra- 
diționalismul, în care el arată că „A rămîne fideli pămîntului 
natal din care sîntem legaţi prin tot trecutul ființei noastre 
psihice, produsul atîtor generaţii care au pășit pe acelaşi sol, 
de care sîntem legați ca un copac în rădăcinile sale, aceasta 
este datoria fiecărui cetățean“. A ne desrădăcina, înseamnă să 
încetăm de a trăi conform raţiunii, de a fi ai eului nostru, să 
încetăm de a fi oameni liberi, să devenim jucăria sau prada 
„barbarilor“, să ne prăpădim în desmăţ, în durere sau în crimă, 
după înclinările obscure ce se trezesc în cei ce nu mai urmează 
calea strămoşilor. El cîntă adesea în operele sale Lorena — re- 
giunea lui de baștină — oameni, vestigii şi morminte. Se con- 
stată — spune Apostolescu — o perfectă continuare între lu- 
crările lui Barres: Cultul eului; Omul liber ;  Desrădăci- 
nații şi Figurile lor. El vorbeşte cu neasemuită admiraţie de 
trecutul țării sale și arată că pămîntul devenit mormînt al 
strămoșilor conduce la legile de bază ale vieţii. „Chemarea sol- 
datului“ — altă operă a sa — este socotită romanul energiei 
naţionale. Revenind la patriotismul lui Barres, criticul român 
arată că el se entuziasma mai puţin în fața unor morminte 
celebre din alte țări decît de cele din propria-i țară. De aceea, 
în Voyage de Sparte, el insistă să arate că „trebuie să ai în 
vine sîngele poporului, ale cărei opere le admiri“. Pământul 
ancestral îi inspiră acestui poet valoros, căre n-a scris niciodată 
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un vers, cuvinte de fericire, de dragoste, de extaz, care-se pi 
dică — spune autorul — pînă la frumuseţea unui psalm. „Prie- 
teniile franceze“, lucrare analizată cu multă atenţie de Aposto- 
lescu, se rezumă la un studiu de psihologie, o suită de observaţii 
asupra dezvoltării sentimentelor patriotice la un tînăr francez, 
legătura formată între eul său şi tradiție. In continuare sînt ana- 
lizate : Chemarea soldatului, romanul energiei naţionale, 
Figurile lor şi În serviciul Germaniei. În ultima lucrare se 
vorbeşte despre un tînăr alsacian, care rămîne în Alsacia după 
cotropirea acestui ţinut de către germani din dorința de a 
continua, prin el însuşi și prin urmaşii săi, viaţa franceză din 
această regiune, vremelnic ocupată. El acceptă rolul pe care 
circumstanţele i l-au destinat în marea tragedie franco-germană. 
A doua parte a acestei lucrări o formează „Coletta Baudoche' 
cu un conținut asemănător. Cartea aceasta, în ansamblul ei, de 
o simplitate clasică — zice autorul — are tocmai prin această 
caracteristică pagini de o grandoare demnă de Eschil. Analizind 
stilul operelor lui Barres, autorul îl caracterizează ca pe un 
amestec original şi interesant de clasicism și romantism. Pentru 
că acest scriitor nu aparţine nici unei şcoli literare, el pare în- 
rudit atît cu clasicii cît și cu romanticii, uneori chiar și cu sim- 
boliştii. Romantismul său se desprinde mai ales în scrierile de 
călătorie : Le voyage de Sparte, La mort de Venise etc. 

Referindu-se la unele amintiri personale despre marele 
scriitor francez, Apostolescu ni-l înfăţişează în diferite împre- 
jurări : participant la unele manifestații patriotice, în calitate 
de deputat și orator, la cortegii funerare, în cadrul Academiei, 
etc. Îi face chiar și un portret fizic amănunţit : „Celebrul scri- 
itor este un om înalt, zvelt, elegant în mișcări, cu tenul brun 
și — lucru curios, — are tipul românului de la munte. Artico- 
lul, destul de întins şi bine documentat scoate în relief cu lux 
de amănunte epoca în care a scris Barres și ample aprecieri 
asupra operei sale, încît N. I. Apostolescu aduce un valoros ser- 
viciu literaturii române și franceze prin difuzarea acestui am- 
plu și valoros portret literar. 

Galeria portretelor de literați francezi se îmbogățește cu pu- 
blicarea articolului închinat academicianului și literatului Eu- 
gene Melchior Vogiief. Este o evocare realizată a cărturarului 
și patriotului francez scrisă cu ocazia stingerii sale din viaţă la 
11/24 martie 1910. Cuvintele de început sînt emoţionante deoa- 


4 N. 1. Apostolescu „Eugene Melchior Vogiie“, „Noua revistă ro- 


mână“, martie, 1910. 
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rece scot în evidență unele constatări ale lui Vogie care se re- 
feră la dispariţia unui număr prea mare de oameni francezi, de: 
„Umbre scumpe'“ ca : Gaston Paris, Heredia, Sorel, Brunetiere, 
care la acea vreme nu mai erau în viață. Aceştia au fost urmaţi 
la scurt timp de alți cărturari de frunte ai Franţei ca : Theuriet, 
Gebhart, Sully Prudhomme, Coppee și în cele din urmă și de 
Eugene Melchior de Vogiie, care a lăsat o bogată moștenire li- 
terară. Autorul scoate în relief calităţile lui Vogiie de simpati- 
zant al romancierilor ruși în Franţa şi, de aici, în întreaga Eu- 
ropă. Din puţinele date biografice cuprinse în articol reiese că 
Vogiie s-a născut în anul 1848 în timpul revoluţiei burghezo- 
democratice, pe care el n-a văzut-o cu ochi buni. Faima lui a 
crescut cu publicația sa intitulată „Le roman russe'“, apărută în: 
anul 1886. La scurt timp după această dată, în anul 1888, Vogie 
este ales membru al Academiei franceze. Titlul cel mai de glorie 
al acestui Chateaubriand al celei de a treia republicii, așa cum 
îi numeşte Jules Lemaitre, stă în lucrările sale literare și filo- 
zofice. În continuare sînt analizate pe scurt cele trei romane 
ale sale care-l înfățișează în trei manifestări ale talentului său: 
superior Les mots qui parlent; Jean d'Agreve și Lemeitre 
de la Mer. În cel dintii, care spune recenzentul, se aseamănă 
într-o oarecare măsură cu romanele tradiţionale ale lui Maurice 
Barres, romancierul „dezvoltă ideea că de cele mai multe ori, 
în glasul celor ce vorbesc, urlă, cîntă ori se războiesc azi, răsună 
în realitate vocea străbunilor, care urmăresc prieteniile, urile 
ori neînțelegerile lor de alte veacuri“. În romanul Lemeitre de 
la Mer, socotit pe drept cuvînt de către Faguet ca cel mai bun 
roman al lui Vogiie, este înfățișat americanul practic, îndrăz- 
neţ, neodihnit față de francezul vioi, cinstit, eroic și sentimen- 
tal. Jean d'Agreve este un roman de dragoste în cuprinsul 
căruia, după afirmațiile recenzentului, găsim zugrăvirea unor 
împrejurări simple, adînc emoţionante și nespus de firești. 
După această scurtă prezentare autorul cu simţul său compa- 
ratist arată că vestita scrisoare a cîrmaciului naiv către stăpi- 
nul său, locotenentul de marină Jean d'Agrâve, a fost imitată 
într-o poemă de către scriitorul român C. Ollănescu-Ascanio. 
În încheierea articolului se face aprecierea că Vogiie era unul 
dintre cei mai harnici academicieni francezi, alături de marele 
său prieten Brunetiere și unul dintre cei mai delicaţi, pricepuţi 
și hotăriţi apărători ai geniului limbii franceze pe care o iubea 
cu ardoarea unui îndrăgostit. 

În continuare se dă amănuntul că Vogiie își publica cea mai 
mare parte a operelor sale în marele cotidian francez „Journal 
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des Debats“ unde a apărut magistralul său studiu despre Cha- 
teaubriand publicat în 1889 cu ocazia sărbătoririi jurnalului sus 
amintit. În final se spune că acest mare literat francez n-a în- 
cetat nici-un moment de a fi apărătorul tradiţiilor naţionale 
franceze. Cu el literatura franceză pierde un stilist şi un cu- 
getător pe care vremea nu-l va putea dobori „căci prin opera 
sa, el este un adevărat nemuritor“. 

Ca bun cunoscător al culturii și literaturii franceze, Aposto- 
escu caută prin astfel de articole să pună în curent publicul din 
România cu valorile culturale ale Franţei din primele decenii 
ale secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea. 

Prin Eseul intitulat „O viaţă de poet'? N. I. Apostolescu in- 
formează publicul cititor din România despre valorosul poet 
francez Alfred de Musset, care a avut o puternică influență asu- 
pra unor scriitori români. Opera sa este popularizată în Româ- 
nia în cea de a doua jumătate a secolului al XIX-lea, chiar de 
către revista „Convorbiri literare“ care, după cum se ştie avea 
o orientare preponderent germană. Admiratorii acestui poet 
care a scris Les nuits, L'espoir en Dieu și altele, spune cri- 
ticul român, sînt nenumărați şi din toate părţile, printre care și 
marele nostru Eminescu. Viața și opera poetului francez, no- 
tează Apostolescu, interesează din ce în ce mai mult, încît în 
ultima vreme i s-a făcut numeroase biografii, cea mai impor- 
tantă rămînînd cea apărută în colecţia „La vie anecdoctique et 

„pitoresque des grands ecrivains“, scrisă de Maurice Allem, în 
anul 1911. Lucrarea a fost precedată de articole ale aceluiași 
biograf publicate în cunoscuta revistă pariziană „Ll'Opinion“, re- 
feritoare la părerea unui număr însemnat de scriitori din dife- 
rite ţări cu privire la influența executată de Musset asupra lite- 
raturilor şi popoarelor străine. Concomitent cu această biblio- 
grafie, Allem dă la lumină și un volum intitulat Oeuvres com- 
plementaires d'Alfred de Musset în care se găsesc unele com- 
pletări la Oeuvres completes. În cuprinsul articolului se fac 
aprecieri elogioase la biografia lui Musset în care Allem a știut 
să cuprindă cu mare artă, părţile cele mai semnificative din 
viața marelui poet. Apostolescu insistă asupra faptului că Mus- 
set a fost îndrăgostit de femei, dragoste care i-a adus suferinţă, 
dar şi prilej de inspiraţie pentru operele sale cum el însuși 
mărturiseşte : „Pentru mine poezia este sora dragostei. Uma se 
iveşte dintr-alta. Şi amîndouă vin întotdeauna împreună“. Aşa 
se explică, că el a fost veșnic îndrăgostit de la o vîrstă tînără, 


-5-N. 1. Apostolescu, „O viaţă de poet“, „Noua revistă română“. 


„202 


pe cînd era încă elev şi pînă aproape de moarte, cînd publică 
stanţele din Adieux ă Suzan. Femeia de care poetul s-a sim- 
țit cel mai legat, a fost George Sand, iar legăturile lor amoroase 
s-au petrecut mai ales cînd ei locuiau împreună la Veneţia. 
Acest lucru îl determină pe scriitorul Charles Maurias să-i nu- 
meaşcă pe cei doi „Les amants de Venise“. În cuprinsul stu- 
diului întîlnim aprecieri defavorabile faţă de George Sand, care, 
după cum se ştie, a fost o femeie frivolă. Totuși, poetul „nu 
poate uita cu nici un preţ pe femeia cu ochii negri, oricît de 
înjosită era“. Această sensibilitate pentru femei a lui Musset, 
o pune autorul pe seama firii sale romantice. Acestei sensibi- 
lităţi aproape patologice a lui Musset îi spune Louis Maigron 
„La neurasthenie romantique“. Faguet găseşte că partea co- 
mună a romanticilor este „une exuberance d'imagination et de 
sensibilite“, iar Doumic, într-o cuvîntare despre George Sană, 
numeşte întîmplarea din Veneţia „Coup de folie romantique“. 
În continuare, autorul spune că Musset, atît de clasic în unele 
manifestări literare ale sale, a fost romantic în sensul cel mai 
defavorabil al cuvîntului toată viaţa sa. El n-a avut un minut 
de tihnă, „căci singur îşi găsea suferințe în goana după aven- 
turi“. Citîndu-l în continuare pe Maurice Allem, criticul român 
scoate în relief aspecte din viața poetului care la prima ve- 
dere par mărunte, dar care au o mare importanţă pentru viața 
şi opera sa. Din informaţiile furnizate de Leon Ssche se pre- 
supune că atît Musset cît şi Ronsard, ar fi din aceeaşi provin- 
cie, Vendâm, iar prin aceşti doi poeţi, „Pleiada“ să fie legată 
de romantism. Din datele găsite în biografie reiese că el se mai 
înrudea prin strămoşii săi cu Joachim du Bellay și chiar cu 
loana d'Arc. Faguet arată că deşi la început Musset părea să 
fie un Theophile Gautier, pînă la urmă a fost „le Henri Heine 
îrangais“, iar Arvede Barine spune că : „Nimic n-a lipsit glo- 
riei lui, nici periculoasa cinste de a face școală şi de a fi imi- 
tat cum poate să fie un poet“. Apostolescu îl arată şi mai no- 
rocos pentru faptul că a influențat și poezia românească. Ba 
mai mult, în preocuparea sa comparatistă, îl aseamănă în felul 
cum îşi începe viața cu poetul român Vasile Alecsandri. Adică 
atît Musset cît și Alecsandri încep să studieze medicina și drep- 
tul, studii pe care nu le termină nici unul, devenind amîndoi 
literați. Pe urmă este asemănat și cu Haralamb Gh. Lecca, care 
a fost și el medicinist şi care, întocmai ca Musset, se inspiră 
în poeziile lui din sălile de spital. Maurice Allem, spune cro- 
nicarul român, scrie o lucrare bogată în întîmplări adevărate, 
povestiri şi anedote privitoare la Musset, și la cei pe care el i-a 
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întâlnit în viaţă. El face reuşite portrete atit lui Musset cit și 
ale părinţilor săi, ale fratelui și biografului său Paul D. Mus- 
set, ale doamnelor George Sand, principesa Belgiojoso, Aimee 
d'Alton, Rachel, Allan, Luise, Colet, ale unchiului său Guyot ez 
Deshierbiers, ale lui Sainte Beuve, Gustave Planche etc. Se mai 
adaugă faptul că Musset a fost, prin subiectivismul şi indivi- 
dualismul său, un adevărat ucenic al lui Rousseau, autorul ves- 
titelor Connfessions şi La novelle Heloise. Articolul se 
încheie cu următoarea constatare laconică : „Musset a trecut 
prin viaţă grăbit şi înfiorat de plăceri ca şi de dureri“6. 

În articolul său apărut în „Noua revistă română“, N. I. Apos- 
tolescu spune despre Emerson, Ralph, Waldo' că este un filozof, 
publicist și poet nord-american care a trăit între anii 1803— 
—1882. El şi-a expus concepțiile sale filozofice sub formă de 
eseuri, precum și sub forma liricii poetice şi filozofice. A fost 
şi un moralist, combătind moravurile decedente ale orânduirii 
burgheze și ale civilizaţiei capitaliste  acaparatoare. Această 
atitudine a sa este valorificată de către giîndirea progresistă 
contemporană din America. Cele mai importante opere ale sale 
sînt: Natura (1836), Aleşii omenirii (1850), Poeme alese 
(1876) etc. Apostolescu face recenzia lucrării lui Emerson Es- 
sais Choisis, apărută în Franţa în editura Alcan în 1912. Mi- 
cul volum, care este o introducere la drama Henriette Mira- 
baud-Thorens, cuprinde unele părţi filozofico-politice ale cu- 
„getătorului. Eseurile lui Emerson, spune recenzentul, sînt de o 
frumuseţe sclipitoare : lirism, avint aproape religios, cugetări 
strălucite care iau înfățișarea unor maxime ori inscripții lapi- 
dare din epigrame antice. Din lucrarea recenzată sînt citate ca 
exemple maximale : „Întrebuinţează-ţi timpul bine : iată feri- 
cirea“, „Lucrul cel bun e pe drumul cel mare“, „Viaţa, în ea 
însăşi, nu este decît o himeră zadarnică şi scepticism ; un somn 
mic în mijlocul altuia mai mare“, „Noi trăim la suprafața lu- 
crurilor. Să știi să aluneci pe suprafața asta ; arta vieţii este 
aici“ etc. Despre asemenea cugetări Apostolescu face cîteva ob- 
servaţii juste : „Ele se înlănţuiesc aproape la întimplare. Cu 
alte cuvinte cugetătorul impresionează prin puterea ideilor, prin 
sclipirea expresiilor, dar nu caută să alcătuiască un tot“. Se 
aminteşte că Faguest făcînd un studiu despre filozofia și arta 


6 N. 1. Apostolescu, „Recenzia biografiei lui Alfred de Musset, publi- 
cată de Maurice Allem“, „Noua revistă română“, nr. 7, din 11 dec., 1911. 

7 N. 1. Apostolescu, „Emerson“, „Noua revistă română“, vol. XI, 
nr. 18, 26 febr., 1912, p. 275—277. 
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de exprimare a lui Emerson, arată că filozoful american, era 
împotriva argumentărilor. Ideile sale despre viaţă îl fac pe 
profesorul Henri Lichtenberger, prefaţatorul traducerii franceze, 
să-l alăture de Nietzsche. De altfel, această idee este împărtă- 
șită şi de către filozoful român C. Rădulescu-Motru. Pătrun- 
zind mai adînc în filozofia cugetătorului american, autorul, 
arată. că acesta dorește să ia de la gînditor şi artist sinceritate 
și spontaneitate. El vrea o viață puternică. S-ar părea deci că 
acel „vivre dangereusement“ pe care Faguet îl găsește la Platon 
și la Nietzche drept ideal, e admis aproape nemodificat la Emer- 
son. În continuare, se arată că acest cugetător este un: adept al 
lui Epicur, îndemnînd pe oameni să trăiască clipa de faţă (Carpe 
Diem), Emerson admite viaţa mijlocie şi — prin latura sa de 
natură romantică se apropie într-o oarecare măsură de Gautier. 
Se mai insistă de către cronicar asupra părerilor cugetătorului 
«merican despre istorie. În această direcţie el spune că trebuie 
să citim istoria ca niște oameni superiori ; să ne înălțăm cu 
alte cuvinte pînă la firea celor a căror viaţă şi acţiune le aflăm 
din trecut. 

Argumentul teoriei lui este că în şirul vremii totul este 
subiectiv. „Templele, podoabele, stilurile, sînt expresii ale fe- 
lului cum niște indivizi au priceput — fiecare — natura pe care 
au redat-o în operele lor. Chipurile de a pricepe ale lui X 
ori Y s-au generalizat apoi şi au ajuns opera unei colectivităţi. 
Toate faptele publice trebuiesc individualizate şi toate faptele 
particulare, generalizate — zice Emerson — „atunci istoria se 
face limpede și adevărata biografie profundă și sublimă.'“8 

Omul crează în contact cu natura, care-i devine familiară. 
În priceperea lumii ca şi a faptelor istorice, eul, spune autorul 
articolului, are după Emerson, un rol precupănitor. Referitor 
la rolul eului în viața unui om, concepţiile lui Emerson se asea- 
mănă într-o oarecare măsură cu cele ale lui Barres. Esenţa teo- 
riei lui Emerson se rezumă la părerea că individul trebuie să 
muncească spre a se potrivi epocilor pe care le studiază, ori 
lucrărilor pe care vrea să le priceapă. În final, Apostolescu 
ajunge la concluzia că cele cîteva zeci de pagini din Emerson, 
sînt de așa fel „că micul volum, de care vorbirăm în treacăt, 
lasă impreşia că ai citit şi pe un mare poet şi pe un mare filo- 
zof, adînc, plin de viaţă, de minte înaltă şi de avînt neîntre- 
rupt. 


3 Emerson, „Essais choisis* — Paris, Edit. Alcan, 1912, p. 123—124. 
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“ În numărul de iunie 19129 al revistei „Flacăra“, apare un mi- 
nunat portret făcut de. N. I. Apostolescu eroinei franceze Ioana 
d'Arc. Articolul este scris cu ocazia împlinirii a 500 de ani de 
la naşterea eroinei de la Orleans. În cuprinsul articolului se 
arată că „Franţa sărbătoreşte în fiecare an, în luna mai, amin- 
tirea' acestei sfinte care fu în acelaşi timp floarea cavalerismu- 
lui și despre care un istoric englez mărturiseşte că fu astfel : 
«încât nici mintea lui Shakespeare n-a putut să şi-o închipuie». 
Parlamentul francez, continuă autorul, a stabilit o serbare na- 
țţională anuală în cinstea eroinei, iar biserica romano-catolică a 
beatificat-o. Articolul închinat de Apostolescu Ioanei d'Arc este 
scurt, dens şi plin de semnificație. Pe lîngă săvîrşirea unui act 
de cultură, autorul își manifestă aici şi predilecţia sa de causeur 
și de eseist talentat, prin comentarii plăcute asupra felului cum 
sînt apreciate femeile în lumea literară. 

Tot în revista „Flacăra“'!0 N. I. Apostolescu face pe scurt por- 
tretul scriitorului francez Paul Deroulede pe care încă de la 
primele rînduri îl caracterizează ca pe „un mare poet, om de 
acţiune, viteaz pînă la ridicol, cinstit pînă a se face de rîs“. 
A fost un înflăcărat luptător în războiul franco-prusac din 1870 
şi după înfrîngerea suferită de francezi el se străduieşte să pre- 
gătească revanșa prin discursuri şi prin înfăţişarea unor orga- 
nisme de luptă cum ar fi : „Liga patrioţilor“. Datorită vederilor 
sale politice — spune recenzentul — el a fost exilat din țară 
pentru cîtăva vreme, ca pînă la urmă să fie reprimit într-un 
“entuziasm de nedescris al populaţiei pariziene. El se face re- 
numit prin opere valoroase ca poemele : Les chants du soldat, 
Marches et sonneries, Refrains militaires, Chants du pay- 
san sau prin creaţia dramatică „Feuilles de rute“. Opera sa 
este, după cum ne spune scriitorul român : „Cel mai măreț stri- 
găt de luptă pe care l-a dat la lumină poezia modernă“. În 
perioada frămîntărilor dreyfusarde, cînd partizanii lui Dreyfus 
luau atitudine ostilă față de armată şi de tradiţiile ţării și stri- 
gau lozinci împotriva naţiunii franceze, Deroulede se opune 
acestei stări de lucruri şi cu propriul său sacrificiu înfruntă pe 
dușmanii ţării. În afacerea Panama, Deroulede se războiește cu 
Clemanceau, unul dintre cei mai mari oameni politici ai ţării 
din acea vreme. „Clemanceau a învîrtit pe degete afacerile Pa- 


9 „Flacăra“, nr. 34, 9 iunie, 1912. 
10 „Flacăra“, nr. 1, ianuarie, 1914. 


namalei'“, zice el. Ştiuse însă, întotdeauna să fie prudent. De- 
roulede ţinea cu toate astea.să arate evidența faptelor în lipsa 
probelor. materiale. 

Autorul arată că unele aspecte ale vieţii acestui temerar scri- 
itor sînt prinse de către Barres în „Les figures“. Este demn de 
amintit că Deroulede pentru a-și apăra onoarea a fost nevoit să 
se bată în duel cu marele ofițer Clemanceau. În întreaga sa 
viță — spune autorul — a fost om de mare corectitudine și de 
o demnitate fără seamăn. 

În „Steagul“!! din 23 octombrie 1915, apare la rubrica de 
literatură portretul făcut de către N. I. Apostolescu romancie- 
rului și dramaturgului francez Paul Hervieu, cu ocazia morţii 
acestuia. Referindu-se la însușirile fizice ale acestui scriitor: 
francez, Apostolescu insistă asupra faptului că acesta „avea o: 
privire pătrunzătoare, care se umbrea în cercetarea făcută în: 
juru-i de o pînză de melancolie. Era un om chipeș şi avea o: 
ținută deosebit de îngrijită, pozînd a fi în aparenţă un om de 
lume“. Referitor la această aparenţă, Apostolescu dă următorul 
citat din La Fontaine : „Il ne faut point juger des gens sur Pap- 
parence“. Din cuprinsul studiului reiese că Hervieu s-a născut: 
ia Neuilly — sur Siene, la 1857 şi a murit în 1915, la Paris. 
Și-a început activitatea literară prin nuvele şi romane ca dis- 
cipol al lui Emile Augier și Al. Dumas-fils. El se dovedește 
influențat în romanele şi nuvelele sale de tendinţe naturaliste. 
Acest lucru este mai evident în culegerea de nuvele Les yeux- 
verts et les yeux bleus. Acest admirator al vieţii elegante era 
un dușman neîmpăcat al oportuniștilor, mai ales din aşa-zisa 
lume bună. Lumea din faimosul „Tout Paris“, spune cronica-- 
rul, era formată în acea vreme dintr-un amestec de nobilime, 
bogătaşi, artiști faimoşi, celebrităţi de tot felul, toate aceste: 
categorii de oameni avînd la bază „banul“ sau cum spune Her- 
vieu I/Armature. După ce este prezentat pe scurt conţinutul 
de idei al romanului L'Armature scris de Hervieu (1895) se: 
ac cîteva observaţii critice din care desprindem constatările că 
episoadele din acest roman sînt legate între ele prin ideea ge- 


nerală că „Ceea ce sprijină societatea modernă, ceea ce-i con- 
stituie partea de rezistență, este banul, care este armătura so-- 
cietății. Principiile, virtuțile, afecțiunile n-au nimic solid. To- 
tul este numai decor, garnitura mai mult sau mai puţin stră- 
lucitoare și umflată care se sfarmă la cel mai mic accident“. 


it „Steagul“, din 23 octombrie, 1915. 
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Scriitorul acesta, spune Apostolescu, se dovedește un analist 
care încearcă o aspră plăcere de a demasca cele mai josnice 
vicii ale societăţii timpului. Acest roman a fost precedat de o 
culegere de scrisori grupate în romanul Peints par eux-memes 
(1893). Personajele din aceste scrisori se autocaracterizează în- 
făţişînd cititorilor viciile şi ridicolul vieţii lor. Lucrarea, spune 
în continuare recenzentul, este scrisă pe un ton blajin, politicos, 
convenţional, totul bazat pe o ironie disimulată. Cu toate aces- 
tea, Hervieu nu este un pesimist, sau — în orice caz — nu 
s-ar lipsi de societatea omenească, chiar aşa cum este ea, luînd 
înfăţişarea unui mizantrop. Studiind oamenii, Hervieu desco- 
peră logica bolnăvicioasă a lor — la logique morbide — pusă 
în lumină pe baze ştiinţifice, spune Apostolescu, de psihologul 
român Vaschide. Această logică își găseşte o deplină verificare 
în unele producţiuni ale romancierului francez. Aceeaşi viață 
-morbidă este înfățișată și în L'inconnu şi Les veux verts et 
les yeux bleus, încît comentatorul concluzionează : „Uneori 
felul de a judeca, scos la iveală, cu o dibăcie nespusă, te face 
a te îndoi dacă ai de-a face în povestire cu un maniac, cu vreun 
nebun, ori cu omul cel mai zdravăn la minte. Așa sînt unele 
părţi în aceste istorisiri cu personaje ciudate“. În partea finală 
a articolului, după ce este analizată și activitatea dramatică a 
lui Hervieu, Apostolescu face remarca că în opera lui Hervieu 
se găsesc capitole de analiză sufletească de o inegalabilă fru- 
museţe. Preciziunea şi luciditatea stilului, mersul și destășura- 
* rea subiectului fac din Paul Hervieu un scriitor „fin de siecle'. 
Prin acest portret Apostolescu cultivă literatura universală și o 
face accesibilă cititorilor din România. 

Într-un alt număr din „Steagul'“!? găsim la cronica „Însem- 
nări literare“ schiţat de către Apostolescu portretul lui Paul 
Bourget (1852—1935), autorul Eseurilor de psihologie  con- 
temporană (1883). De la început autorul articolului face pre- 
cizarea că literatura din timpul său a ajuns la o înrudire cu şti- 
inţele și artele ; apar romane sociale, psihologice, istorice, filo- 
logice, etc. Printre scriitorii care abordează teme cu caracter 
ştiinţific şi psihologic, referitoare la problema îndoitei perso- 
nalităţi sau chestiuni psiho-patologice sînt Sully Prudhomme 
şi Paul Bourget, cel din urmă fiind autorul romanelor „La Dame 
qui a perdu son peinte“ și „Le sens de la Mort“. Din: comenta- 
riile desprinse din articol reiese că Bourget este un scriitor 
obiectiv iar romanul său abundă de observări psihologice şi 


i? „Steagul“, din 4 decembrie, 1915. 
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medicale, de cugetări alese şi de povestiri tragice de pe front 
Referindu-se la romanul Le sens de la Mort, analizat în ar- 
ticol, Apostolescu spune : „O melancolie, care treptat se pre- 
iace în groază în faţa necunoscutului după moarte, stăpîneşte 
intreaga lucrare“. Se ajunge la concluzia că „Bourget care ci- 
tează tratate de chirurgie, de boli nervoase, de boli interne, ală- 
turi de păreri venite dinspre Taine, în rînd cu evanghelia şi 
cu vederi asupra războiului, are tăria omului într-adevăr de 
ştiinţă vorbind despre existența unui mediu psihic, indepen- 
dent de centre nervoase, și din care acesta și-ar trage puterile. 
Vedem deci cum scriitorul în romanul său amestecă date de 
natură științifică şi literară cu misticismul religios. În final se 
[ace aprecierea că scrierile lui Bourget împletesc armonios date 
cu caracter științific, cugetări cu pronunţat caracter filozofic și 
elementțe mistice. 

Galeria portretelor de scriitori și oameni de cultură străini 
se încheie cu prezentarea făcută de Apostolescu actorului fran- 
cez Mounet Sully, (Jean Sully-Mounet) născut la Bergerac în 
1841 și mort în 1916. Articolul despre Mounet Sully, interpre- 
tatorul marilor roluri din repertoriul tragic al „Comediei fran- 
ceze“ a fost publicat în ziarul „Steagul“!3, cu ocazia morţii ma- 
relui actor. „Nimeni n-a strălucit ca el — spune Apostolescu -- 
prin lămurirea scenică a nuanţelor celor mai felurite produceri 
dramatice. E] întruchipează în arta interpretativă darul lui 
Hugo în poezie, în natură un munte sau un ocean, nuanţa lui 
Verlaine sau fineţea unui mic obiect de artă cizelată“. El era 
un creator de roluri cînd interpreta pe Hamlet, Don Rodrigue 
Polyeucte, Hippolyte sau pe Oedip. Avea darul și proprietatea 
de a se întruchipa în însuși omul pe a cărui personalitate o 
lămurea pe scenă“. În continuarea articolului sînt prezentate 
aprecieri elogioase la adresa marelui interpret făcute de către 
E. Faguet în „Journal des Debats“ în care se spune că el a dat 
„interpretarea cea mai minunată tînărului Hipollyte și că jocul 
iui te uimea“. Se mai arată că Mounet Sully pe lîngă marea 
artă de interpret s-a afirmat şi ca autor de piese dramatice. 
Acest mare actor francez ne-a făcut cinstea de a ne vizita țara 
și de a Juca pe scena Teatrului Naţional din Bucureşti. | 

Galeria de portrete ale unor scriitori, oameni de știință și 
de cultură din lumea întreagă, prezentaţi de către Apostolescu 
prin scrierile sale, a avut darul de a forma și dezvolta gustul 
cititorilor din România pentru cultura şi literațura europeană 
şi universală. 


1 „Steagul“, din 26 februarie, 1916. 
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N. I. APOSTOLESCU, TRADUCĂTOR 
DE LITERATURĂ UNIVERSALĂ 


În laborioasa sa activitate de istoric, critic, cronicar şi com- 
paratist, N. 1. Apostolescu a găsit răgaz să facă şi două valo- 
roase traduceri din literatura universală. Astfel, în anul 1913, 
publică în „Biblioteca universală“ opera lui Emile Gebhart 
După ce Uysse revăzu Itaca! (Les dernieres aventures Sa Ă 
Ulysse). Scriitorii francezi au fost preocupaţi într-o formă i 
sebită de cultura greacă și latină, încât literatura lor în stil, 
concepţie şi structura frazei, derivă direct din cea greacă și tă 
tină. Clasicismul secolului lui Ludovic al XV-lea nu este altceva 
decît renașterea antichităţii, iar scriitorii care au scris last 
situl secolului al XIX-lea şi la începutul secolului al XX-lea, 
au iubit şi s-au inspirat mulţi tot din lumea apbieă: da at: 

După ce Ulysse revăzu Itaca este o continuare a Odiseei în 
care scriitorul francez ne înfățișează peripețiile divinului 
Ulysse. În introducere la această lucrare, Apostolescu face afir- 

“ maţia că „Nici un îndrăgostit al antichităţii nu a reprodus mai 
credincios, cu mai mult talent decît Gebhart, lumea lui Duarte 
Şi el s-a întrecut pe el însuși în scrierea sa După ce Ulysse 
revăzu Itaca în care  pastelul şi povestirea măiastră sînt pre- 
sărate aici de ironie, aici de simțăminte înalte“. 

Conţinutul povestirii se rezumă la cele petrecute cu Ulysse 
după peregrinările pe mare în urma războiului troian. e 
în Itaca el regăsi casa, nevasta și sceptrul, vitele, grădina, po- 
mii sădiţi de tatăl său, Laert și porcii îngrășați de către credin- 
ciosul său Eumeu. El însă se plictisi, lincezînd în umbra cămi- 
nului său casnic. Laert era prea bătrin, fiul său Telemac prea 
feciorelnic, Penelopa, soţia sa, îmbătrînise și devenise geloasă 
pe motivul că Ulyse îi vorbise despre aventurile sale amoroase 
şi despre simpatiile lui faţă de Andromaca, Deidamia, Helena, 
Casandra, Circe, Calypso, etc. Starea de inerție şi dorul de aven- 


ă ă tolescu, după 
1 După ce Ulysse revăzu Itaca, traducere de N. I. Apos e 
15, Gebhart, „Bibliot. univers.“, nr. 45, 46, 47, edit. „A. Niţeanu“. Bucu- 


reşti, 1912. 
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tură îl fac să-și părăsească familia și să umble pe cîmp, alături 
de Eumeu, căruia îi povesteşte întîmplări din războaiele pe care 
le purtase sau basme. Într-o zi, către sfîrşitul toamnei, el pără- 
seşte Itaca pentru a însoţi pe Menelau, fratele lui Agamenon 
în căutarea frumoasei Elena. După îndelungate peregrinări și 
grele obstacole întimpinate în cale, ajuns în Troia, el este 
omorit de către Telegon — o ființa bizară — pe locul unde, cu 
ani în urmă, el omorîse pe.Astyanax, fiul lui Hector, în timpul 
războiului troian. 

Referitor la această traducere a lui Apostolescu, întâlnim în 
revista „Literatură şi artă română“, la rubrica „Din literatura 
clasică“?, o frumoasă prezentare a operei şi a traducătorului ei 
făcute de către criticul Tăuşan din care spicuim : „N. I. Apos- 
tolescu, doctor. în litere de la Paris, ne dă o traducere îngrijită 
şi elegantă a operei marelui umanist Emile Gebhart După ce 
Ulysse revăzu Itaca. Gebhart este o figură curioasă în înălţi- 
mea ei. Puţini au fost scriitorii mai îndrăgostiţi de antichitate 
şi care să o cunoască mai bine decît el. Atras, apoi, spre poezia 
mistică, spre curiozitățile artei şi culturii venețiene și floren- 
tine, cu simțul literar rafinat, el a fost unul din cei mai mari 
evocatori ai lumii antice şi al civilizaţiei vechi italieneşti [...]. 
După ce Ulysse revăzu Itaca este însă o floare fină, în care aro- 
mele minunate ale Greciei, în care parfumul suav al Orientu- 
lui, se condensează, pentru a ne da pagini care nu sînt inferi- 
oare lui Homer și lui Virgiliu, dar le întrece, poate, prin senti- 
mentul naturii care e superior în modernul lor imitator [:.] 
Familiarizarea cu mentalitatea antică, înțelegerea antichităţii 
în momentul ei de cultură, de poezie, de artă, dă spiritelor fine, 
care o înțeleg, o sănătate, un calm, un simţ al scumpului vis 
estetic, care înalţă, linișteşte şi moralizează. În vremurile agi- 
tate de azi, cînd mintea e atît de frămîntată de idei contrarii 
și de sentimente sau prea tardive, sau premature, este o ade- 
vărată reculegere şi moralizare a ne lăsa să fim purtați de re- 
veriile lui Homer, privind cu ochii minţii spre Acropolea în 
care aurul soarelui bate pe marmura albă sub cerul de smarald. 
Şi Gebhart e şi Homer şi Fidias“ (Tăușan). 

N. IL. Apostolescu a mai tradus și romanul Desfrînata3 (La 
glu) scris de Jean Richepin, membru al Academiei franceze. 
Acest scriitor, care a trăit între anii 1848—1926, a scris nume- 


2 Tăuşan — „Literatură clasică“, „Literatură şi artă română“, 16 iu- 
nie, 1912. 


3 Jean Richepin, Desfrînata, traducere de N. 1. Apostolescu, Buc, 
1914. 
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roase romane, piese de teatru şi poeme de mare răsunet. Lu- 
crarea Desfrînata a apărut în traducere, în „Colecţia autorilor 
moderni şi străini“. Eroina romanului este o tînără depravată 
cu numele Fernanda (La glu)t; Această femeie se căsătorește 
la vîrsta de 18 ani cu doctorul Cezambe din Gusrande, pe care 
îl părăseşte pentru a duce o viaţă aventuroasă. Ea are mai mulţi 
amanți, printre care şi pe tînărul pescar breton Marie Pierre, 
fiul văduvei Marie-des-Anges. Acest tînăr pescar este înfățișat 
de către scriitor cu însușiri fizice herculiene, în maniera coco- 
şatului de la Notre Dame, creație a lui Victor Hugo. Atît mama, 
logodnica sa Ammaik cît și bătrînul Gillioury, un fel de prie- 
ten al familiei, cu toţi se străduiesc să-l scoată pe tînăr de sub 
influența Fernandei, femeie ce captura cu ușurință orice bărbat. 
În cele din urmă, pentru că nimeni nu se mai înțelegea cu 
Marie Pierre, înnebunit de farmecele amantei, mama sa în dis- 
perare de cauză, o omoară pe Fernanda cu lovituri de topor. 
Crima este luată pe seama doctorului Cezambe, fostul soț al 
„Destrînatei“. Marie Pierre, uită pe Fernanda, pe cînd bătrînul 
Gillioury îi cîntă un cîntec din care se desprinde fierbintea 
dragoste de mamă, în stare de orice sacrificiu pentru binele 
copilului său. Romanul are o acţiune dramatică, care se dez- 
voltă în mod gradat, motivând cu temeinicie punctul culminant. 
Acţiunea se desfăşoară în cadrul marin din ţinuturile pescă- 
reşti bretone. Personajele, care sînt bine reliefate, se caracteri- 
zează prin trăsăturile de caracter bine distincte. Fernanda este 
o desfrinată care trăieşte o viață uşuratică, înfiorată de plăce- 
rile destrăbălării. Marie Pierre este o fiinţă cu însușiri  rudi- 
mentare, stăpînit de pasiuni dintre cele mai violente. El ig- 
noră sfatul mamei și prietenilor săi căzînd în mrejele depreva- 
ţiunii din care nu este capabil să se smulgă. Doctorul Cezambe 
este un resemnat în fața vieţii pe care o priveşte cu oarecare 
indiferență. Marie-des-Anges este o femeie voluntară, capa- 
bilă de sacrificiul suprem — crima — pentru salvarea fiului 
său. Traducerea făcută de Apostolescu este bine realizată, ur- 
mărind îndeaproape textul francez şi folosind o limbă adecvată. 
În general romanul, cu acţiune bine închegată, are darul să 
captiveze pe cititori. 


4 La glu=materie cleioasă cu care. se ung crengile copacilor pentru 
prinderea păsărilor. 


CREAȚII ORIGINALE ÎN VERSURI ȘI PROZĂ 


Apostolescu a creat și cîteva opere literare originale în care 
își manifestă talentul și o sensibilitate aleasă. Deşi n-a fost 
poet totuși el a publicat cîteva poezii în revista „Literatură si 
artă română“ dintre care menţionăm Ochii, după Sully Prud- 
homme, Brumărel după Henri Regnier, Ciidate amurguri 
după Albert Samain și altele, semnate sub pseudonimul A. Ni- 
coară. Pe lingă aceste poezii publicate în decursul vieţii sale, 
are cîteva inedite dintre care menţionăm ca mai interesante : 
În primăvară, Si mon amour în limba franceză și A crengilor 
baladă, poezie închinată prietenului său Haralamb Gh. Lecca. 
Din cele de mai sus se desprinde faptul că pe lîngă studiile mi- 
săloase de cercetare comparatistică, de critică şi istorie literară, 
lui N. [. Apostolescu nu i-a fost străină nici inspiraţia poetică, 
nici minuirea grațioasă și delicată a versului. Printre lucrările 
de creaţie literară în proză menţionăm doar cîteva. De exem- 
plu Poezia munţilor, însemnările publicate sub titlurile Cuvinte 
rare, În vis, în „Ile de France“, Ginduri etc. 

În Poezia munţilori Apostolescu scoate în relief părerile di- 
ferite ale oamenilor despre excursii, mai ales despre excursiile 
alpine. În general lucrarea, care mai întîi a fost prezentată ca 
o conferinţă în seara zilei de 17 ianuarie 1916 la Ateneul Român, 
are caracterul de popularizare a frumuseţilor încîntătoare ale 
munților noștri şi de îndemn la drumeţie. Autorul, el însuşi 
un călător pasionat, îmbogățește expunerea cu numeroase amin- 
tiri din propriile sale călătorii. Pentru că această lucrare are 
caracterul unui eseu, povestirea se desfăşoară în mod degajat, 
fără a se urmări firul unei acțiuni rigide şi tocmai această rela- 
tare liberă, presărată cu amintiri personale, reflecţii intime şi 
citate din scriitorii români și străini, fac deliciul lucrării. În- 
zestrat cu calităţi poetice, autorul sensibilizează cele povestite 
dîndu-le farmec și savoare. Cu iscusinţă şi cu fină ironie sînt 


1 Poezia munţilor, Tipografia Mihai Lazăr-fiu“, Piteşti, 1916, 42 p. 
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înfăţişaţi acei bucureșteni care plictisiți de viaţa citadină por- 
nesc în timpul verii să-și petreacă concediile în regiunile pline 
de pitoresc ale munţilor noștri, în special pe Valea Prahovei. 
Cei mai mulți însă, spune autorul, își petrec timpul în staţiunile 
de la poalele munţilor, fără a se hazarda în ascensiuni şi dru- 
meţii reconfortante pe potecile şi plaiurile pline de farmec şi 
frumuseți ale înălțimilor. Cu un talent deosebit ne este înfă- 
ţișat tipul alpinistului fanfaron, gureș, gras, voinic şi înarmat 
pentru ascensiuni cu baston special, bidon, binoclu, revolver, 
moletiere, şapcă, medicamente, etc., dar care se teme să pără- 
sească localitatea de la marginea munţilor ; preferă să se gro- 
zăvească cu echipamentul și să debiteze sfaturi referitoare la 
avantajele călătoriilor pe munte, fără ca el să le facă. Alţii 
părăsesc orașul din snobism, lăsînd în părăsire confortul locu- 
inţei, grădinița din faţa casei şi tabieturile, pentru că „alt ceva 
e la munte“. Unii socotesc muntele mediu prielnic pentru chiol- 
hanuri, pornind în excursie încărcați cu diferite băuturi al- 
coolice şi abundență de alimente. Săgeţi ascuţite sînt aruncate 
şi asupra celor care joacă ore întregi cărţi, în parcul ozonat al 
Buştenilor sau în alte localități montane. Concluzia autorului 
este că oameni de felul celor amintiţi, n-au reuşit să descopere 
farmecul adevărat al excursiilor în munţi. În continuare sînt 
aduse în discuţie cîteva lucrări literare inspirate din frumuse- 
ţea Carpaţilor ca romanele : Marin Gelea de N. Petrașcu şi Les 
Carpathes Roumaines scris de Nestor Urechia şi tradus în ro- 
mâneşte sub titlul În Bucegi ete. Din lucrările amintite precum 
şi din altele numai citate de Apostolescu, se desprinde faptul 
că muntele își are viața sa proprie, întocmai ca o pădure, o 
livadă, o holdă, etc. În acest sens sînt citate părerile lui Emile 
Faguet despre munţi, atunci cînd acesta face observaţii critice 
asupra romanului Lă haut al lui Edouard Rod. După Faguet, 
dragostea de munte este împătrită : „E o iubire fizică, una 
estetică, o alta morală și, în sfîrșit dragostea Jucrului misterios 
şi de neajuns. Pentru că, de cele mai multe ori, frumuseţile 
munţilor văzute de jos sînt întunecate de realităţile întîimpinate 
în ascensiune pînă la vârfurile cele mai înalte, scriitorul citează 
pe poetul francez Fernand Gregh care spune : „Dacă vrei să fii 
fericit, visează întotdeauna, fără să te apropii de lucruri“. Sînt 
insă și drumeţi care se bucură chiar și de piscurile triste și 
golaşe. În acest sens este citat Spencer, care afirmă că sînt 
oameni care simt mulţumire în necazuri, avînd conștiința su- 
periorităţii faţă de cei care i-au frustrat de bucuriile pe care le 
meritau. Pe bază de citate, autorul face constatarea că pentru 
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poeţii înclinați spre melancolie, piscurile sterpe sînt motive 
puternice de inspiraţie. Din categoria acestora sînt amintiţi 
Lamartine, Horaţiu, Alfred de Musset, Victor Hugo şi alții, care 
au închinat poezii pesimiste ireversibilității timpului şi scurti- 
mii vieții omului. Întinderea de piatră seacă a culmilor montane 
este în concepția acestora „Icoana morţii, a nesimţirii desăvir- 
şite, a încremenirii timpului“. 

Referitor la frumuseţea peisagistică a munţilor, autorul face 
constatarea că „Ceea ce te încîntă îr munte e lumina, sînt 
culorile și tăcerea pădurilor din josul stîncilor'. La munte omul 
are nevoie de tăcere deplină pentru a gusta din frumuseţile 
cele minunate ale pădurilor și a reflecta cu intensitate asupra 
unor stări sufletești aparte, create de aceste împrejurări. În 
spiritul acestor păreri sînt citate cîteva reflecţii ale scriitorilor 
francezi : Beaunier și Pierre Loti. Referindu-se la munţii noş- 
tri, Apostolescu dă frîu liber sentimentelor sale patriotice 
spunînd că ei au fost loc de refugiu al strămoșilor noştri, hăr- 
vuiţi de duşmanii cotropitori. Aici, în cuprinsul munţilor, s-a 
plămădit firea neamului, dragostea de moșie, dirzenia, persis- 
tenţa, omenia, etc. În munţi, spune Apostolescu, s-au cîntat 
cele dintîi doine, aici s-au proslăvit vitejiile celor de seamă, 
frunza cea verde a fagilor și mesteacănilor, le-a slujit de adă- 
post, de umbrar și de muză inspiratoare. Confundarea omului 
cu natura patriei, adîncul patriotism al celui legat prin mii de 
fibre de glia strămoșească sînt reliefate prin citate din Barres 
și dim alţi scriitori străini și români. Descrierea oamenilor, 
obiceiurilor şi amintirea unor date din mitologia antică, ne 
reamintește de unele lucrări literare care au ca subiect drume- 
ţia, ca cele ale lui Calistrat Hogaș. Gluma stenică, este însoţită 
de ironie şi de tonul sarcastic adresat snobilor și fanfaronilor. 
Apostolescu priveşte muntele reflectat nu numai în literatură 
dar şi în celelalte arte, mai ales în arta plastică. Sentimentul pe- 
isagistic al său se împleteşte cu sentimentul patriotic care se 
desprinde la tot pasul, mai ales din incursiunile ce se fac în 
istorie cu referiri la rolul munţilor în păstrarea fiinţei noastre 
naţionale. 

"Această lucrare pe lîngă o deosebită valoare literară și pa- 
triotică are și un pronunţat caracter ştiinţific prin descrierea 
unor munți şi localităţi montane, aportul ascensiunii montane 
pentru sănătate, prezentarea unor fenomene meteorologice, căi 
de ascensiune, popasuri etc. 


În „Glasul Argeșului“ din 8 noiembrie 19152, Apostolescu 
publică articolul intitulat „Cuvinte rare“, în care el este preo- 
cupat de vorbirea, obiceiurile şi portul românesc. Dacă portul 
— zice el — se păstrează prin cumințenia bătrînilor tradiţiona- 
lişti, iar „obiceiurile trăiesc prin păstrarea firii noastre, vorbele 
pier și se duc“, pentru care motiv el dă un semnal de alarmă în 
scopul păstrării şi vorbirii curat românești. Cei mai de seamă 
păstrători ai limbii celei „înflorite şi pline de viaţă“ îi socotește 
autorul pe Ispirescu și Creangă. Ei sînt continuaţi de alţi scri- 
itori preocupaţi de cultivarea limbii celei vii a poporului. Dintre 
cei de pe urmă sînt amintiţi : scriitorul cîmpulungean Mihai 
Lungeanu, care „a smălţuit scrierile sale cu vorbe din Mușcel 
şi Argeş, scăpînd de la pieire un număr însemnat de cuvinte, 
care le-a făcut cunoscute alături de multe şi interesante obi- 
ceiuri'“. Cei care dau importanţă vorbelor deosebite, zicelor şi 
întorsăturilor de frază neobișnuite în genere, spune Aposto- 
lescu, sînt învățătorii şi preoții, cărora el le solicită materiale 
legate de „Chestiuni folclorice şi de literatură poporană'“, pen- 
tru a fi popularizate în revista locală „Glasul Argeșului“. 

O altă lucrare plină de originalitate a lui N. I. Apostolescu, 
este plăsmuirea poetică cu nuanţe filozofice, intitulată În vis. 
Această plăsmuire este o reflectare asupra vieţii şi pieirii în 
neant a omului. Deci ideea de la care pleacă Apostolescu poartă 
amprenta unei filozofii pesimiste cu reflecţii concludente asu- 
pra vieţii și morţii. Tema este destul de simplă. Scriitorul își 
rememorează un vis în care, cu un grup de excursioniști, urcă pe 
cărările unui munte. Toţi excursioniştii sînt îmbătaţi de ferici- 
rea ascensiunii cu nuanţe dintre cele mai diferite de priveliști, 
cu soare strălucitor şi aer ozonat de munte. Totul este încadrat 
într-o atmosferă sărbătorească. Dar toate aceste plăceri sînt în- 
tunecate de greutăţile suişului, de pericolele ce pîndesc pe 
excursionişti la orice pas, teama de necunoscut, şi de moarte ce 
se cuibărește în sufletele lor. Deci, ascensiunea pe munte este 
asemănătoare în concepţia plăsmuitorului cu viaţa unui om, 
plină de satisfacţii, de plăceri, dar şi de greutăți, riscuri, bătrî- 
neţe, moarte, etc. „Dacă toate trec — spune autorul — dacă 
nimic nu rămîne cum a fost; dacă lumea întreagă, cu tot ce a 
zărit odată ochiul omenesc, va fi gol, fără lumină, cine va stinge 
nu amintirea ci realitatea în care se desfide pieirea ?“. Lucra- 
rea este interesantă atît prin conținutul de idej dar şi prin limba 


2 „Cuvinte rare“ — „Glasul Argeșului“ din 8 noiembrie, 1915. 
3 „Lumina nouă“, anul I, nr. 2, din decembrie, 1915. 
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plastică, plină de poezie și de savoare folosită de scriitor. Fru- 
moasa descriere făcută de N. 1. Apostolescu ținutului de agre- 
ment din sudul Parisului, zonă mult iubită de parizieni și de 
excursioniștii străini ce vizitează Parisul şi împrejurările lui, 
formează subiectul lucrării în „Ile de France“. Aici el este 
impresionat de pitorescul ținutului brăzdat de apa Senei, pe: 
malurile căreia se află castelul de „Etoiles“ unde a locuit cîndva. 
Doamna de Pompadour. Tot aici în localitatea Champrosay, se 
află vestita locuinţă de vară a lui Alphonse Daudet și a urma- 
şilor lui. În continuare sînt prezentate pădurea Senart, locali- 
tăţile Soisy, Grand Bourg şi Evry-Petit Bourg. În Evry este: 
amintită o mînăstire de călugăriţe şi o casă de reculegere zidită. 
de doi evrei, Ratisbonne — convertiți la catolicism. Tot aici 
se mai află numeroase vile pentru cei care vor să-și petreacă 
concediul în această zonă de agrement. 

Viața localnicilor, spune autorul, era frumoasă prin peisaje,. 
liniștea şi atmosfera încîntătoare a zilelor însorite, însă novţile- 
te îndemnau la melancolie, la tristețe și la gînduri cenușii. 
Liniștea de aici o pune în contrast scriitorul, cu frămintările: 
crincene din lumea întreagă, provocate de primul război mon- 
dial ce se afla atunci în plină desfăşurare. Apostolescu încheie: 
descrierea acestor frumoase locuri cu următoarele cuvinte : 
„Pace sufletească, te vei mai întoarce în Grand Bourg și în 
Champrosay, în locul grijei chinuitoare de azi ?+. 

În revista „Convorbiri literare“, Apostolescu mai scrie un 
eseu intitulat „Gînduri“5 în care reia teoriile lui Barres, refe- 
ritoare la strînsa legătură ce există între oamenii contemporani: 
şi generaţiile anterioare. În spirit comparatist găseşte asemănări 
între ideile filozofice ale lui Barr&s și Mistral, făcînd celui de al 
doilea o interesantă micromonografie. Eseul, plin de lirism, ne: 
înfăţişează frămîntările și stările sufleteşti pesimiste ce-l stă- 
pînesc pe Apostolescu în drumul său, ce-l face de la Piteşti la: 
Bucureşti cu scopul de a păstra un moment de reculegere la: 
Belu, pe un proaspăt mormînt al unui prieten de-al său. Gindu- 
rile ce-l frămîntă sînt legate de „taina morţii“ referitor la 
care el dă următorul citat din Maeterlink : „Nimeni nu ne aş- 
teaptă pe ultimul tărîm, unde nimic nu e gata, unde nimic n-a 
rămas în picioare decît spaima“. În continuare se dau citate: 
din Les Deracines, lucrarea lui Barres în care acesta arată 

9 
4 „Lumina Nouă“, nr. 4—5, din februarie-martie, 1916. 


mi „Giînduri“, de N. 1. Apostolescu, „Convorbiri literare“, din iunie, 
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că omul este ca un arbore, legat de pămînt și de tot ceea ce 


există în jurul său. EI trăieşte prin tradiţii, prin obiceiuri şi 
prin semenii săi vii sau morti. Pesimismul scriitorului se ac- 


cențuează cu ocazia vizitării mormintelor Haşdeilor şi al lui 


Tocilescu pe care îi pune într-o reuşită comparaţie cu Barres 


si cu poetul Frederic Mistral. Despre Mistral se spune că a 


strîns o lume întreagă în opera sa minunată fiind „Măreţ în 


dragostea lui pentru un popor întreg, pentru lucrările care-i 
prelungeau viaţa străbunilor“. Articolul este scris în termeni 


plini de lirism cu semnificaţii filozofice şi de un adînc patrio- 


tism. 
hd 


Aruncînd o privire retrospectivă asupra bogatei activități 
literare şi ştiinţifice a lui N. Î. Apostolescu, ne dăm seama că 
el a fost o personalitate de frunte a culturii și literaturii noas- 
tre de la sfirşitul secolului al XIX-lea și din primul pătrar al 
secolului al XX-lea. Datorită morţii sale timpurii (1918) petre- 
cută într-o perioadă cînd opinia publică, întreaga suflare româ- 
nească era preocupată de vindecarea rănilor primului război 
mondial şi de marile prefaceri economice şi sociale survenite 
în viaţa ţării, el a fost dat uitării, uitare care, din păcate, dăi- 
nuiește chiar pînă în zilele noastre. De altfel, această soartă 
nefavorabilă pe care o împărtăşeşte acest scriitor nu este un 
fenomen izolat. Mai ales că Apostolescu provenea din mediul 
provincial, iar provincia — chiar şi marile orașe ale ţării, ca 
Iaşi, Cluj, Timişoara, Braşov — a fost neglijată ca centru cul- 
tural, ştiinţific, literar şi artistic. În realitate, el ilustrează cu 
prisosinţă nivelul ridicat al unor mici oraşe ale României inter- 
belice care au contribuit cu maximă eficiență la dezvoltarea 
ştiinţei literare. Critica nedreaptă și părtinitoare provenită de 
la personalităţi rău voitoare a căutat să întunece meritele sale 
valoroase pe care timpul a început să le scoată la iveală. Astfel, 
Eugen Lovinescu îl apreciază în observaţiile sale critice ca pe 
un „faux esprit“, învinuindu-l de inactualitate. Spirit fals și 
inactual n-a fost Apostolescu, pentru că a scris în maniera şi 
pentru timpul său. Hașdeu și Tocilescu, de la care el își însușise 
cultul trecutului, interesul pentru folclor şi comparatism, Gion, 
Lecca, Petrașcu, Urechia etc. erau figuri proeminente ale vre- 
mii, iar lucrările sale pe diferite teme erau un ecou al gustu- 
rilor publicului iubitor de literatură din acea vreme. După 


Pompiliu Eliade, Apostolescu ocupă primul loc în privința 
studierii relaţiilor franco-române, prin tezele sale, prin stu- 
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dierile monografice închinate unor scriitori de seamă ai Fran- 
ţei sau ai lumii (Emerson). Cercetările pur bibliografice ale lui 
Bengescu şi ale soţilor Rally, rămîn ca opere de informare și 
documentare, în timp ce Apostolescu adaugă informării largi, 
interpretări critice, filozofice şi istorice. Metoda lui de creaţie, 
afecțională pînă la obsesie, a fost comparatismul. Profesorii săi 
de la Sorbona : Emile Faguet, Croist, Antonie Thomas, Emile 
Picot, L. Havet, Mario Roques, Gazier etc., n-au fost compara- 
tiști în sensul actual al disciplinei, fiind mai mult critici și 
istorici literari. Se poate spune, deci, ferm, că el şi-a creat 
singur o metodă proprie de cercetare comparatistă, care în 
unele cazuri a fost aplicată cu exagerări regretabile. În dome- 
niul criticii şi istoriei literare, a fost original în ideea că forma 
poetică (versificaţia, ritmul, strofa, rima) constituie un element 
esenţial în creaţia literară. Nu a fost primul teoretician român 
ai versificaţiei, dar a fost primul care a aplicat, competent, în 
aprecierea operei literare versificate, consideraţii de natura 
aceasta. 

Livrescul este o particularitate însemnată a activităţii 
lui Apostolescu. Studiile sale nu se recomandă întotdeauna prin 
idei noi şi originale. În schimb el receptează şi selectează tot ce 
este mai bun din actualitatea literară mondială, din lumea idei- 
lor universale şi le prelucrează cu adaptări la realităţile literare 
şi culturale româneşti. 

Tradiţionalismul lui  Barres, Paul Deroulede, Eugene 
Melchior de Vogie, devin în critica sa literară un patriotism 
tonifiant pentru generaţiile tinere de la noi. Apostolescu, omul 
de știință, devotat ei pînă la neglijarea sănătăţii proprii, a fost 
totuşi un elev, adept credincios al „Școlii lui Haşdeu“. Prin- 
tr-un sentiment generos al recunoştinței, sentiment de altfel 
lăudabil într-o oarecare măsură, a făcut în cazul lui Eminescu, 
Goga, etc. o critică subiectivă, tendenţioasă, condamnabilă, nu- 
mai ca să fie pe placul lui Haşdeu, Tocilescu, V. A. Urechia, etc. 
Pe de altă parte a ridicat valoarea unor scriitori minori 
(M. Zamfirescu, N. Rădulescu-Niger, Radu D. Rosetti, Lecca, 
etc.), la calificative pozitive, uneori mult exagerate. Din acest 
punct de vedere, Apostolescu rămîne azi depăşit în unele din 
judecăţile lui de valoare estetică. Astfel de aprecieri eronate 
găsim, mai ales, în volumele sale de istoria literaturii române 
moderne. 
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Ca om, a avut un caracter nobil, capabil să dovedească prin 
fapte concrete cultul prieteniei, prețuirea omului ; a fost un 
umanist în știință şi literatură. Articolele lui despre Hașdeu, 
Tocilescu, Gion, Urechia, Barres, Paul Deroulede, Eugene 
Melchior de Vogiie etc. sînt exemple de portrete pline de căl- 
dură, retorism patetic şi înălţare sufletească. Literatura uni- 
versală a fost propagată cu pasiune și îndemînare în numeroa- 
sele sale articole, dar mai ales în realizatele sale portrete 
literare de scriitori străini. 

Lucrarea de faţă, întemeiată pe numeroase date, documente 
şi mărturii, cele mai multe inedite, culese din orașul Pitești 
unde scriitorul şi-a trăit anii de producţie şi activitate literară 
şi ştiinţifică, altele împărtășite de către foștii săi elevi, membri 
şi prieteni ai familiei, cele mai multe însă culese cu migală din 
periodice, manuscrise, arhive personale şi publice, scrisori etc. 
au ca scop primordial prezentarea în ansamblu a operei și a 
activităţii lui N. |. Apostolescu pe cît ne-a stat în putință în 
limita adevărului. 

Eforturile pentru realizarea acestei prezentări monograiice 
au fost destul de anevoioase, ţinînd seama de faptul că pre- 
zenta lucrare este prima încercare de a strînge într-un tot 
unitar datele despre acest scriitor decedat cu mai bine de 60 de 
ani în urmă și astăzi aproape definitiv uitat. 

Scrierile sale, numeroase și variate, radiază luminos în lite- 
ratura română, mai ales din primul pătrar al secolului al XX-lea 
şi jalonează căi necunoscute sau mai puţin cunoscute pînă la el 
scrisului românesc, cu precădere în domeniul comparatisticii. 
Astfel că posteritatea i-a consacrat un loc distinct în istoria li- 
terară, poate modest, dar bine meritat şi statornic. Știința lite- 
raturii române a zilelor noastre îndrumată în mod luminos de 
ideologia Partidului Comunist Român care a urmărit reconsi- 
derarea și a pus în adevărata lumină şi în drepturile legitime 
cea mai mare parte a oamenilor de litere din trecut, sperăm să 
scoată pe de-a-întregul la suprafaţă meritele acestui harnic 
cărturar, handicapat de soartă, prin moartea sa timpurie care 
l-a cufundat într-o uitare, din nefericire aproape totală. Acest 
lucru este posibil şi prin publicarea în româneşte a principale- 
lor sale lucrări „L/Influence des romantiques francais sur la 
poesie roumaine“, „L”Ancienne versification roumaine“, precum 
şi a articolelor sale. Aceste publicaţii, așa de puţin cunoscute, 
vor avea un mare rol instructiv-educativ şi de cunoaștere al 
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scriitorului pentru toate categoriile de cititori, de la tineri care 
nu-l cunosc deloc, pînă la specialiştii care îl citează frecvent în 
numeroase lucrări de referinţă. 

Încercările noastre, poate nu pe deplin realizate, sîntem 
siguri că vor stîrni interesul și altor cercetători care, în timp, 
și pe baza modestelor noastre cercetări, vor reuşi o ediție com- 
pletă a operei lui N. I. Apostolescu, pe baza căreia se va putea 
adînci şi amplifica monografia sa umană și spirituală. 
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A. OPERA 


| 1) ÎN VOLUME 


| — „Studii : Literatură, estetică, filologie, întîia serie“, cu o prefațăi 
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— „Lenea“, material publicat după datele întrebuințate în cuvînta- 
rea ţinută la 14 februarie 1913, la Societatea „Miron Costin“ şi Ateneul 
român la 15 ianuarie 1914, Institutul de editură și arte grafice „Flacăra“, 
București, 1914, 44 p. 

— „Poezia munţilor“, conferinţă rostită la 17 ianuarie 1916, în cadrul 
„Ateneului român din Bucureşti, Tipografia „Mihail Lazăr — fiu“, 1916, 
42 p. 

— „Bălcescu și Cîntarea României“, conferinţă rostită la „Societa- 
tea istorică română“ în seara zilei de 30 martie 1911, Bucureşti, Institu- 
“ul de arte grafice „Flacăra“, 1914, p. 89—98. 

— „Memoriu de candidat la învățămîntul universitar“, București, 
“Tipografia şi stabilimentul de arte grafice „George Ionescu“, 1912, 34 p. 


3) TRADUCERI 


— După ce Ulyse revăzu Itaca... Traducere însoţită de biografia au- 
torului, Emile Gebhart, membru al Academiei franceze, Bucureşti, Edi- 
“tura „Biroului universal Ath. I. Niţeanu“, 1912, 161 p., în 16 mare. 

— Desfrînata (La glu), de Jean Richepin, Editura „Cartea populară“, 
-str. „Apele minerale“, 25, București, 1914, 140 p. 


4) ESEURI, STUDII, CERCETĂRI ȘI ARTICOLE APĂRUTE 
ÎN DIFERITE REVISTE ȘI NECULESE ÎNCĂ ÎN VOLUME 


a) În „Revista pentru istorie, arheologie şi filologie“ : 
„Schitul Trivalea“, anul IV, vol. VIII, aprilie-mai 1902, p. 110—116. 
— „Studiul limbii române la Paris“, vol. X, aprilie-iunie, 1903, p. 360. 
„O carte a lui Bălcescu“, vol. XI, partea a II-a, 1910, p. 340—346. 
„Din viaţa lui Tocilescu“, vol. XI, partea a II-a, 1910, p. 356—361. 
„De pe Valea Argeșului (însemnări): 1) Negreni ; 2) Despre ce- 
“atea lui Negru Vodă ; 3) Pe mormîntul lui Radu-Negru la Curtea de 
Argeş (cu o reproducere)“, vol. XII, partea I, 1911, p. 210—216. 

— „Ritm şi măsură“, vol. XII, partea 1, p. 89—98. 

— „Cercetarea publicării lui Georges  Gazier : La France jugee a 
Vetranger (1855—1885) : Lettres inedites du poăte roumain Basile Alecsan- 


iai 


dri ă Edouard Grenier, publies avec une introduction et des notes“, 
Paris, Champion, 1911, vol. XII, partea a II-a, 1911, p. 493—497. 

b) În revista „Literatură şi artă română“, Aici Apostolescu, pe lingă 
studii, cercetări şi articole mai publică critici şi cronici literare în nume- 
rele de la 1904 pînă la 1910: 

— „Studii de filologie comparată. Elemente dacice în limba română 
(Cursul D-lui Hașdeu la Facultatea de litere din Bucureşti)“, anul III, 
nr. 6, 1898. 

— „Haralamb Gh. Lecca : 1) Dramaturgul „Suprema forță“ ; 2) Poe- 
tul“, anul VI, nr. 11—12, p. 623—630, reprodus şi în volumul,Studii“ 
(1904). 

— „Manifestări artistice“, anul VIII, nr. 7, aprilie, 1904, p. 347—360. 

— „Activitatea dramatică a lui G. 1. Ionescu-Gion“, anul VIII, 1904, 
p. 338. 

— „Gion“, anul VIII, nr. 6, 7, 8, iunie-august, 1904, p. 347—360. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul IX, nr. 4, 1905. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul IX, nr. 5, 1905. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul IX, nr. 6, 1905. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul IX, nr. 7—8, iulie-aug., 1905. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul IX, nr. 9, 10 (25 septembrie — 
29 octombrie, 1905). 

— dem, anul IX, nr. 11, noiembrie, 1905. 

— ldem, anul X, nr. 1, ianuarie, 1906. 

— Idem, anul X, nr. 2, 25 febr., 1906. 

— Idem, anul X, nr. 4, 25 aprilie, 1906. 

— Idem, anul X, nr. 5, mai, 1906. 

— Idem, anul X, nr. 6, 7, 8, iulie-august, 1906. 

— Idem, anul X, nr. 9, 10 septembrie-octombrie, 1906. 

— „Versificaţia românească“, anul X, nr. 12, decembrie, 1906, 
p. 591—606. 

— „Cronica literară şi artistică, anul X, nr. 11, noiembrie, 1906. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul XI, nr. 1, ianuarie, 1907. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul XI, nr. 2, februarie, 1907. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul XI, nr. 3, martie, 1907. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul XI, nr. 4, aprilie, 1907. 

— „Cronica literară și artistică“, anul XI, nr. 5—6, mai-iunie, 1907. 

— „Despre studiile bizantino-române ale lui Demonstene Russo“, 
anul XI, nr. 8, 9, iulie-septembrie, 1907, p. 423—425 şi în anul XII nr.7, 
8, 9 (Il sait le grec), p. 225. 

— „Sully Prudhomme“, anul XI, nr. 10, octombrie 1907, p. 482—488. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul XI, nr. 10, octombrie, 1907. 

— „Haşdeu“, anul X, nr. 2, februarie, 1906, p. 67—76 şi în anul XI, 
nr. 7, 8, 9 iulie-septembrie, 1907, p. 355—361. 
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— „Cronica literară şi artistică“, anul XII, nr. 6 iunie, 1908, 
p. 427—428. 

— „Românii în literatura franceză“, anul XIII, nr. 7, iulie, 1909. 

— „Tocilescu“, anul XIII, nr. 7, 8, 9 iulie-sept. 1909, p. 225 şi urmare 

— „Delavrancea“, anul XIV, nr. 1, 2, 3, ianuarie-martie, 1910. 

— „Emile  Gebhart“, anul XIV, nr. 4, 5, 6, aprilie-iunie, 1910, 
p.97—101. Acest articol a fost prezentat ca introducere la traducerea 
După ce Ulyse revăzu Itaca. 

— „Duiliu Zamfirescu la Academie“, anul XIV, nr. 4, 5, 6, aprilie-iu- 
nie 1910, p. 118—127. 

— „Tradiţionalismul“, Studiu-conferinţă, anul XIV, nr. 7, 8, 9, oc- 
tombrie-decembrie, 1910, p. 148—163. 

— „Cronica literară şi artistică“, anul XIV, nr. 7, 8, 9, octombrie-de- 
cembrie 1910. 

— „Ciudate amurguri“ (versuri), anul X, nr. 11, noiembrie, 1906. 

— „Ochii“, după Sully Prudhomme .(versuri), anul SEI ara 7,8, 19; 
1907. : 

— „Brumărel“, versuri, anul XI, nr. 2, 25 februarie, 1907. 

— „A crengilor baladă“, (versuri), Revista „Zorile“ nr. 20 ianuarie- 
martie, 1975, p. 14. 

c) în revista „Românul“: 

— „Gion“, anul 48, 18—30 oct., 1904, p. 257, 258. 

— „O amintire despre V. A. Urechia“, anul 48, nr. 43, 29 noiembrie — 
12 decembrie, 1904, p. 308. 

d) În „Noua revistă română“ : 

— „Eugene Melchior de Vogie“, vol. VII, nr. 22, 22 martie, 1910, 
p. 337, 338. 

— „Frunză verde !* (lămuriri folclorice), vol. VII, nr. 24, 4 aprilie, 
1910, p. 372—374. 

— „Venezia în poezia românească“, vol. VIII, nr. 8, 30 mai, 1910. 

— „Arta de a citi“, (după £ Faguet), vol. XI, nr. 4 20 noiembrie, 

1911, p. 52—55. 

— „O viaţă de poet“, (Musset, cu prilejul unei republicări), vol. XI, 
nr. 7, 1 decembrie, 1911, p. 98—99. 

— „Lecca, Rosetti“, vol. XI, nr. 13, 22 ianuarie, 1912, p. 197—200. 

— „Emerson“, vol. XI, nr. 18, 26 februarie, 1912, p. 275—277. 

— „Metafizică şi ştiinţe“, vol. XII, nr. 1, 20 ianuarie, 1913. 

— „Raymond Poincare, vol. XIII, nr. 1, 20 ianuarie, 1913. 

— „Constiinţa socială și morală“, vol. XIII, nr. 2, 10 februarie, 1913. 
— „Cronica războiului“, marginalii la cărți framţuzeşti, Octave Mi- 
rabeau, „La 628 — E.8*, vol. XIII, 


e) în revista „Flacăra“ 
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— Cronica literară cu privire la scrierea lui Andre  Beaunier 
„L/Homme qui ă perdu son moi“, anul I, nr. 6, 26 noiembrie, 1911, p. 46. 

— „loana D'Arc“, anul I, nr. 34, 9 ianuarie, 1912. 

— „Delavrancea“, anul 1, nr. 43, 11 august, 1912. 

— „Haralamb Gh. Lecca“, anul I, p. 148. 

— „Alexandru Cazaban“, anul I, p. 200. 

— „Figuri dispărute — Paul Deroulede“, anul 3, ianuarie, 1914. 

— „Lenea şi uitarea“, anul III, nr. 18, 15 februarie, 1914. 

— „Mistificări literare“, anul III, nr. 37, 28 iunie, 1914. 

— „Amintiri despre Haşdeu“, anul III, nr. 44—45 din 29—30 august, 
1914, p. 362. 

f) În revista „Ţară nouă“ : 

— „Clasicism, romantism, realism“, anul I, nr. 1, 15 oct, 1911, 


p. 26—30. 
— „Românii în literatura franceză“, anul I, nr. 5, 15 febr., 1912, 
p. 378—387. 


g) În „Revue de Roumaine“ : 

— „Maurice Barrăs: Le culte du Moi, Le traditionalisme, Le style 
de M. Barres : Clasicism et romantisme, L'ironiste, Quelques mots, Souve- 
nirs, studiu asupra operelor marelui cugetător şi romancier francez, în 
I-&re, annce, nr. 3, mars 1910, p. 395—421. 

h) În „Revista armatei“ : 

— „Cetăţuile lui Negru Vodă şi a lui Ţepeş“, în anul XXVIII nr. 1], 
noiembrie, 1910, p. 859—883. Acest studiu a fost publicat şi în broșură. 

i) În ziarul „Steagul“ : 

— „Însemnări literare“, Al. T. Stamatiad : „Doi dispăruţi. Iuliu Ce- 
zar Săvescu şi Ştefan Petică“, 25 septembrie, 1915. 

— Însemnări literare „Haralamb Gh. Lecca“, 2 octombrie, 1915. 

— Însemnări literare „Studii bizantino-române“, 9 oct. 1915. 

— Însemnări literare „Cărţi străine“, 16 octombrie, 1915. 

— Însemnări literare „Paul Hervieu“, 30 octombrie, 1915. 

— Însemnări literare „Rolul conferinţelor la căminele culturale“ 
30 oct., 1915. 

— Însemnări literare  „Producţiunile artistice după război“, 
6.X1.1915. 


— Însemnări literare O. Tafrali, „Biserica domnească de la C. de Ar- 
geş“, 13 noiembrie, 1915. 


— însemnări literare „Lectura la sate“, 20 noiembrie, 1915. 

— Însemnări literare „Pentru marea frescă“, 26 noiembrie, 1915. 
— Însemnări literare „Paul Bourget“, 4 decembrie, 1915. 

— Însemnări literare „Lumea nouă“, anul 1, II, 11 decembrie, 1915. 
— Însemnări literare „Tăierea copacilor“, 25 decembrie, 1915. 
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— Însemnări literare „Datinile noastre“, 1 ianuarie, 1916. 

— Însemnări literare „Opera lui Caion“, 6 ianuarie, 1916. 

— Însemnări literare „Citeva lucrări inedite ale lui Al. Odobescu, 
comentate de Tzigara Samurcaș“, 15 ian., 1916. i 

— Însemnări literare „Publicaţiile lui Al. Lepădatu“, 22 ian., 1916. 

— Însemnări literare „Opera dramatică a lui Bengescu Dabija, 
29.1.1916“. 

— Însemnări literare „Raportul Academiei române referitor la bi- 
serica domnească de la C. de Argeş“, 5 febr., 1916. 

— Însemnări literare „Convorbiri literare la 50 de ani“, 12 feb., 1916. 

— Însemnări literare „B. P. Haşdeu“, 20 februarie, 1916. 

— Însemnări literare „Carmen Sylva“, 22 februarie, 1916. 

— Însemnări literare „Mounet Sully“, 26 februarie, 1916. 

— Însemnări literare „Însemnări  istorico-geografice“, 4 martie, 
1916. 

— Însemnări literare „Despre traduceri“, 11 martie, 1916. 


B. BIBLIOGRAFIE CRITICĂ 


— Adamescu Gheorghe : „Contribuţii la bibliografia românească“, 
fascicola II, Bucureşti, Cartea românească, 1921. 

— Bogdan Petriceicu Hașdeu, prezentare la Studii — literatură, es- 
tetică, filologie, întîia serie, Institutul de arte grafice „Eminescu“, Bucu- 
reşti, 1904. 

* — Gh. G. Tocilescu, Scrisoare de recomandare la volumul Studii. 

— G, 1. Ionescu-Gion, Scrisoare de recomandare la volumul Studii. 

— V. D. Păun „Din publicaţiile mai noi“, „Secolul“, din 12 oct. 1904, 
anul VI, nr. 1584, 

— fimile Faguet, prefaţă la I/Influence des romantiques francais 
sur la posie roumaine, Paris, Librairie Ancienne Honore Champion, 
Editeur, 1909, 420 p. în 8. 

— Emile Faguet, „Les romantiques francais et la Roumanie“, „Jour- 
nal des Debats“, 15—16 iulie 1909 (121 e, annee, nr. 195). 

— Lon Seche, Dare de seamă despre „L/Influence...“, Annales Ro- 
mantiques, 6-e ance, tome VI, 1909, p. 586. 

— Hippolyte Buffenoir, Aprecieri despre  „Linfluence...“, „Revue 


-critique d'Histoire et de Litterature“ (XLII-a annce, nr. 40, 7 octombr,, 


1909, p. 235—236. 

— Jules Feller, Aprecieri despre „L/Influence...“, „Revue de IIn- 
struction Publique en Belgique“, tome LII, 6-e livraison, Bruxelles, 1909, 
p. 406—409. 
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— Notiţă despre „IInfluence., 
1910, p. 355. 

— 1. Nestor, „Cronica literară şi artistică“ 
mână“, nr. 1, 2, 3, 25 febr.—95 martie 1909, p. 85 și urmare. 


cap: P.V.T., Dare de seamă despre „LrInfluence...“, „Revue du Mois“ 
din 10 decembrie, 1910. 


— Notiţă din „Studi de Filologia modernă“, 
Fasc. II—IV. 

Fes Îi G. Weigand, Aprecieri despre „L'Influence...“, „Literaturzeit- 
ung Literarisches Zentralblatt fir Deutschland“, nr. 35, 1910. 

— D. M. Friedwagner, Dare de seamă despre „L'Influence...*, 
„Deutsche Literaturzeitung“, 14 mai, 1910. 


— M. Montandon, Cronică referitoare la „LrInfluence...“, „Mercure 
de France“, 6.1.1911, 'p. 433, 

— N. Quintescu, „Raport despre Studii“, (Analele Academiei), seria 
II, tom. XXVII, 1904—1905, partea administrativă, p. 420, 

— „Notiţă despre scrierile lui N. I. Apostolescu“, „Convorbiri cri- 
tice“, 1, '1907, p. 371—380. 

— A. Jeanroi, „Observaţii critice despre I'Ancienne versification 
roumaine“, „Revue critique d'Histoire et de Litterature“, XLIV-e, an- 
nce, nr. 6, 10 februarie 1910, p. 119—120. 

— Alphonse  Bayot, „Observaţii despre I"Ancienne versification 
roumaine“, „Le Mus6e Belge“, p. 412, 1910. 

— Mario Roques, „Observaţii despre I'Ancienne versification rou- 
maine“, „Romania“, Avril—Juillet, 1910. 

— Alexandru T. Dumitrescu, Aprecieri despre „L'Influence...“, „Re- 
vista de istorie, arheologie și filologie“, vol. XI, 1910, p. 240—245 și 
despre „L'Ancienne versification roumaine“, în aceeaşi revistă, vol, XI, 
partea a II-a, p. 469—471. 

— Şt. Nicolescu, „Revista de istorie, arheologie şi filologie“, vol. 
XI, 1910, p. 481—482. 

— N. Em. Teohari, „Noua revistă română“, vol. XII, nr. '6, 30 mai 
1912, p. 90. 

— „Necrolog despre N. 1. Apostolescu“, ziarul „Renașterea, 7 no- 
iembrie, 1918. 

— „lnadaptabilii : N. 1. Apostolescu — V. Anestin“, „Renașterea“, 
12 noiembrie 1918. 

— Al. Bădăuţă, „Pe margine de cărți — însemnări“, revista „Mu- 
guri“, 1 noiembrie 1922, p. 18. 

— E. Lovinescu, Istoria literaturii române contemporane, vol. II, 
București, 1937 şi vol. 1, Editura Minerva, 1973, p. 290—292. 


— „Studii şi cercetări de istorie literară și folclor“, anul XI, 1962, 
p. 7—30, I. C. Chiţimia „Activitatea de folclorist a lui Gr. Tocilescu“, 


+ „Viaţă nouă“, vol. V, an. 1909— 


» „Literatură şi artă ro- 


(Catania, Anno 2, 
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— G. Călinescu, Istoria literaturii române de la origini și pînă în 
prezent, Fundaţia regală pentru literatură şi artă, București, 1941, p. 
890—892. 

— „Studii şi documente literare“, Colecţia Torouţiu, vol. VI, Insti- 
tutul de arte grafice, „Bucovina“, București, 1940, p. 47. 

— Vladimir Streinu, „Prozodii românești“, „Revista de istorie și 
teorie literară“, nr. 1, 1965, p. 73—80. 

— Paul Van Tieghem, Literatură comparată, traducere şi prefaţă 
de Al. Dima, Editura pentru literatură universală, București, 1966, 
p. 182. 

— Tudor Teodorescu Branişte, „Oraşul de demult — Profesorii 
mei“, revista „Argeş“, anul III, nr. 6 (25 iunie 1968). 

— Henri Zalis, Romantismul românesc, Editura pentru literatură, 
Bucureşti, 1968, p. 54, 113, 116, 117, 119, 122, 126, 128. 

— Vladimir Streinu, Pagini de critică literară, vol. I, Editura pentru 
literatură si artă, București, 1968, p. 287, 288. 

— Vladimir Streinu, Versificaţia modernă, Editura pentru  litera- 
tură, București, 1966, p. 111, 117, 123, 130, 135, 136, 143, 149, 162. 

— Istoria literaturii române, vol. II, Editura Academiei RS.R., 
București, 1968, p. 253—546. 

— Dumitru Micu, Literatura română de la începutul secolului al 
XX-lea, (1900—1916), Editura pentru literatură, București, 1964, p. 35; 

— Ion Zamfirescu, „Studii de literatură comparată“, „Institutul de 
istorie şi teorie literară G. Călinescu“, Editura Academiei R.S.R., 1968, 
p. 52. 

— Al, Dima, Principii de literatură comparată, Editura pentru lite- 
ratură, București, 1962, p. 71—73 şi în Editura Enciclopedică română, 


Bucureşti, 1972, p. 60, 61, 125, 135: 
— Constantin Ciopraga, Literatura română între 1900—1918, Editura 


Junimea, Iași, 1970, p. 174, 655, 747. 
— C. D. Papastate, „Romantismul francez şi scriitorii români ai ge- 
neraţiei de la 1848“, „Societatea de Științe filologice din R.S.R.“, Bucu- 


rești, 1970, p. 11:05 s 
— Lăâdislau Gâldi, „Introducere în istoria versului românesc“, Edi- 


tura „Minerva“, București, 1971, p. 73, 178—201, 360, 384, 398, 400, 408. 
— „Amintiri despre profesorul doctor N. 1. Apostolescu“, Revista 
„Zorile“ a Liceului „Al. Odobescu“ Pitești, nr. 11, octombrie 1972, p. 13. 
_— Ion M. Dinu, „Un autograf Emile Faguet“, revista „Manuscrip- 
tum“, nr. 2, 1972, p. 83, 84. 
— Jon M. Dinu, „N. I. Apostolescu, cercetător istoric“, „Muzeul Pi- 
tești“, „Studii şi comunicări“, 1972, p. 369—383. 
— Ion. M. Dinu, „Un înaintaș al comparatismului românesc“, N. I. 
Apostolescu, revista „Argeş“, decembrie 1972. 
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— Ion M. Dinu, „Scrisori i 
a a inedite din corespo i 

tolescu“, „Limbă și literatură“, nr. 4/1972, p. 0, e o enlogaa aete 
— Paul Cornea, Originile romantismului românesc — Momente şi 


sinteze, Edit. Minerva, București, 1972, p. 19, 20, 21, 610, 634, 696 


— Istoria şi teor A 
RS.R., 1972, ia comparatismului în România, Editura Academiei 


„74, 75, 127, 128, 130, 132, 135 
EA , i , » , ă „136, 297, 303, 308, 313. 
fe a ic aa Ciopraga, Personalitatea literaturii romă E 
„Junimea“, Iași, 1943, p. 273. i ied 


— Al. Dima, Aspecte naţional 
i E e ale curent i Ă j 
ia 5 mea ponei a aa ed rentelor literare internaţionale, 
— Istoria literaturii române Vol. TI 
, vol. II adi iei 
Pi Alei gi ic pal ca I, Editura Academiei R.SR, 
— Marin Bucur, „N. 1. A 
E, + „N. I. Apostolescu“, în Istori 
nească“, Editura Minerva, p. 139, 143. to lu oa 
— Ion M. Dinu și Ion Steriopol, „N. I. Apostolescu — Note biblio- 


grafice“, „Revista de istorie şi teorie li 
Zi 303-307. și teorie literară“, tom. 23, nr. 2, 1974, 


Srl pe E elite românesc, Editura Dacia — Cluj- 
Sepi Aa d Mail românesc, Editura Minerva, 
at aa O istorie a literaturii române, Editura București, 

FI loa M. Dinu și Ion Steriopol, „Din viaţa lui N. I. Apo i 
dm e ai „Al. Odobescu“ din Pitești, „Zorile“, nr. îi ia 
Pepi Do să cate aie agp teo Aa ala ia 
er Delavrancea, În biblioteca critică, Editura Eminesau, 1975, p. 


— D. Caracostea, Studii eminesciene, Editura M 
: , inerva, B 
1975, p. 175, 215, 417, 420, 421. ucurești, 
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